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1  Allgemeines

1.1  Bedienungsanleitung lesen und aufbewahren

Diese Bedienungsanleitung gehört zu dieser Gesichtsreinigungsbürste. Sie enthält wichtige Informationen zur Bedienung und 
Handhabung. Lesen Sie die Bedienungsanleitung, insbesondere die Sicherheitshinweise, sorgfältig durch, bevor Sie die 
Gesichtsreinigungsbürste benutzen. Die Nichtbeachtung dieser Bedienungsanleitung kann zu schweren Verletzungen oder Schäden an 

der Gesichtsreinigungsbürste führen. Die Bedienungsanleitung basiert auf den in der Europäischen Union gültigen Normen und Regeln. Beachten 
Sie im Ausland auch landesspezifische Richtlinien und Gesetze. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung für die weitere Nutzung auf. Wenn Sie die 
Gesichtsreinigungsbürste an Dritte weitergeben, geben Sie unbedingt diese Bedienungsanleitung mit.

1.2  Zeichenerklärung

Die folgenden Symbole und Signalworte werden in dieser Bedienungsanleitung, auf dem Gerät oder auf der Verpackung verwendet.

 WARNUNG

	» Dieses Signalsymbol-/wort bezeichnet eine Gefährdung mit einem mittleren Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod oder 
eine schwere Verletzung zur Folge haben kann.

 ACHTUNG

	» Dieses Signalsymbol-/wort warnt vor möglichen Sachschäden.

 HINWEIS

	» Dieses Symbol gibt Ihnen nützliche Zusatzinformationen zum Zusammenbau oder zum Betrieb.

Konformitätserklärung (siehe Kapitel „Konformitätserklärung“): Mit diesem Symbol gekennzeichnete Produkte 
erfüllen alle anzuwendenden Gemeinschaftsvorschriften des Europäischen Wirtschaftsraums.

 Gerät arbeitet mit Gleichstrom

2  Sicherheit

2.1  Bestimmungsgemässer Gebrauch

Die Gesichtsreinigungsbürste ist für die Reinigung der Haut konzipiert.
Sie ist nur für den privaten Gebrauch vorgesehen und eignet sich nicht für kommerzielle Zwecke. 
Verwenden Sie die Gesichtsreinigungsbürste nur wie in dieser Anleitung beschrieben. Jede andere Verwendung gilt als nicht bestimmungsgemäß 
und kann zu einer Beschädigung führen.
Medizinischer Haftungsausschluss:

•	 Der individuelle Gesundheitszustand variiert von Person zu Person. 
•	 Wir können nicht versprechen, dass unsere Produkte bei jedem Menschen zu 100 % wirksam sind. 
•	 Wenn Sie an einer klinischen Krankheit oder chronischen Schmerzen leiden, empfehlen wir Ihnen, sich an Ihren Arzt zu wenden, um 

Informationen über die Anwendung eines bestimmten Produktes zu besprechen.
•	 Der Hersteller oder Händler übernimmt keine Haftung für Schäden, die durch nicht bestimmungsgemäßen oder falschen Gebrauch entstanden 

sind.

3.	 Wählen Sie die gewünschte Stufe (1 oder 2).
4.	 Bewegen Sie dann die Körperbürste mit kleinen kreisenden Bewegungen über Ihren Körper.
5.	 Halten Sie den Ein-/Ausschalter ca. 3 Sekunden gedrückt, um das Gerät auszuschalten.

5.5  Bimsstein nutzen

Der Bimsstein entfernt die raue Haut an den Ellenbogen und den Fußsohlen. Für sonstige Körperpartien oder gar das Gesicht ist er nicht geeignet.

1.	 Weichen Sie Ihre Füße und/oder Ellbogen für 5-10 Minuten in warmem Wasser ein.
2.	 Trocknen Sie Füße und/oder Ellenbogen ab.
3.	 Setzen Sie den Bimsstein auf den Kopf des Gerätes.
4.	 Schalten Sie das Gerät mit dem Ein-/Ausschalter [2] an.
5.	 Wählen Sie die gewünschte Stufe (1 oder 2).
6.	 Bewegen Sie dann den Bimsstein mit kleinen kreisenden Bewegungen über Fußsohlen und/oder Ellenbogen.
7.	 Halten Sie den Ein-/Ausschalter ca. 3 Sekunden gedrückt, um das Gerät auszuschalten.

6  Reinigung, Pflege und Aufbewahrung

6.1  Reinigung

  WARNUNG - KURZSCHLUSSGEFAHR!

	» In das Gehäuse eingedrungenes Wasser kann zu einem Kurzschluss führen. Stellen Sie sicher, dass kein Wasser in das Gehäuse eindringt.
	» Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten.

 ACHTUNG - BESCHÄDIGUNGSGEFAHR!

	» Wenn Sie das Gerät nicht ordnungsgemäß reinigen, könnte es beschädigt werden. Verwenden Sie keine aggressiven Reiniger, scharfe 
Reinigungsutensilien oder solche aus Metall wie Messer, Schaber usw. Sie könnten die Kunststoffkomponenten beschädigen.

1.	 Spülen Sie alle Aufsätze nach jeder Verwendung mit warmem Wasser ab.
2.	 Reinigen Sie den Gerätekopf senkrecht mit der Geräteseite nach unten.
3.	 Wischen Sie das Gerät mit einem feuchten Tuch ab.
4.	 Lassen Sie alle Teile an der Luft trocknen.

6.2  Pflege

 HINWEIS

	» Wenn die Bürstenborsten verformt sind, können Sie diese durch Spülen der Bürste in warmem Wasser wieder in Form bringen.

•	 Für gute Reinigungsergebnisse, sollten Sie die Bürsten alle 2 bis 3 Monate ersetzen.
•	 Ersetzen Sie die Bürsten, wenn deformierte Borsten nicht mehr in Form gebracht werden können. Abgenutzte Borsten verteilen 

Verunreinigungen eher über die Haut statt sie zu entfernen. Auch könnte es zu Hautreizungen kommen.

 WARNUNG - GEFAHR FÜR KINDER

	» Lassen Sie Kinder nicht mit der Verpackungsfolie spielen. Sie können sich beim Spielen darin verfangen und ersticken.
	» Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von Personen mit verringerten, physischen, sensorischen oder mentalen 

Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen genutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung 
und Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.

	» Es besteht ein hohes Gesundheitsrisiko, wenn Kinder oder Tiere die Batterien verschlucken. Wenn Sie vermuten, dass eine Batterie 
verschluckt wurde, sofort den Arzt aufsuchen.

	» Lagern Sie die Batterien unerreichbar für Kinder.

 ACHTUNG - EXPLOSIONSGEFAHR

	» Verwenden Sie nur LR03 (AAA)-Batterien.
	» Beachten Sie die Hinweise zum Einlegen und Entfernen der Batterien.
	» Entsorgen Sie alte Batterien wie im Kapitel „Entsorgung“ beschrieben.
	» Die Batterien dürfen nicht kurzgeschlossen werden.
	» Lagern Sie die Batterien an einem kühlen und trockenen Ort. Die Batterien niemals übermäßiger Hitze aussetzen (z. B. direkter 

Sonneneinstrahlung) oder im Feuer entsorgen.
	» Verwenden Sie immer nur Batterien desselben Typs.
	» Achten Sie beim Einsetzen der Batterien auf die korrekte Polarität. Diese wird im Batteriefach angezeigt. Falsch eingelegte Batterien 

können das Gerät beschädigen.
	» Verwenden Sie immer hochwertige Batterien. Batterien von geringer Qualität können auslaufen und Schaden anrichten. Vor dem 

Einlegen der Batterien sicherstellen, dass die Kontakte im Batteriefach und an den Batterien selbst sauber und intakt sind. Wenn nötig, 
reinigen.

	» Immer alle Batterien im Batteriefach gleichzeitig auswechseln.
	» Entfernen Sie verbrauchte Batterien aus dem Gerät. Entfernen Sie die Batterien ebenfalls, wenn Sie das Gerät über längere Zeit nicht 

verwenden wollen. Andernfalls können die Batterien auslaufen und Schäden verursachen. Beachten Sie die Entsorgungshinweise.
	» Batterien sollten nur von einem Erwachsenen eingesetzt oder gewechselt werden.
	» Nehmen Sie die Batterien vor dem Entsorgen des Gerätes heraus.
	» Nicht-wiederaufladbare Batterien dürfen nicht geladen werden. 
	» Unterschiedliche Batterietypen oder neue und gebrauchte dürfen nicht zusammen benutzt werden. 
	» Die Anschlussklemmen dürfen nicht kurzgeschlossen werden. 

 ACHTUNG - RISIKO DER HAUTREIZUNG ODER VON VERLETZUNGEN!

	» Die Verwendung des Gerätes bei empfindlicher oder gereizter Haut kann die Haut irritieren oder schädigen.
	» Benutzen Sie die Aufsätze nicht mit anderen Personen gemeinsam, wenn einer der Benutzer Hautbeschwerden oder eine Infektion hat.
	» Verwenden Sie in folgenden Fällen das Gerät nicht: stärkere Hautallergien, Sonnenbrand oder offene Wunden, kürzlich vorgenommenes 

chemisches Peeling, nach einer Mikro-Dermabrasion, Einnahme von Medikamenten, die die Haut empfindlich machen, kürzlich erfolgter 
gesichtschirurgischer Eingriff oder Akne, ernste Hautbeschwerden oder Infektionen.  
Wenn eine dieser Situationen auf Sie zutrifft, fragen Sie Ihren Hautarzt, bevor sie das Gerät verwenden.

 ACHTUNG - BESCHÄDIGUNGSGEFAHR

	» Wenn Sie die Gesichtsreinigungsbürste nicht ordnungsgemäß verwenden, kann sie beschädigt werden.
	» Öffnen Sie nicht das Gehäuse; lassen Sie die Reparatur ausschließlich einen Techniker ausführen.
	» Wenden Sie sich an eine qualifizierte Werkstatt, da Haftungs- und Garantieansprüche abgelehnt werden, wenn Reparaturen vom Kunden 

durchgeführt wurden, aber auch bei unkorrektem Anschluss oder unkorrekter Verwendung.

6.3  Aufbewahrung

 WARNUNG - GEFAHR VON VERÄTZUNGEN UND SACHSCHÄDEN!
	» Wenn Sie das Gerät für längere Zeit lagern möchten und die Batterien im Gerät lassen, könnten diese auslaufen und zu dauerhaften 

Schäden führen. Die Batterieflüssigkeit (Elektrolyt) ist korrosiv und verbrennt bei Kontakt die Haut.
	» Wenn Sie den Artikel längere Zeit nicht benutzen, lagern Sie die Batterien getrennt. Lagern Sie die Batterien so, dass sie Kindern nicht 

zugänglich sind.
	» Wenn die Batterien ausgelaufen sind, entfernen Sie sie sofort aus dem Gerät um zu verhindern, dass das Gerät beschädigt wird. Fassen 

Sie die Batterien nicht mit bloßen Händen an und lassen Sie die Batterieflüssigkeit nicht in Kontakt mit Haut, Augen oder Schleimhäuten 
kommen. Ziehen Sie normale Haushaltsgummihandschuhe an. Ist aber Batterieflüssigkeit auf Ihre Haut gelangt, sofort die Hände 
waschen und notfalls einen Arzt aufsuchen.

	» Alle ausgelaufene Batterieflüssigkeit mit einem feuchten Tuch aufwischen und in den Hausmüll geben.

1.	 Reinigen Sie das Gerät.
2.	 Stellen Sie das Gerät in die Basis.

Bei längerer Lagerung wie folgt vorgehen:

1.	 Nehmen Sie die Batterien aus dem Batteriefach und lagern Sie sie ordnungsgemäß.
2.	 Bewahren Sie Gerät und Zubehör möglichst in der die Originalverpackung auf.

7  Technische Daten

Modell: GT-FCR-04

Stromversorgung: 3 V 
Betriebszeit: bis ca. 3 Stunden
Schutzart: IPX5 (Schutz gegen Strahlwasser (Düse) aus beliebigem Winkel)
Geräuschpegel: ≤ 60 dB

Batterie: 2x 1,5 V  , LR03 (AAA), 1 W

Da unsere Produkte ständig weiterentwickelt und verbessert werden, sind Design- und technische Änderungen möglich. Diese 
Bedienungsanleitung kann auch als pdf-Datei von unserer Homepage www.gt-support.de heruntergeladen werden.

8  Konformitätserklärung

Die Konformität des Produktes mit den gesetzlich vorgeschriebenen Standards wird gewährleistet. Die vollständige 
Konformitätserklärung finden Sie im Internet unter: www.gt-support.de

 ACHTUNG - BESCHÄDIGUNGSGEFAHR

	» Nur Teile, die mit den technischen Daten des Originalgeräts übereinstimmen, dürfen für Reparaturen verwendet werden. Dieses Gerät 
enthält elektrische und mechanische Teile, die für den Schutz gegen Gefahren sehr wichtig sind.

	» Führen Sie keine Objekte in das Gehäuse ein.
	» Vermeiden Sie, dass die Gesichtsreinigungsbürste herunterfällt. Bei Nichtbeachtung kann sie zerbrechen.

3  Übersicht

9  Entsorgen

9.1  Verpackung entsorgen

 Entsorgen Sie die Verpackung sortenrein. Geben Sie Pappe und Karton zum Altpapier, Folien in die Wertstoff-Sammlung.

9.2  Gerät entsorgen

Entsorgen Sie das Gerät entsprechend der in Ihrem Land geltenden Vorschriften.

Altgeräte gehören nicht in den Hausmüll!
Das Symbol mit der durchgestrichenen Mülltonne bedeutet, dass Elektro- und Elektronikgeräte nicht zusammen mit dem Hausmüll 
entsorgt werden dürfen. Verbraucher sind gesetzlich dazu verpflichtet, Elektro- und Elektronikgeräte am Ende ihrer Lebensdauer einer 
vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung zuzuführen. Auf diese Weise wird eine umwelt- und ressourcenschonende 
Verwertung sichergestellt.

Batterien und Akkus, die nicht fest vom Elektro- oder Elektronikgerät umschlossen sind und zerstörungsfrei entnommen werden können, sind 
vor der Abgabe des Geräts an einer Erfassungsstelle von diesem zu trennen und einer vorgesehenen Entsorgung zuzuführen. Das Gleiche gilt für 
Lampen, die zerstörungsfrei aus dem Gerät entnommen werden können.
Elektro- und Elektronikgerätebesitzer aus privaten Haushalten können diese bei den Sammelstellen der öffentlich-rechtlichen Entsorgungsträger 
oder bei den von den Herstellern bzw. Vertreibern eingerichteten Sammelstellen abgeben. Die Abgabe von Altgeräten ist unentgeltlich. Generell 
haben Vertreiber die Pflicht, die unentgeltliche Rücknahme von Altgeräten durch geeignete Rücknahmemöglichkeiten in zumutbarer Entfernung 
zu gewährleisten. Verbraucher haben die Möglichkeit zur unentgeltlichen Abgabe eines Altgeräts bei einem rücknahmepflichtigen Vertreiber, 
wenn sie ein gleichwertiges Neugerät mit einer im Wesentlichen gleichen Funktion erwerben. Diese Möglichkeit besteht auch bei Lieferungen an 
einen privaten Haushalt. 

Batterien und Akkus dürfen nicht zusammen mit dem Hausmüll entsorgt werden!

Verbraucher sind gesetzlich verpflichtet, alle Batterien oder Akkus, unabhängig davon, ob sie schädliche Substanzen enthalten oder nicht, zu 
einer Sammelstelle in ihrer Gemeinde oder zu einem Einzelhändler zu bringen, damit sie umweltfreundlich entsorgt und wertvolle Rohstoffe 
zurückgewonnen werden können. Batterien und Akkus, die nicht fest vom Elektro- oder Elektronikgerät umschlossen sind und zerstörungsfrei 
entnommen werden können, sind vor der Abgabe des Geräts an einer Erfassungsstelle von diesem zu trennen und einer vorgesehenen Entsorgung 
zuzuführen.

Ersatzteile
Wenn Sie Ersatzteile benötigen, z. B. neue Bürsten, wenden Sie sich bitte an unser  

Servicecenter. Die Adresse finden Sie auf der Garantiekarte.

Servicecenter 849270

AT Bitte wenden Sie sich an Ihre 
Hofer-Filiale.

Modell: GT-FCR-04 07/2025

4  Erste Verwendung

4.1  Lieferumfang und Gerät prüfen

1.	 Prüfen Sie alle Komponenten und alles Zubehör auf Vollständigkeit.
2.	 Nehmen Sie die Gesichtsreinigungsbürste [1] aus der Verpackung und prüfen Sie, ob das Gerät oder eines der Einzelteile gebrochen oder 

beschädigt ist.  
Verwenden Sie in diesem Fall das Gerät nicht. Wenden Sie sich an den Hersteller, die Kundendienstadresse finden Sie auf der Garantiekarte.

4.2  Batterien einsetzen / wechseln

1.	 Halten Sie das Gerät [1] mit einer Hand fest und ziehen Sie dann mit der anderen den Batterieeinsatz [4] nach unten heraus.
2.	 Setzen Sie die Batterien ein. Achten Sie auf die richtige Polarität (+ / -).
3.	 Schieben Sie den Batterieeinsatz vollständig in das Gerät.

5  Gebrauch

5.1  Allgemeine Hinweise zum Gebrauch

Die Aufsätze drehen sich, sobald Sie das Gerät eingeschaltet haben. Beachten Sie folgende Punkte bei der Anwendung:

•	 Verwenden Sie die Aufsätze mit den Bürsten nicht komplett trocken, da dies zu Hautirritationen führen könnte. Feuchten Sie vorher Ihre Haut 
oder die Bürsten leicht an.

•	 Sie können auch ein geeignetes Gesichtsreinigungsprodukt auf Ihre nasse Haut oder direkt auf die Bürste auftragen.
•	 Üben Sie keinen zu starken Druck auf die Haut aus.
•	 Sparen Sie die empfindliche Augenpartie aus.

5.2  Ein-/Ausschalten und Stufe wählen

Die Bedienung erfolgt über Ein-/Ausschalter [2].

•	 Einschalten: 1x drücken = Stufe 1 ist aktiv
•	 Erneutes Drücken = Stufe 2 ist aktiv
•	 Erneutes Drücken: Zwischen den Stufen wechseln
•	 Ausschalten: Ein-/Ausschalter ca. 3 Sekunden gedrückt halten

5.3  Reinigungsbürsten nutzen

Die weichen und mittleren Bürsten reinigen die Haut an den Händen, im Gesicht und am Körper. Die harte Bürste wird zur Entfernung toter 
Hautzellen verwendet. Das Ergebnis ist eine frische und jünger wirkende Haut.

1.	 Setzen Sie die gewünschte Bürste auf den Kopf des Gerätes.
2.	 Geben Sie Ihr bevorzugtes Haut-Reinigungsmittel auf die Bürste.
3.	 Schalten Sie das Gerät mit dem Ein-/Ausschalter [2] an.
4.	 Wählen Sie die gewünschte Stufe (1 oder 2).
5.	 Bewegen Sie dann die Reinigungsbürste mit kleinen kreisenden Bewegungen über Ihr Gesicht.
6.	 Halten Sie den Ein-/Ausschalter ca. 3 Sekunden gedrückt, um das Gerät auszuschalten.

5.4  Körperbürste nutzen

Die Körperbürste dient dem Peeling und der Reinigung der Körperhaut. Sie ist nicht für die empfindliche Gesichtshaut geeignet.

1.	 Setzen Sie die Körperbürste auf den Kopf des Gerätes.
2.	 Schalten Sie das Gerät mit dem Ein-/Ausschalter [2] an.

[1] Gesichtsreinigungsbürste [6] Mittlere Bürste (roter Ring)

[2] Ein-/Aus- und 2-Stufenschalter [7] Harte Bürste (dunkelroter Ring)

[3] Basis [8] Körperbürste

[4] Batterieeinsatz für 2x LR03 (AAA) [9] Bimsstein

[5] Weiche Bürste (hellroter Ring)
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10  Garantie

Bitte wenden Sie sich mit dem Produkt und zugehörigem Kassenbon an Ihre HOFER-Filiale.
Kundendienst: Hofer Straße 2, 4642 Sattledt, ÖSTERREICH

Beschreibung der Störung:

Ihre Informationen:

Name: 

Adresse: 

E-Mail:                                                                                                                        

10.1  Garantiebedingungen

Sehr geehrter Kunde,
Ihre Vorteile aus der Herstellergarantie:

Garantiezeit: 3 Jahre ab Zeitpunkt der Übernahme

Garantieleistung: Kostenfreier Austausch oder Geldrückgabe
Keine Transportkosten

Bitte beachten Sie, dass die Art der Garantieleistung im Einzelfall vom Garanten bestimmt wird.

Um die Garantie in Anspruch zu nehmen:

•	 Wenden Sie sich mit dem Produkt, der Garantiekarte und zugehörigem Kassenbon an Ihre HOFER-FILIALE.

Die Garantie gilt nicht:

•	 bei Schäden durch Elementarereignisse (z. B. Blitz, Wasser, Feuer, Frost, etc.), Unfall, Transport,ausgelaufene Batterien oder 
unsachgemäße Benutzung

•	 bei Beschädigung oder Veränderung durch den Käufer/Dritte
•	 bei Missachtung der Sicherheits- und Wartungsvorschriften, Bedienungsfehlern
•	 bei Verkalkung, Datenverlust, Schadprogrammen, Einbrennschäden
•	 auf die normale Abnutzung von Verschleißteilen (z. B. Akkukapazität)

Die gesetzliche Gewährleistungspflicht des Übergebers wird durch diese Garantie nicht eingeschränkt. Die Garantiezeit kann nur verlängert 
werden, wenn dies eine gesetzliche Norm vorsieht. In den Ländern, in denen eine (zwingende) Garantie und/oder eine Ersatzteillagerhaltung 
und/oder eine Schadenersatzregelung gesetzlich vorgeschrieben sind, gelten die gesetzlich vorgeschriebenen Mindestbedingungen. Das 
Serviceunternehmen und der Verkäufer übernehmen bei Reparaturannahme keine Haftung für eventuell auf dem Produkt vom Kunden 
gespeicherte Daten oder Einstellungen.

A

[9]

[8]

[5]

[6]

[7]

[1]

[2]

[3]

[4]

[3]
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1  Általános tudnivalók

1.1  A Kezelési útmutató elolvasása és megőrzése

Ez a használati útmutató ehhez az arctisztító keféhez tartozik. A kezelési útmutató fontos információkat tartalmaz a használattal és a 
kezeléssel kapcsolatosan. Az arctisztító kefe használata előtt alaposan olvassa végig a használati útmutatót, elsősorban a biztonsági 
utasításokat. A jelen használati útmutató figyelmen kívül hagyása súlyos sérüléseket és az arctisztító kefe megrongálódását okozhatja. 

A használati útmutató az Európai Unióban érvényes szabványokon és szabályokon alapul. Külföldön vegye figyelembe a nemzeti irányelveket és 
törvényeket is. A kezelési útmutatót őrizze meg a későbbi használat érdekében. Ha az arctisztító kefét továbbadja harmadik félnek, ezt a használati 
útmutatót is feltétlenül adja át a termékkel.

1.2  Jelmagyarázat

A következő szimbólumokat és jelszavakat használják ebben a használati utasításban, a készüléken vagy a csomagoláson.

 FIGYELMEZTETÉS

	» Ez a jelkép/jelszó olyan közepes kockázati szintet jelentő veszélyt jelez, amelynek elkerülése nélkül halál vagy súlyos sérülés következhet 
be.

 TANÁCS

	» Ez a jelkép/szó a lehetséges anyagi károkra figyelmeztet.

 MEGJEGYZÉS

	» E szimbólum az összeszereléshez vagy a használathoz hasznos kiegészítő információkat jelez.

Megfelelőségi nyilatkozat (lásd a „Megfelelőségi nyilatkozat” című rész). A jellel ellátott áruk teljesítik az Európai 
Gazdasági Térség közösségi előírásainak valamennyi követelményét.

 Az eszköz egyenárammal működik

2  Biztonság

2.1  Rendeltetésszerű használat

Az arctisztító kefét a bőr tisztítására tervezték.
Kizárólag magáncélú használatra szolgál, kereskedelmi célokra nem alkalmas. 
Az arctisztító kefét csak a jelen használati útmutatóban leírtak szerint használja. Minden más használat nem megfelelőnek minősül, és károsodást 
okozhat.
Orvosi felelősségi nyilatkozat:

•	 Az egészségi állapot egyénenként eltérő. 
•	 Nem tudjuk garantálni, hogy termékeink mindenki számára 100%-ban hatékonyak lesznek. 
•	 Ha Önnek valamilyen betegsége vagy krónikus fájdalma van, javasoljuk, hogy forduljon orvosához, hogy megbeszélje az adott termék 

használatával kapcsolatos információkat.
•	 A gyártó és a forgalmazó a rendeltetésellenes vagy hibás használatból eredő károkért nem vállal felelősséget.

5.	 Tartsa kb. 3 másodpercig megnyomva be-/kikapcsolót a készülék kikapcsolásához.

5.5  A habkő használata

A habkő eltávolítja a könyök és a talp érdes bőrét. A test más részeire, sőt az arcra sem alkalmas.

1.	 Áztassa a lábát és/vagy a könyökét 5-10 percig meleg vízben.
2.	 Szárítsa meg a lábát és/vagy a könyökét.
3.	 Helyezze a habkövet a készülék fejére.
4.	 Kapcsolja be a készüléket a be-/kikapcsolóval [2].
5.	 Válassza ki a kívánt fokozatot (1 vagy 2).
6.	 Ezután kis körkörös mozdulatokkal mozgassa a habkövet a talpán és/vagy a könyökén.
7.	 Tartsa kb. 3 másodpercig megnyomva be-/kikapcsolót a készülék kikapcsolásához.

6  Tisztítás, ápolás és tárolás

6.1  Tisztítás

  FIGYELMEZTETÉS - RÖVIDZÁRLAT VESZÉLYE!

	» A házba behatoló víz rövidzárlatot okozhat.Biztosítsa, hogy a házba ne tudjon víz behatolni.
	» Soha ne merítse vízbe vagy más folyadékba a készüléket.

 TANÁCS - SÉRÜLÉSVESZÉLY

	» Ha a készüléket nem rendeltetésszerűen tisztítja, akkor megrongálódhat. Ne használjon agresszív tisztítószereket, éles takarítási 
kellékeket vagy olyan fémből készülteket, mint a kés, kaparó stb. Ezek megrongálhatják a műanyag alkatrészeket.

1.	 Minden használat után öblítse le meleg vízzel az arctisztító szivacsot, a keféket vagy a masszírozó rátétet.
2.	 A készülék fejét függőlegesen tisztítsa meg, a készülék oldal nézzen lefelé.
3.	 Törölje le a készüléket egy nedves ruhával.
4.	 Hagyja az összes alkatrészt a levegőn megszáradni.

6.2  Ápolás

 MEGJEGYZÉS

	» Ha kefe sörtéi deformálódtak, akkor visszanyerik a formájukat, ha a kefét meleg vízzel leöblíti.

•	 A jó tisztítási eredmények érdekében a keféket 2-3 havonta cserélje ki.
•	 Akkor cserélje ki a keféket, ha a deformálódott kefék nem nyerik vissza a formájukat. Az elhasznált sörték inkább eloszlatják a 

szennyeződéseket a bőrön, ahelyett, hogy eltávolítanák őket. Ez is bőrirritációt okozhat.

6.3  Aufbewahrung

 FIGYELMEZTETÉS - MARÁSI SÉRÜLÉSEK ÉS DOLOGI KÁROK

	» Ha a készüléket hosszabb ideig tárolni szeretné, és az elemeket a készülékben hagyja, akkor kifolyhatnak, és tartós károkat okozhatnak. 
Az akkumulátorsav (elektrolit) korrozív hatású, és megégeti a bőrt, ha hozzáér.

	» Ha hosszabb ideig nem használja a készüléket, tárolja az elemeket külön. Az elemeket úgy tárolja, hogy gyermekek ne férjenek hozzájuk.
	» Ha az elemek kifolytak, akkor azonnal távolítsa el őket a készülékből, és akadályozza meg, hogy a készülék megsérüljön. Ne érjen puszta 

kézzel az elemekhez, és az akkumulátorsav ne érjen a bőrhöz, illetve ne kerüljön a szembe és a nyálkahártyára. Vegyen fel normál 
háztartási gumikesztyűt. Ha az akkumulátorsav a bőrére került, akkor azonnal mossa le a kezét, és szükség esetén forduljon orvoshoz.

	»  A kifolyt akkumulátorsavat nedves ruhával törölje le, és dobja a háztartási hulladékok közé.

 FIGYELMEZTETÉS - GYERMEKEKRE VONATKOZÓ VESZÉLY

	» Ne hagyja a gyerekeket a csomagolófóliákkal játszani. Játék közben beleakadhatnak, és megfulladhatnak.
	» Ezt a készüléket 8 évnél idősebb gyermek, valamint csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességekkel bíró vagy tapasztalat és 

tudás hiányában szenvedő személyek csak akkor használhatják, ha felügyelet alatt állnak, vagy a készülék biztonságos használatáról ki 
lettek oktatva, és a készülék használatából adódó veszélyeket megértetik.  
A gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. A tisztítást és a felhasználói karbantartást gyermekek felügyelet nélkül nem végezhetik.

	» Nagy egészségügyi kockázatot jelent, ha gyermekek vagy állatok lenyelik az elemeket. Ha azt gyanítja, hogy elemet nyeltek le, azonnal 
forduljon orvoshoz.

	» Az elemeket gyermekek számára elérhetetlen helyen tárolja.

 TANÁCS - ROBBANÁSVESZÉLY

	» Csak LR03 (AAA) elemeket használjon.
	» Vegye figyelembe az elemek behelyezésére és eltávolítására vonatkozó utasításokat.
	» A használt elemeket az „Ártalmatlanítás” fejezetben leírtak szerint ártalmatlanítsa.
	» Az elemeket nem szabad rövidre zárni.
	» Az elemeket hűvös és száraz helyen kell tárolni. Soha ne tegye ki az elemeket túlzott hőnek (pl. közvetlen napsugárzásnak), és tűzben 

ártalmatlanítsa.
	» Mindig csak ugyanolyan típusú elemeket használjon.
	» Az elemek behelyezésénél ügyeljen a megfelelő polaritásra. Ez az elemtartón jelölve van. A rosszul behelyezett elemek megrongálhatják 

a készüléket.
	» Mindig kiváló minőségű elemeket használjon. A rossz minőségű elemek kifolyhatnak, és sérülést okozhatnak. Az elemek behelyezése 

előtt ellenőrizze, hogy az elemtartóban lévő érintkezők és maguk az elemek tiszták és épek-e. Szükség esetén tisztítsa meg őket.
	» Az elhasznált elemeket mindig egyszerre cserélje ki az elemtartó rekeszben.
	» Az elhasznált elemeket távolítsa el a készülékből. Szintén távolítsa el az elemeket a készülékből, amikor a készüléket hosszabb ideig 

nem használja. Ellenkező esetben az elemek kifolyhatnak, és károkat okozhatnak. Vegye figyelembe az ártalmatlanításra vonatkozó 
utasításokat.

	» Az elemeket csak felnőttek helyezzék be és cseréljék ki.
	» Az ártalmatlanítás előtt vegye ki az elemeket a készülékből.
	» A nem újratölthető elemeket nem szabad tölteni.
	» Különféle típusú elemeket, vagy új és használt elemeket nem szabad együtt használni.
	» A csatlakozókapcsokat nem szabad rövidre zárni.

 TANÁCS - BŐRIRRITÁCIÓ VAGY SÉRÜLÉS VESZÉLYE

	» Ha a készüléket érzékeny vagy irritált bőrön használja, akkor az irritálhatja a bőrt, vagy sérülését okozhat rajta.
	» A rátéteket ne használja más személyekkel együtt, ha a használó bőrén rendellenességek vagy fertőzés van.
	» A következő esetekben ne használja a készüléket: erősebb bőrallergia, napégés vagy nyílt sebek, nemrég elvégzett kémiai hámlasztás, 

mikro dermabrázió után, olyan gyógyszerek szedése, amelyek érzékennyé teszik a bőrt, nemrég végrehajtott arcsebészeti beavatkozás 
vagy pattanásos bőr, súlyos bőrpanaszok vagy fertőzés. 
Ha ezen helyzetek egyike fennáll, akkor kérdezze meg a bőrgyógyászát, mielőtt a készüléket használná.

 TANÁCS - SÉRÜLÉSVESZÉLY

	» Ha az arctisztító kefét nem rendeltetésszerűen használja, akkor megrongálódhat.
	» Ne nyissa ki a házat; ezt kizárólag technikussal végeztesse el.
	» Forduljon minősített műhelyhez, mivel a jótállás és a garancia kizárt, ha a javításokat az ügyfél maga végzi, de a helytelen csatlakoztatás 

vagy helytelen használat esetén is.
	» Csak olyan alkatrészeket szabad a javításokhoz használni, amelyek megfelelnek az eredeti készülék műszaki adatainak. Ez a készülék 

olyan elektromos és mechanikus alkatrészeket tartalmaz, amelyek nagyon fontosak a veszélyek elleni védelemhez.

1.	 Tisztítsa meg a készüléket.
2.	 Állítsa a készüléket az alapra.

Hosszabb tárolás esetén a következőképpen járjon el:

1.	 Vegye ki az elemeket az elemtartóból, és szabályszerűen tárolja őket.
2.	 A készüléket és a tartozékait lehetőleg az eredeti csomagolásban tárolja.

7  Műszaki adatok

Típus GT-FCR-04
Hálózati feszültség: 3 V 
Üzemidő: legfeljebb kb. 3 óra
Védelmi fokozat: IPX5 (Védelem a bármilyen szögből érkező vízsugarak (fúvóka) ellen)
Zajszint: ≤ 60 dB
Batterie: 2x 1,5 V  , LR03 (AAA), 1 W
Mivel termékeinket folyamatosan továbbfejlesztjük, ezért kiviteli és műszaki eltérések lehetségesek. PDF-fájlként e Használati útmutató a  
www.gt-support.de című honlapunkról tölthető le.

8  Megfelelőségi nyilatkozat

Garantált a termék törvényileg előírt szabványoknak való megfelelősége. A teljes megfelelőségi nyilatkozat az alábbi
internetcímen található www.gt-support.de.

9  Hulladékkénti elhelyezés

9.1  Csomagolás hulladékkénti elhelyezése

 
Szelektíven helyezze el a hulladék csomagolóanyagot. Tegye a papírt és a kartont a hulladékpapír, míg a fóliákat a műanyag 
gyűjtőhelyre.

9.2  Régi eszköz hulladékkénti elhelyezése

Az illető ország hatályos előírásainak megfelelően végezze a termék hulladékkénti elhelyezést.

Tilos a háztartási szemétbe dobni a hulladékokat!
Azt jelenti az áthúzott kuka szimbólum, hogy tilos a háztartási szemétként hulladékként elhelyezni az elektromos és elektronikus 
készülékeket. Törvény kötelezi a felhasználókat arra, hogy az élettartamuk végén az elektromos és elektronikus készülékeket a 
válogatatlan települési hulladéktól elválasztva gyűjtsék. Így biztosított a környezet- és erőforráskímélő hasznosítás.

Azokat az elemeket és akkumulátorokat, amelyek nincsenek az elektromos és elektronikus készülékekbe beépítve és a károsításuk nélkül 
kivehetőek, a készülékek gyűjtőhelyen való leadása előtt ki kell venni, és az erre célra előírt módon kell azokat hulladékként elhelyezni. Ugyanez 
vonatkozik a károsításuk nélkül kivehető lámpákra is. A magán háztartásokból származó elektromos és elekronikus készülékek tulajdonosai a 
helyi közterületfenntartó vállalatnál vagy a gyártó, illetve a forgalmazó gyűjtőhelyén adhatják le készülékeket. Díjtalan a régi készülékek leadása. 
Általában a forgalmazó kötelezett a régi készülékek ingyenes visszavételére szolgáló ésszerű távolságra lévő visszavételi lehetőség biztosítására.
Akkor van a felhasználónak lehetősége a régi készülékek ingyenes leadására, ha hasonló értékű és lényegében azonos funkciójú új készüléket 
vásárol. Ez a lehetőség magán háztartásokba való szállításkor is rendelkezésre áll.

	» Ne dugjon tárgyakat a házba.
	» Kerülje az arctisztító kefe leejtését.
	» Ennek figyelmen kívül hagyása esetén széttörhet.
	» A gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. A tisztítást és a felhasználói karbantartást gyermekek felügyelet nélkül nem végezhetik.

3  Áttekintés

A

[9]

[8]

[5]

[6]

[7]

[1]

[2]

[3]

[4]

[3]

[1] Arctisztító kefe [6] Közepes kefe (piros gyűrű)

[2] Be-/kikapcsoló és 2 állású kapcsoló [7] Kemény kefe (sötétpiros gyűrű)

[3] Alap [8] Testkefe

[4] Elembetét 2x LR03 (AAA) elemhez [9] Habkő

[5] Puha kefe (világos piros gyűrű)

Tilos az elemeket és akkumulátorokat a háztartási hulladékba dobni!
Törvény kötelezi a fogyasztókat arra, hogy minden elemet és akkumulátort, függetlenül attól, hogy tartalmaz-e káros anyagokat vagy 
nem az önkormányzata vagy a kereskedelem egyik gyűjtőhelyén leadják, ezek környezetbarát hulladékkénti elhelyezése és az értékes 
nyersanyagok visszanyerési lehetőségének biztosítása érdekében.

Azokat az elemeket és akkumulátorokat, amelyek nincsenek az elektromos és elektronikus készülékekbe beépítve és a károsításuk nélkül 
kivehetőek, a készülékek gyűjtőhelyen való leadása előtt ki kell venni, és az erre célra előírt módon kell azokat hulladékként elhelyezni.

Pótalkatrészek
Ha pótalkatrészekre van szüksége, pl. új kefékre,  
akkor kérjük, forduljon a szervizközpontunkhoz.

10  Jótállási adatlap

Kérjük jótállási igényérvényesítés esetén forduljon a termékkel és az annak vételáráról kiállított számlával / nyugtával a magyarországi ALDI 
áruházakhoz. ALDI Magyarország Élelmiszer Bt., Mészárosok útja 2, 2051 Biatorbágy, HUNGARY
Szerződéskötés időpontja: egyéb időpont megjelölésének a hiányában a számla vagy nyugta kiállításának időpontja.
A termék fogyasztó részére történő átadásának időpontja (ha a vásárlás időpontjától eltér):

A termék üzembe helyezésének időpontja (ha az üzembe helyezést a kereskedő vagy megbízottja végezte): 

Kicserélés esetén ennek időpontja: 

10.1  Jótállási tájékoztató

A fogyasztóval szerződést kötő (a jótállásra kötelezett) vállalkozás cégneve és címe: ALDI Magyarország Élelmiszer Bt. (Mészárosok útja 2., 2051 Biatorbágy, HUNGARY). A 
jótállással kapcsolatos általános szabályok
A fogyasztó és vállalkozásunk közötti szerződés keretében eladott, jogszabály alapján kötelező jótállás alá tartozó új tartós fogyasztási cikkekre (a vonatkozó jogszabály 
mellékletében meghatározott, jellemzően 10.000,- Ft eladási ár feletti termékek) előírt kötelező jótállási idő
	 a) 10 000 forintot elérő, de 100 000 forintot meg nem haladó eladási ár esetén 1 év,
	 b) 100 000 forintot meghaladó, de 250 000 forintot meg nem haladó eladási ár esetén 2 év,
	 c) 250 000 forint eladási ár felett 3 év.
Vállalkozásunk ugyanakkor a jelen jótállási jegyen feltüntetett, Magyarország területén fogyasztónak minősülő személyek által vásárolt, ekként megjelölt, új tartós fogyasztási 
cikk esetén az erre vonatkozó alábbi feltételek mellett 3 évre vállal jótállást, függetlenül attól, hogy a fogyasztási cikk jogszabály előírása alapján egyébként kötelező jótállás 
alá tartozik-e.
A jótállás nem vonatkozik a fogyó-kopó alkatrészek (pl. világítótestek, akkumulátor kapacitás, gumiabroncsok, védő-, takaróanyagok) rendes elhasználódására, mindez azonban 
nem érinti a fogyó-kopó alkatrészeknek a polgári jog fogalomhasználata szerinti „hibás” volta esetén fennálló jótállási kötelezettséget.
A jótállási igény a jótállási határidőben érvényesíthető. A határidő elmulasztása jogvesztéssel jár. Ha vállalkozásunk a jótállási kötelezettségének a fogyasztó felhívására - 
megfelelő határidőben - nem tesz eleget, a jótállási igény a felhívásban tűzött határidő elteltétől számított 3 hónapon belül akkor is érvényesíthető bíróság előtt, ha a jótállási 
idő már eltelt. E határidő elmulasztása jogvesztéssel jár. A fogyasztó általi használat során keletkező sérülésekre (pl. karcolások, horpadások, törések) a jótállás nem vonatkozik.
A jótállási határidő a fogyasztási cikk fogyasztó részére történő átadása napjával, vagy ha az üzembe helyezést vállalkozásunk vagy annak megbízottja végzi, az üzembe 
helyezés napján kezdődik. Ha a fogyasztó a fogyasztási cikket az átadástól számított hat hónapon túl helyezteti üzembe, akkor a jótállási határidő kezdő időpontja a fogyasztási 
cikk átadásának napja. A fogyasztási cikk kijavítása esetén a jótállás időtartama meghosszabbodik a javításra átadás napjától kezdve azzal az idővel, amely alatt a fogyasztó a 
fogyasztási cikket a hiba miatt rendeltetésszerűen nem használhatta. 
A fogyasztási cikknek a kicseréléssel vagy a kijavítással érintett részére a jótállási határidő újból kezdődik. Ezt a szabályt kell alkalmazni arra az esetre is, ha a kijavítás 
következményeként új hiba keletkezik. Az önként vállalt jótállás időtartama alatt a jótállási idő nem indul újra, kivéve, amennyiben a kicserélésre vagy kijavításra a 
jogszabályban előírt jótállási idő alatt kerül sor. Ebben az esetben a jogszabály szerinti jótállási időtartam indul újra.
A jótállás a fogyasztó jogszabályból eredő jogait nem érinti. Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei (fővárosi) kereskedelmi és iparkamarák által működtetett békéltető 
testület eljárását is kezdeményezheti.
A jótállásból eredő jogokat a fogyasztási cikk tulajdonosa, ill. a fogyasztási cikk tulajdonjogának átruházása esetén az új tulajdonos érvényesítheti, feltéve, hogy fogyasztónak 
minősülnek.
A jótállásból eredő jogok a jótállási jeggyel érvényesíthetőek, amelynek nem tehető feltételévé a fogyasztási cikk felbontott csomagolásának a fogyasztó általi 
visszaszolgáltatása. A jótállási jegyen nem rögzített szabályok vonatkozásában a mindenkor hatályos vonatkozó magyar jogszabályi előírások irányadók. A jótállási jegy 
szabálytalan kiállítása vagy a jótállási jegy fogyasztó rendelkezésére bocsátásának elmaradása a jótállás érvényességét nem érinti. A jótállási jegy fogyasztó rendelkezésére 
bocsátásának elmaradása esetén a szerződés megkötését bizonyítottnak kell tekinteni, ha az ellenérték megfizetését igazoló bizonylatot - számlát vagy nyugtát - a fogyasztó 
bemutatja. Ebben az esetben a jótállásból eredő jogok a számlával, ill. nyugtával érvényesíthetőek.

ÜGYFÉLSZOLGÁLAT 849270

HU Kérjük forduljon a magyarországi
ALDI áruházakhoz.

TÍPUS: GT-FCR-04 07/2025

4  Első használat

4.1  Szállított csomag és készülék ellenőrzése

1.	 Ellenőrizze az összes komponens és tartozék teljességét.
2.	 Vegye ki az arctisztító kefét [1] a csomagolásból és ellenőrizze, hogy a készülék vagy bármelyik tartozéka nem törött vagy sérült-e. Ebben az 

esetben ne használja a készüléket. Forduljon a gyártóhoz, az ügyfélszolgálat címe a garancialevélen található.

4.2  Elemek behelyezése/cseréje

1.	 Egyik kezével tartsa erősen a készüléket [1], majd a másik kezével húzza lefelé és emelje ki az elemtartót [4].
2.	 Helyezze be az elemeket. Ügyeljen a helyes polaritásra (+ / -).
3.	 Nyomja be teljesen az elemtartót a készülékbe.

5  Használat

5.1  Általános tudnivalók a használatról

A rátétek forogni kezdenek, amint a készüléket bekapcsolja. A használat során vegye figyelembe a következő pontokat:

•	 A rátéteket a kefékkel ne teljesen szárazon használja, mivel az bőrirritációt okozhat. Előzőleg kissé nedvesítse meg a bőrét vagy a kefét.
•	 Felvihet megfelelő arctisztító terméket is a nedves bőrre vagy közvetlenül a kefére.
•	 Ne fejtsen ki túl erős nyomást a bőrre.
•	 Hagyja ki az érzékeny szemkörnyéket.

5.2  Be- és kikapcsolás és az üzemmód kiválasztása

A készülék működtetése a be-/kikapcsolóval [2] történik.

•	 Bekapcsolás: Egyszeri megnyomás = az 1. fokozat aktív
•	 Ismételt megnyomás = az 2. Fokozat aktív
•	 Ismételt megnyomás: a szintek közötti váltás
•	 Kikapcsolás: Nyomja meg és tartsa lenyomva a be-/kikapcsolót kb. 3 másodpercig.

5.3  A tisztítókefe használata

A puha és közepes kefék tisztítják a kéz, az arc és a test bőrét.A kemény kefe az elhalt hámsejtek eltávolítására szolgál. Az eredmény friss és 
fiatalabb hatású bőr.

1.	 Helyezze a kívánt kefét a készülék fejére.
2.	 Tegyen a kedvelt bőrtisztítójából a kefére.
3.	 Kapcsolja be a készüléket a be-/kikapcsolóval [2].
4.	 Válassza ki a kívánt szintet (1 vagy 2).
5.	 Kis körkörös mozdulatokkal mozgassa az arctisztító kefét az arcán.
6.	 A készülék kikapcsolásához tartsa lenyomva a be-/kikapcsolót kb. 3 másodpercig.

5.4  A testkefe használata

A testkefe a test bőrének hámlasztására és tisztítására szolgál. Érzékeny arcbőrhöz nem alkalmas.

1.	 Helyezze a testkefét a készülék fejére.
2.	 Kapcsolja be a készüléket a be-/kikapcsolóval [2].
3.	 Válassza ki a kívánt fokozatot (1 vagy 2).
4.	 Ezután kis körkörös mozdulatokkal mozgassa a testkefét a testén.

3 4

8

A fogyasztó mindennemű jótállási igényét érvényesítheti a magyarországi ALDI áruházakban, míg a kijavítás, ill. bizonyos esetekben a kicserélés (szükség szerint a teljes 
fogyasztási cikknek vagy csak egyes alkatrészeinek a kicserélése) iránti igény a fogyasztó választása szerint a vállalkozásunk székhelyén, bármely telephelyén, fióktelepén és a 
jelen jótállási tájékoztatóban feltüntetett JAVÍTÓSZOLGÁLATNÁL közvetlenül is érvényesíthető. Utóbbi esetben a fogyasztó a kijavítás, ill. kicserélés lebonyolításának részleteit 
a JAVÍTÓSZOLGÁLATTAL közvetlenül egyezteti.
A jótállási kötelezettség teljesítésével kapcsolatos költségek vállalkozásunkat terhelik. Ha a fogyasztási cikk meghibásodásában a fogyasztót terhelő karbantartási kötelezettség 
elmulasztása is közrehatott, a jótállási kötelezettség teljesítésével felmerült költségeket közrehatása arányában a fogyasztó köteles viselni, ha a fogyasztási cikk karbantartására 
vonatkozó ismeretekkel rendelkezett, vagy ha vállalkozásunk e tekintetben tájékoztatási kötelezettségének eleget tett. Kicserélés vagy elállás esetén a fogyasztó nem köteles a 
fogyasztási cikknek azt az értékcsökkenését megtéríteni, amely a rendeltetésszerű használat következménye.
A jogszabály alapján kötelező jótállás alá eső fogyasztási cikkek esetén, ha az adott fogyasztási cikk rögzített bekötésű, ill. 10 kg-nál súlyosabb, vagy tömegközlekedési eszközön 
kézi csomagként nem szállítható, a fogyasztási cikket az üzemeltetés helyén kell megjavítani. Ha a kijavítás az üzemeltetés helyén nem végezhető el, a le- és felszerelésről, 
valamint az el- és visszaszállításról vállalkozásunk, vagy - a JAVÍTÓSZOLGÁLATNÁL közvetlenül érvényesített kijavítás iránti igény esetén - a JAVÍTÓSZOLGÁLAT gondoskodik.
A fogyasztó eltérő rendelkezése hiányában a vállalkozásunk köteles a fogyasztási cikket nyolc napon belül kicserélni, ha

•	 (i) a jogszabály szerinti jótállási időtartam alatt a fogyasztási cikk első alkalommal történő javítása során a vállalkozásunk részéről megállapítást nyer, hogy a fogyasztási 
cikk nem javítható; vagy

•	 (ii) a jogszabály szerinti jótállási időtartam alatt a fogyasztási cikk három alkalommal történő kijavítást követően ismét meghibásodik, valamint, ha a Polgári 
Törvénykönyvről szóló 2013. évi V. törvény („Ptk.”) 6:159. § (2) bekezdés b) pontja alapján a fogyasztó nem igényli a vételár arányos leszállítását, és a fogyasztó nem 
kívánja a fogyasztási cikket a vállalkozásunk költségére kijavítani vagy mással kijavíttatni; vagy

•	 (iii) a fogyasztási cikk kijavításra a kijavítási igény vállalkozásunk részére való közlésétől számított harmincadik napig nem kerül sor.

Ha a fogyasztási cikk cseréjére nincs lehetőség, a vállalkozásunk köteles a fogyasztó által bemutatott, a fogyasztási cikk ellenértékének megfizetését igazoló nyugtán számlán 
feltüntetett vételárat nyolc napon belül a fogyasztó részére visszatéríteni.
A nyolc napon belüli kicserélésre vagy vételár visszatérítésre vonatkozó ezen előírások a kötelező jótállás alá eső fogyasztási cikkek közül az elektromos kerékpárra, elektromos 
rollerre, quadra, motorkerékpárra, segédmotoros kerékpárra, személygépkocsira, lakóautóra, lakókocsira, utánfutós lakókocsira, utánfutóra, valamint a motoros vízi járműre nem 
vonatkoznak. Ha a fogyasztó a fogyasztási cikk meghibásodása miatt a vásárlástól (üzembe helyezéstől) számított 3 munkanapon belül érvényesít csereigényt, vállalkozásunk 
köteles a fogyasztási cikket kicserélni, feltéve, hogy a meghibásodás a rendeltetésszerű használatot akadályozza.
A kijavítás során a fogyasztási cikkbe csak új alkatrész kerülhet beépítésre.
Vállalkozásunk, ill. a JAVÍTÓSZOLGÁLAT a kijavítás, ill. kicserélés során nem felel a fogyasztási cikken a fogyasztó, ill. harmadik személy által esetlegesen tárolt adatokért vagy 
beállításokért. Vállalkozásunknak törekednie kell arra, hogy a kijavítást vagy kicserélést legfeljebb tizenöt napon belül elvégezze. Ha a kijavítás vagy a kicserélés időtartama a 
tizenöt napot meghaladja, akkor vállalkozásunk a fogyasztót tájékoztatni köteles a kijavítás vagy a csere várható időtartamáról. A tájékoztatás a fogyasztó előzetes hozzájárulása 
esetén, elektronikus úton vagy a fogyasztó általi átvétel igazolására alkalmas más módon történik.
A jótállási igény bejelentése
A fogyasztó a hiba felfedezése után késedelem nélkül köteles a hibát a vállalkozásunkkal közölni. A hiba felfedezésétől számított 2 hónapon belül közölt hibát késedelem nélkül 
közöltnek kell tekinteni. A közlés késedelméből eredő kárért a fogyasztó felelős. A jótállási igényt a fogyasztási cikk minden olyan hibája miatt határidőben érvényesítettnek 
kell tekinteni, amely a megjelölt hibát előidézte. Ha a fogyasztó a jótállási igényét a fogyasztási cikknek - a megjelölt hiba szempontjából - elkülöníthető része tekintetében 
érvényesíti, a jótállási igény a fogyasztási cikk egyéb részeire nem minősül érvényesítettnek.
Mentesülés a jótállási felelősség alól
Vállalkozásunk mentesül a jótállási kötelezettség alól, ha bizonyítja, hogy a hiba oka a vásárlás időpontja után keletkezett (pl. rendeltetésellenes használat, átalakítás, 
szakszerűtlen kezelés, helytelen tárolás, elemi kár, a használati-kezelési útmutató szerinti karbantartás elmulasztása).
A rendeltetésellenes használat elkerülése céljából a fogyasztási cikkhez magyar nyelvű használati és kezelési útmutatót mellékelünk és kérjük, hogy az abban foglaltakat saját 
érdekében tartsa be.
A fogyasztót a jótállás alapján megillető jogok
A fogyasztó a Ptk. 6:159. §-ában rögzített szabályok szerint

•	 kijavítást vagy kicserélést igényelhet, kivéve, ha a választott jótállási igény teljesítése lehetetlen, vagy ha az a kötelezettnek - másik jótállási igény teljesítésével 
összehasonlítva - aránytalan többletköltséget eredményezne, figyelembe véve a fogyasztási cikk hibátlan állapotban képviselt értékét, a szerződésszegés súlyát és a 
jótállási jog teljesítésével a jogosultnak okozott érdeksérelmet;

•	 vagy a vételár arányos leszállítását igényelheti, a hibát a kötelezett költségére maga kijavíthatja vagy mással kijavíttathatja, vagy a szerződéstől elállhat, ha vállalkozásunk 
a kijavítást vagy a kicserélést nem vállalta, ill. ha ezen kötelezettségének megfelelő határidőn belül, a fogyasztó érdekeit kímélve nem tud eleget tenni, vagy ha a 
fogyasztónak a kijavításhoz vagy kicseréléshez fűződő érdeke megszűnt.

Jogszabály alapján kötelező jótállás alá nem tartozó új tartós fogyasztási cikkek esetében (a vonatkozó jogszabály mellékletében meg nem határozott, jellemzően 10.000,- Ft 
eladási ár alatti termékek) a fogyasztó a vállalkozásunk által önként vállalt jótállási kötelezettség alapján, a fentiektől eltérően

•	 kicserélést igényelhet, vagy
•	 a szerződéstől elállhat és a vételár visszatérítését igényelheti.

Jelentéktelen hiba miatt elállásnak nincs helye. A kijavítást vagy kicserélést - a fogyasztási cikk tulajdonságaira és a jogosult által elvárható rendeltetésére figyelemmel - 
megfelelő határidőn belül, a jogosult érdekeit kímélve kell elvégezni. A fogyasztó a választott jótállási jogáról másikra térhet át, az áttéréssel okozott költséget köteles azonban 
vállalkozásunknak megfizetni, kivéve, ha az áttérésre vállalkozásunk adott okot, vagy az áttérés egyébként indokolt volt. A jótállási igény érvényesítésére egyebekben a 
kellékszavatossági jogok gyakorlására vonatkozó jogszabályi előírásokat kell megfelelően alkalmazni.
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1  Informazioni generali

1.1  Leggere e conservare le istruzioni

Le presenti istruzioni per l’uso sono parte integrante di questa spazzola per la pulizia del viso. Contengono importanti informazioni su 
come usarla e maneggiarla. Leggere attentamente le istruzioni per l’uso, in particolare le istruzioni per la sicurezza, prima di utilizzare la 
spazzola per la pulizia del viso. Il mancato rispetto delle presenti istruzioni per l’uso può causare gravi lesioni o danni alla spazzola per la 

pulizia del viso.
Le istruzioni per l’uso sono basate sulle norme e regole in vigore nell’Unione Europea. All’estero, rispettare anche le direttive e le leggi nazionali 
specifiche. Conservare le istruzioni per l’uso per un utilizzo futuro. In caso di consegna della spazzola per la pulizia del viso a terzi, consegnare 
congiuntamente anche le presenti istruzioni per l’uso.

1.2  Legenda

Nelle presenti istruzioni per l'uso, sull'apparecchio o sull'imballaggio vengono utilizzati i seguenti simboli e parole di segnalazione.

 ATTENZIONE
	» Questo simbolo/parola indica un pericolo con un livello di rischio medio che, se non viene evitato, può causare morte o lesioni gravi.

 AVVERTENZA
	» Questo simbolo fornisce delle informazioni addizionali utili per l’assemblaggio o per l’utilizzo.

 NOTA

	» Questo simbolo fornisce delle informazioni addizionali utili per l’assemblaggio o per l’utilizzo.

Questo simbolo fornisce delle informazioni addizionali utili per il montaggio o per l'utilizzo.

 Il dispositivo funziona a corrente continua

2  Sicurezza

2.1  Utilizzo conforme

La spazzola per la pulizia del viso è progettata esclusivamente per la pulizia, il massaggio e l’esfoliazione della pelle. È progettata esclusivamente 
per uso privato e non è idonea per scopi commerciali.
Utilizzare la spazzola per la pulizia del viso soltanto nel modo descritto nelle presenti istruzioni. Qualunque altro uso è considerato come non 
corrispondente alle disposizioni e può causare danni.
Esclusione di responsabilità medica:

•	 Lo stato di salute individuale varia da persona a persona. 
•	 Non possiamo promettere che i nostri prodotti siano efficaci al 100% per tutti gli utenti. 
•	 Se si soffre di una patologia clinica o di dolori cronici, rivolgersi a un medico per ottenere informazioni sull’utilizzo di un determinato prodotto.
•	 Il produttore o rivenditore declina qualsiasi responsabilità per danni dovuti all’uso non conforme o scorretto

5.4  Usa la spazzola per il corpo

La spazzola per il corpo viene utilizzata per esfoliare e pulire la pelle del corpo. Non è adatto alla pelle sensibile del viso.

1.	 Posizionare la spazzola per il corpo sulla testa del dispositivo.
2.	 Accendere il dispositivo utilizzando l‘interruttore accensione/ spegnimento [2].
3.	 Selezionare il livello desiderato (1 o 2).
4.	 Quindi muovi la spazzola per il corpo sul tuo corpo con piccoli movimenti circolari.
5.	 Tieni premuto il pulsante di accensione per circa 3 secondi per spegnere il dispositivo.

5.5  Usa la pietra pomice

La pietra pomice rimuove la pelle ruvida sui gomiti e sulle piante dei piedi. Non è adatto per altre parti del corpo e nemmeno per il viso.

1.	 Immergi i piedi e/o i gomiti in acqua tiepida per 5-10 minuti.
2.	 Piedi e/o gomiti asciutti.
3.	 Posiziona la pietra pomice sulla testa del dispositivo.
4.	 Accendere il dispositivo utilizzando l‘interruttore accensione/ spegnimento [2].
5.	 Quindi spostare la pietra pomice sulla pianta dei piedi e/o sui gomiti con piccoli movimenti circolari.
6.	 Premere nuovamente l‘interruttore di accensione/ spegnimento per spegnere il dispositivo.

6  Pulizia e manutenzione

6.1  Pulizia

  ATTENZIONE - RISCHIO DI CORTOCIRCUITO

	» Se penetra nell’alloggiamento, l’acqua può causare un cortocircuito. Assicurarsi che non penetri acqua nell’alloggiamento. 
	» Non immergere mai l’apparecchio in acqua o in altri liquidi.

 AVVERTENZA - PERICOLO DI DANNI

	» L’utilizzo scorretto dell’apparecchio può causarne il danneggiamento. Non utilizzare detergenti aggressivi, utensili aguzzi per la pulizia o in 
metallo come coltelli, raschietti ecc., poiché potrebbero danneggiare i componenti in plastica.

1.	 Sciacquare gli accessori con acqua tiepida dopo ogni utilizzo.
2.	 Pulire la testina dell’apparecchio in verticale con il lato dell’apparecchio verso il basso.
3.	 Pulire l’apparecchio con un panno umido.
4.	 Lasciar asciugare tutti i componenti all’aria.

6.2  Manutenzione

 NOTA

	» Quando le setole delle spazzole sono deformate, è possibile ripristinarne la forma sciacquando la spazzola in acqua calda.

•	 Per ottenere buoni risultati di pulizia, sostituire le spazzole ogni 2 o 3 mesi.
•	 Sostituire le spazzole, quando la forma delle setole non può più essere ripristinata. Le setole consumate distribuiscono impurità sulla pelle 

invece di rimuoverle. Si potrebbero inoltre verificare irritazioni alla pelle.

 ATTENZIONE - PERICOLO PER I BAMBINI

	» Non permettere ai bambini di giocare con la pellicola d’imballaggio. Potrebbero restarvi impigliati durante il gioco e soffocare.
	» Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini a partire dagli 8 anni di età e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o 

mentali o con mancanza di esperienza e conoscenza, a condizione che abbiano ricevuto supervisione o istruzioni per l’uso dell’apparecchio 
in modo sicuro e che comprendano i pericoli connessi. I bambini non possono giocare con l’apparecchio. La pulizia e la manutenzione da 
parte dell’utente non possono essere effettuate da bambini non sorvegliati!

	» L'ingestione delle batterie da parte di bambini o animali comporta un elevato rischio per la salute. Se si sospetta che una batteria sia stata 
ingerita, consultare immediatamente un medico.

	» Conservare le batterie fuori dalla portata dei bambini.

 AVVERTENZA - PERICOLO DI ESPLOSIONE

	» Utilizzare esclusivamente batterie LR03 (AAA).
	» Rispettare le istruzioni riguardanti l’inserimento e la rimozione delle batterie.
	» Smaltire le vecchie batterie come descritto nella sezione “Smaltimento”.
	» Le batterie non possono essere messe in cortocircuito.
	» Conservare le batterie in un luogo fresco ed asciutto. Non esporre mai le batterie a calore eccessivo (p.es. irraggiamento solare diretto) né 

smaltirle nel fuoco.
	» Utilizzare sempre e soltanto batterie dello stesso tipo.
	» Durante l’inserimento delle batterie fare attenzione alla corretta polarità. Essa è indicata nel vano batterie. Batterie inserite in modo 

erroneo possono danneggiare l’apparecchio.
	» Utilizzare sempre batterie di grande qualità. Batterie di scarsa qualità possono perdere il liquido e causare danni. Prima di inserire le 

batterie assicurarsi che i contatti nel vano batteria e sulle batterie stesse siano intatti e puliti. Se necessario, pulirli.
	» Sostituire sempre contemporaneamente tutte le batterie nel vano.
	» Rimuovere le batterie usate dall’apparecchio. Rimuovere le batterie anche quando si pensa di non utilizzare l’apparecchio per un lungo 

periodo. In caso contrario le batterie potrebbero perdere liquido e causare danni. Fare attenzione alle istruzioni relative allo smaltimento.
	» Le batterie dovrebbero essere inserite o sostituite esclusivamente da un adulto.
	» Prima di smaltire l’apparecchio, rimuovere le batterie.
	» Le batterie non ricaricabili non devono essere ricaricate.
	» Batterie di tipo diverso oppure batterie nuove e usate non devono essere utilizzate insieme.
	» I morsetti di collegamento non devono essere messi in cortocircuito.

 AVVERTENZA - PERICOLO DI IRRITAZIONI CUTANEE O DI LESIONI

	» L’utilizzo dell’apparecchio in caso di pelle sensibile o irritata può danneggiare o irritare la pelle.
	» Non condividere gli accessori con altre persone, se una delle persone che utilizzano l’apparecchio soffre di problemi alla pelle oppure di 

un’infezione.
	» Non utilizzare l’apparecchio nei seguenti casi: severe allergie della pelle, scottature solari o ferite aperte, peeling chimico recente, dopo 

una microdermoabrasione, assunzione di medicinali, che rendono la pelle sensibile, recente intervento chirurgico al viso oppurre, acne, 
seri problemi alla pelle o infezioni.

 AVVERTENZA - RISCHIO DI DANNI

	» L’utilizzo scorretto della spazzola per la pulizia del viso può causarne il danneggiamento.
	» Non aprire l’alloggiamento; lasciarlo fare esclusivamente ad un tecnico.
	» Rivolgersi ad un laboratorio qualificato, poiché la responsabilità e i diritti di garanzia saranno rifiutati qualora le riparazioni siano state 

effettuate dal cliente ed anche in caso di allacciamento sbagliato o utilizzo errato.
	» Per le riparazioni possono essere utilizzati esclusivamente pezzi corrispondenti ai dati tecnici dell’apparecchio originale. Questo 

apparecchio contiene pezzi elettrici e meccanici molto importanti per la protezione dell’apparecchio contro i pericoli.

6.3  Conservazione

 ATTENZIONE - PERICOLO DI CORROSIONE E DANNI MATERIALI

	» Se si desidera custodire l’apparecchio per un lungo periodo lasciando le batterie nell’apparecchio, potrebbe fuoriuscirne il liquido che 
potrebbe causare danni duraturi. Il liquido della batteria (elettrolite) è corrosivo e brucia la pelle al contatto.

	» Se non si utilizza il prodotto per lungo tempo, conservare le batterie separatamente. Custodire le batterie in modo che non siano 
accessibili per i bambini.

	» Se le batterie dovessero perdere il liquido, rimuoverle immediatamente dall’apparecchio, in modo da non danneggiare il dispositivo. Non 
toccare le batterie a mani nude ed evitare che il liquido entri in contatto con pelle, occhi o mucose. Indossare normali guanti di gomma 
per lavori domestici. Nel caso in cui il liquido della batteria si depositi sulla pelle, lavarsi immediatamente le mani e in caso di necessità 
contattare un medico.

	» Pulire tutto il liquido fuoriuscito dalla batteria con un panno umido e gettarlo poi nei rifiuti domestici.

1.	 Pulire il dispositivo.
2.	 Infilare l’apparecchio nella base.

Se conservato per un lungo periodo, procedere come segue:

1.	 Rimuovere le batterie dall’apposito vano e custodirle in modo corretto.
2.	 Se possibile, depositare l’apparecchio e gli accessori nella confezione originale.

7  Dati tecnici

Modello: GT-FCR-04

Alimentazione: 3 V 

Durata del funzionamento: fino ca. 3 ore
Grado di protezione: IPX5 (Protezione contro i getti d‘acqua (ugello) da qualsiasi angolazione)
Livello sonoro: ≤ 60 dB

Batteria: 2x 1,5 V  , LR03 (AAA), 1 W

Dato che i nostri prodotti vengono costantemente sviluppati e migliorati sono possibili variazioni tecniche e di design.
Le presenti istruzioni all’uso possono essere scaricate in formato pdf dal nostro sito www.gt-support.de.

8  Dichiarazione di conformità

Si garantisce la conformità del prodotto agli standard prescritti per legge. Per la dichiarazione di conformità completa vedere in 
internet www.gt-support.de.

 AVVERTENZA - RISCHIO DI DANNI

	» Non inserire nessun oggetto nell’alloggiamento.
	» Non far cadere la spazzola per la pulizia del viso per evitarne la rottura.
	» Rivolgersi ad un'officina qualificata poiché le richieste di responsabilità e garanzia verranno respinte se le riparazioni sono state eseguite 

dal cliente, ma anche in caso di collegamento errato o uso errato.

3  Dotazione

A

[9]

[8]

[5]

[6]

[7]

[1]

[2]

[3]

[4]

[3]

[1] Spazzola per la pulizia del viso [6] Pennello medio (anello rosso)

[2] Pulsante di accensione/spegnimento [7] Spazzola dura (anello rosso scuro)

[3] Base [8] Spazzola per il corpo

[4] Coperchio per batterie [9] Pomice

[5] Pennello morbido (anello rosso chiaro)

9  Smaltimento

9.1  Smaltimento della confezione

Smaltire l’imballaggio differenziandolo. Conferire il cartone e la scatola alla raccolta di carta usata, le pellicole alla 
raccolta di materiali riciclabili.

9.2  Smaltimento del dispositivo

Smaltire il dispositivo in conformità alle norme vigenti nel proprio Paese. 
Non smaltire gli apparecchi con i rifiuti domestici!
Il simbolo con il bidone barrato significa che gli apparecchi elettrici ed elettronici non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici. 
I consumatori hanno l’obbligo per legge di conferire gli apparecchi elettrici ed elettronici al termine della loro durata separatamente dai 
rifiuti domestici.

In questo modo si assicura un riciclaggio conforme nel rispetto delle risorse evitando effetti negativi sull’ambiente. Batterie ed accumulatori, 
non completamente integrati nell’apparecchio elettrico o elettronico, che possono essere separati dallo stesso senza distruggerlo, devono essere 
separati dall’apparecchio prima della consegna presso un centro di raccolta e conferiti per uno smaltimento conforme. Ciò vale anche per le 
lampade che possono essere prelevate senza distruggere l’apparecchio.
I proprietari di apparecchi elettrici ed elettronici utilizzati in casa possono conferirli presso i centri di raccolta ufficiali e pubblici addetti allo 
smaltimento o presso i punti di raccolta approntati dai produttori o distributori. Il conferimento degli apparecchi vecchi è gratuito. In generale i 
distributori hanno l’obbligo di garantire il ritiro gratuito degli apparecchi vecchi tramite opportunità di ritiro entro distanze ragionevoli.
I consumatori hanno la possibilità di consegna gratuita di un apparecchio vecchio presso un distributore con obbligo di ritiro quando acquistano 
un apparecchio nuovo equivalente con funzioni essenzialmente identiche. Questa possibilità esiste anche in caso di consegna a un domicilio privato.

Le batterie e gli accumulatori non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici!
I consumatori hanno l‘obbligo per legge di conferire tutte le batterie e gli accumulatori, indipendentemente dal fatto che contengano 
sostanze dannose o meno, presso un centro di raccolta del proprio comune o presso un rivenditore per consentirne uno smaltimento 
conforme ed ecologico per ricuperare le preziose materie prime.

Batterie ed accumulatori, non completamente integrati nell’apparecchio elettrico o elettronico, che possono essere separati dallo stesso senza 
distruggerlo, devono essere separati dall’apparecchio prima della consegna presso un centro di raccolta e conferiti per uno smaltimento conforme. 
Nel caso di batterie e accumulatori mettere del nastro isolante sui poli prima dello smaltimento per evitare un cortocircuito esterno. Consegnare 
batterie ed accumulatori esclusivamente quando totalmente scarichi.

Pezzi di ricambio
Se si necessita di componenti di ricambio, p.es. nuove 

spazzole, rivolgersi al nostro centro di assistenza.

ASSISTENZA POST-VENDITA 849270

IT La preghiamo di recarsi nel suo
punto vendita ALDI.

Modello: GT-FCR-04 07/2025

4  Primo utilizzo

4.1  Verifica dell’entità della fornitura e dell’apparecchio

1.	 Controllare l’integrità di tutti i componenti e di tutti gli accessori.
2.	 Rimuovere la spazzola [1] per la pulizia del viso dalla confezione e controllare se l’apparecchio o uno dei suoi componenti singoli è rotto o 

danneggiato. In questo caso non utilizzare l’apparecchio. Contattare il fabbricante all’indirizzo dell’assistenza clienti che si trova sulla scheda 
di garanzia.

4.2  Inserimento/sostituzione delle batterie

1.	 Tenere l‘apparecchio [1] con una mano e con l‘altra mano tirare verso il basso l‘inserto della batteria [4].
2.	 Inserire le batterie. Fare attenzione alla giusta polarità (+ / -).
3.	 Spingere completamente l‘inserto della batteria nel dispositivo.

5  Uso

5.1  Informazioni generali per l’uso

Gli accessori ruotano non appena si accende l’apparecchio. Fare attenzione alle seguenti istruzioni durante l’uso.

•	 Utilizzare gli accessori con le spazzole non completamente asciutte, poiché ciò potrebbe causare irritazioni alla pelle. Innanzitutto inumidire 
leggermente la pelle oppure le spazzole.

•	 È anche possibile spalmare un prodotto detergente per il viso sulla pelle bagnata oppure direttamente sulla spazzola.
•	 Non esercitare troppa pressione sulla pelle.
•	 Evitare la zona sensibile degli occhi.

5.2  Accensione/spegnimento e selezione del livello

Il funzionamento avviene tramite l'interruttore on/off  [2].

•	 Accensione: premere una volta = il livello 1 è attivo
•	 Premere nuovamente = il livello 2 è attivo
•	 Premere di nuovo: Passare da un livello all'altro
•	 Spegnimento: Tenere premuto l'interruttore on/off per circa 3 secondi.

5.3  Utilizzo delle spazzole per la pulizia

Le spazzole morbide e medie detergono la pelle di mani, viso e corpo. La spazzola dura serve a rimuovere le cellule morte della pelle.
Il risultato è una pelle fresca e dall’aspetto più giovane.

1.	 Posizionare la spazzola desiderata sulla testa dell‘apparecchio.
2.	 Spalmare il detergente per viso preferito sulla spazzola.
3.	 Accendere l‘apparecchio con l‘interruttore di accensione/ spegnimento [2].
4.	 Selezionare il livello desiderato (1 o 2).
5.	 Passare la spazzola di pulizia con piccoli movimenti circolari sul viso.
6.	 Tieni premuto il pulsante di accensione per circa 3 secondi per spegnere il dispositivo.

3 4
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10  Certificato di garanzia convenzionale

Per attivare la garanzia è necessario recarsi nel punto vendita ALDI in cui il prodotto è stato acquistato.
ALDI S.r.l., Via Sommacampagna 63/H, 37137 Verona, ITALY

Descrizione del difetto/
malfunzionamento:

I Suoi dati:

Nome e Cognome:

Indirizzo: 

E-Mail:                                                                                                                        

10.1  Condizioni di garanzia convenzionale

Gentile cliente,
La garanzia convenzionale ALDI S.r.l. (di seguito: garanzia) si aggiunge alla garanzia legale di due anni del venditore prevista dal Codice del 
Consumo, consentendole di richiedere, alle condizioni che seguono, le seguenti prestazioni:

Durata della garanzia: 3 Jahre data di acquisto o di consegna della merce

Prestazioni: sostituzione dell’articolo oppure rimborso

ALDI si riserva di valutare caso per caso quale delle due sopra indicate modalità di  prestazione della garanzia applicare.

Per attivare la garanzia la preghiamo di:

•	 Recarsi nel punto vendita in cui prodotto è stato acquistato e ten ere a portata di mano la scheda di garanzia compilata e la ricevuta 
o lo scontrino originale

La garanzia non si estende a danni causati da:

•	 eventi naturali (p.es. fulmini, acqua, fuoco, gelo ecc.), incidenti, trasporto, batterie che perdono liquido oppure utilizzo improprio
•	 danni o modifiche da parte dell’acquirente/di terzi
•	 inadempienza delle misure di sicurezza e di manutenzione, errori d’uso
•	 calcificazione, perdita di dati, programmi dannosi, bruciature dello schermo
•	 Sono esclusi dalla presente garanzia i componenti prevedibilmente soggetti ad usura (ad es. lampade, batterie, pneumatici ecc.)

La presente garanzia si aggiunge alla garanzia legale ed i conseguenti diritti previsti dalla legge a favore dei consumatori, che acquistano i prodotti 
nei punti vendita di ALDI S.r.l., non sono in alcun modo pregiudicati e/o limitati dalla presente garanzia ai sensi degli articoli da 128 a 135 del 
Codice del Consumo ove tali prodotti presentino un difetto di conformità nei 24 mesi successivi alla data di acquisto o consegna. Il difetto deve 
essere denunciato entro 2 mesi dalla scoperta.
Per maggiori dettagli rinviamo al seguente link www.aldi-service.it sul nostro sito web.
Per quanto riguarda l’informativa ai sensi del Codice in materia di protezione dei dati personali (D.Lgs. 196/2003) si rinvia al sito:
https://www.aldi.it/informativa-sulla-privacy/.
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1  Splošno

1.1  Branje in shranjevanje navodil

DTo so navodila za uporabo te ščetke za čiščenje obraza. Vsebujejo pomembne informacije o delovanju naprave in ravnanju z njo.
Pred uporabo ščetke za čiščenje obraza natančno preberite navodila za uporabo, zlasti varnostna navodila. Če teh navodil za uporabo 
ne upoštevate, se lahko poškodujete ali povzročite okvaro ščetke za čiščenje obraza. Navodila za uporabo temeljijo na standardih in 

predpisih Evropske unije. V tujini upoštevajte tudi smernice in zakone posamezne države. Navodila za uporabo shranite za nadaljnjo uporabo. Če 
ščetko za čiščenje obraza predate tretji osebi, obvezno priložite ta navodila za uporabo.

1.2  Razlaga simbolov

Naslednji simboli in signalne besede so uporabljeni v teh navodilih za uporabo, na izdelku ali na embalaži.

 OPOZORILO

	» Ta signalni simbol/beseda označuje nevarnost s srednjo stopnjo tveganja, ki lahko povzroči smrt ali hude telesne poškodbe, če se ji ne 
izognete.

 PREVIDNO

	» Ta signalni simbol/beseda opozarja na morebitne materialne poškodbe.

 NAPOTEK

	» Ta simbol daje koristne dodatne informacije za montažo ali delovanje.

Izjava o skladnosti (glejte poglavje »Izjava o skladnosti«): S tem simbolom označeni izdelki izpolnjujejo vse veljavne 
predpise Skupnosti v okviru Evropskega gospodarskega prostora.

 Naprava deluje na enosmerni tok

2  Varnost

2.1  Namenska uporaba

Ščetka za čiščenje obraza je zasnovana izključno za čiščenje, masažo in piling kože. Namenjena je samo za zasebno uporabo in ni primerna 
za komercialne namene. Ščetko za čiščenje obraza uporabljajte samo tako, kot je opisano v teh navodilih. Vsaka drugačna uporaba se šteje za 
neprimerno in lahko povzroči poškodbe. Proizvajalec ali prodajalec ne prevzemata odgovornosti za škodo, nastalo zaradi neustrezne ali nepravilne 
uporabe.
Medicinska zavrnitev odgovornosti:

•	 Individualno zdravstveno stanje se razlikuje od osebe do osebe. 
•	 Ne moremo obljubiti, da bodo naši izdelki 100-odstotno učinkoviti za vse. 
•	 Če imate klinično bolezen ali kronične bolečine, vam priporočamo, da se obrnete na zdravnika in se z njim pogovorite o uporabi določenega 

izdelka.
•	 Proizvajalec ali trgovec ne prevzemata nobenega jamstva za škode, ki nastanejo zaradi nenamenske ali napačne uporabe izdelka.

4.	 Nato z majhnimi krožnimi gibi premikajte ščetko za telo po telesu.
5.	 Stikalo za vklop/izklop držite pribl. 3 sekunde pritisnjeno, da napravo izklopite.

5.5  Uporaba plovca

Plovec odstranjuje hrapavo kožo na komolcih in podplatih. Za druge dele telesa ali celo za obraz ni primeren.

1.	 Stopala in/ali komolce namakajte v topli vodi 5–10 minut.
2.	 Stopala in/ali komolce osušite.
3.	 Na glavo naprave namestite plovec.
4.	 S stikalom za vklop/izklop vklopite napravo [2].
5.	 Izberite želeno stopnjo (1 ali 2).
6.	 Nato z majhnimi krožnimi gibi premikajte plovec po podplatih in/ali komolcih.
7.	 Stikalo za vklop/izklop držite pribl. 3 sekunde pritisnjeno, da napravo izklopite.

6  Čiščenje, nega in shranjevanje

6.1  Čiščenje

  OPOZORILO - NEVARNOST KRATKEGA STIKA

	» Voda, ki zaide v ohišje, lahko povzroči kratek stik. Prepričajte se, da v ohišju naprave ni vode.
	» Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekočine.
	» Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten.

 PREVIDNO - NEVARNOST POŠKODB

	» Če naprave ne očistite pravilno, se ta lahko poškoduje.
	» Ne uporabljajte agresivnih čistil, ostrih čistilnih pripomočkov ali kovinskega orodja, kot so noži, strgala itd., ki lahko poškodujejo plastične 

dele.

1.	 Gobico za obraz, ščetke ali masažni nastavek po vsaki uporabi splaknite s toplo vodo.
2.	 Glavo naprave očistite tako, da jo držite navpično navzdol.
3.	 Napravo obrišite z vlažno krpo.
4.	 Pustite, da se vsi deli posušijo na zraku.

6.2  Nega

 NAPOTEK

	» Če so ščetine ščetke deformirane, jih lahko ponovno oblikujete z izpiranjem v topli vodi.

•	 Za dobre rezultate čiščenja ščetke zamenjajte vsake 2 do 3 mesece.
•	 Ščetke zamenjajte, ko deformiranih ščetin ni več mogoče oblikovati. Obrabljene ščetine nečistoče običajno širijo po koži, namesto da bi jih 

odstranile. Lahko pride tudi do draženja kože.

 OPOZORILO - NEVARNOST ZA OTROKE

	» Ne dovolite otrokom, da se igrajo s folijo. Med igranjem se lahko ujamejo vanjo in se zadušijo.
	» Otroci, starejši od 8 let, in osebe z zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkušenj in znanja, 

lahko to napravo uporabljajo le, če so pod nadzorom ali če so bile poučene o uporabi naprave na varen način in razumejo s tem povezane 
nevarnosti. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci naj naprave ne čistijo in vzdržujejo, razen če so pod nadzorom.

	» Če otroci ali živali pogoltnejo baterije, obstaja velika nevarnost za zdravje. Če sumite, da ste zaužili baterijo, se takoj posvetujte z 
zdravnikom.

	» Baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

 PREVIDNO - NEVARNOST EKSPLOZIJE

	» Uporabljajte samo baterije LR03 (AAA).
	» Upoštevajte navodila za vstavljanje in odstranjevanje baterij.
	» Stare baterije odstranite, kot je opisano v poglavju »Odstranjevanje med odpadke«.
	» Baterije ne smejo biti v kratkem stiku.
	» Baterije shranjujte na hladnem in suhem mestu. Baterij nikoli ne izpostavljajte ekstremnim temperaturam, (npr. neposredni sončni 

svetlobi) in jih ne mečite v ogenj.
	» Vedno uporabljajte baterije istega tipa.
	» Pri vstavljanju baterij bodite pozorni na pravilno polarnost. Ta je označena v predalu za baterije. Nepravilno vstavljene baterije lahko 

poškodujejo napravo.
	» Vedno uporabljajte kakovostne baterije. Nekakovostne baterije lahko iztečejo in povzročijo škodo. Preden vstavite baterije, se prepričajte, 

da so kontakti v predalu za baterije in na samih baterijah čisti in nepoškodovani. Po potrebi očistite.
	» V predalu za baterije vedno zamenjajte celoten komplet baterij.
	» Iztrošene baterije odstranite iz naprave. Prav tako odstranite baterije, če naprave ne nameravate uporabljati dlje časa. V nasprotnem 

primeru lahko baterije iztečejo in povzročijo škodo. Upoštevajte navodila za odstranjevanje.
	» Baterije lahko vstavi ali zamenja samo odrasla oseba.
	» Preden napravo zavržete, odstranite baterije.
	» Nepolnilnih baterij ne smete polniti.
	» Različnih vrst baterij ali novih in rabljenih baterij ne smete uporabljati skupaj.
	» Priključne sponke ne smejo biti v kratkem stiku.

 PREVIDNO - NEVARNOST DRAŽENJA ALI POŠKODBE KOŽE

	» Uporaba naprave na občutljivi ali razdraženi koži lahko povzroči draženje ali poškodbe kože.
	» Nastavkov ne uporabljajte skupaj z osebami, ki imajo težave s kožo ali okužbo.
	» Naprave ne uporabljajte v naslednjih primerih: pri hujših kožnih alergijah, pri sončnih opeklinah ali odprtih ranah, po nedavnem 

kemičnem pilingu, po mikrodermoabraziji, med jemanjem zdravil, zaradi katerih je koža občutljiva, po nedavni operaciji na obrazu ali, pri 
aknah, resnih kožnih obolenjih ali okužbah. 
Če imate katero koli od naštetih težav, se pred uporabo naprave posvetujte z dermatologom.

 PREVIDNO - NEVARNOST POŠKODB

	» Z nepravilno uporabo lahko ščetko za čiščenje obraza poškodujete.
	» Ne odpirajte ohišja; to naj stori samo tehnik.
	» Obrnite se na pooblaščeni servis, saj bodo odškodninski in garancijski zahtevki zavrnjeni, če bo stranka napravo popravljala sama ali če bo 

napravo uporabljala ali priključila nepravilno.

 PREVIDNO - NEVARNOST POŠKODB

	» Za popravila se lahko uporabljajo samo deli, ki ustrezajo specifikacijam originalne naprave. Ta naprava vsebuje električne in mehanske 
dele, ki so zelo pomembni za zaščito pred nevarnostmi.

6.3  Shranjevanje

 OPOZORILO - NEVARNOST RAZJED IN MATERIALNE ŠKODE

	» Če napravo shranite za dlje časa in pustite baterije v napravi, lahko le-te iztečejo in povzročijo trajne poškodbe. Tekočina v bateriji 
(elektrolit) je jedka in ob stiku opeče kožo.

	» Če izdelka dalj časa ne uporabljate, baterije shranite ločeno. Baterije shranjujte na mestu, ki je nedostopno otrokom.
	» Če so baterije iztekle, jih takoj odstranite iz naprave, da preprečite poškodbe naprave. Baterij se ne dotikajte z golimi rokami in ne dovolite, 

da bi tekočina iz baterije prišla v stik s kožo, očmi ali sluznico. Nadenite si običajne gospodinjske gumijaste rokavice. Če pa je tekočina iz 
baterije prišla na vašo kožo, si roke takoj umijte in po potrebi poiščite zdravniško pomoč.

	» Z vlažno krpo obrišite izteklo tekočino iz baterije in jo odvrzite med gospodinjske odpadke.

1.	 Očistite napravo.
2.	 Postavite napravo v podstavek.

Ravnanje z napravo pri daljšem shranjevanju:

1.	 Odstranite baterije iz predala za baterije in jih ustrezno shranite.
2.	 Če je mogoče, napravo in dodatke shranite v originalni embalaži.

7  Tehnični podatki

Model: GT-FCR-04
Napajanje: 3 V 
Čas delovanja: do pribl. 3 ur
Stopnja zaščite: IPX5 (Zaščita pred vodnimi curki (šoba) iz kateregakoli kota)
Raven hrupa: ≤ 60 dB
Baterija: 2x 1,5 V  , LR03 (AAA), 1 W
Ker naše proizvode nenehno razvijamo naprej in izboljšujemo, so možne spremembe v dizajnu in tehnične spremembe.
To navodilo za uporabo lahko z naše spletne strani www.gt-support.de snamete tudi v obliki PDF datoteke.

8  Izjava o skladnosti

Zagotovljena je skladnost proizvoda z zakonsko predpisanimi standardi. Popolno Izjavo o skladnosti najdete na internetni strani 
www.gt-support.de.

9  Odstranjevanje odpadkov

9.1  Odstranjevanje embalaže

 Embalažo zavrzite sortno čisto. Lepenko in karton oddajte med star papir, folije v zbiralnik reciklirnih materialov.

	» V ohišje ne vstavljajte nobenih predmetov.
	» Pazite, da vam ščetka za čiščenje obraza ne pade na tla. V nasprotnem primeru se lahko zlomi.

3  Übersicht

A

[9]

[8]

[5]

[6]

[7]

[1]

[2]

[3]

[4]

[3]

[1] Ščetka za čiščenje obraza [6] Srednja ščetka (rdeč obroček)

[2] Stikalo za vklop/izklop in 2-stopenjsko stikalo [7] Trda ščetka (temno rdeč obroček)

[3] Podstavek [8] Ščetka za telo

[4] Baterijski vložek za 2x LR03 (AAA) [9] Plovec

[5] Mehka ščetka (svetlo rdeč obroček)

9.2  Odstranitev stare naprave

Izdelek zavrzite v skladu z veljavnimi predpisi vaše države.

Stare naprave ne sodijo med gospodinjske odpadke! 
Simbol s prečrtanim smetnjakom na kolesih pomeni, da električne in elektronske opreme ne smete odvreči med gospodinjske odpadke. 
Potrošniki so zakonsko zavezani, da električno in elektronsko opremo ob koncu njihove življenjske dobe zbirajo ločeno od nerazvrščenih 
komunalnih odpadkov. Na ta način je zagotovljeno okolju prijazno recikliranje, ki varčuje z viri.

Baterije in akumulatorje, ki niso trdno zaprti z električno ali elektronsko napravo in jih je mogoče odstraniti, ne da bi jih uničili, je treba ločiti 
od naprave, preden jo predate na zbirno mesto in odpeljete na za to določeno odlagališče. Enako velja za svetilke, ki jih je mogoče odstraniti iz 
naprave, ne da bi jih uničili.
Lastniki električnih in elektronskih naprav iz zasebnih gospodinjstev lahko le-te oddajo na zbirnih mestih javnih organov za ravnanje z odpadki ali 
na zbirnih mestih, ki jih postavijo proizvajalci oziroma distributerji. Oddaja stare opreme je brezplačna. Na splošno so distributerji dolžni zagotoviti, 
da se stara oprema brezplačno odvzame nazaj, tako da zagotovijo ustrezne možnosti vračila na razumni razdalji.
Potrošniki imajo možnost, da staro opremo brezplačno oddajo distributerju, ki jo je dolžan prevzeti nazaj, če potrošnik kupi novo opremo enake 
vrednosti z načeloma enako funkcijo. Ta možnost obstaja tudi za dostavo v zasebno gospodinjstvo. 

Baterij in akumulatorjev ni dovoljeno odvreči med gospodinjske odpadke!
Potrošniki so po zakonu dolžni vse baterije ali akumulatorje, ne glede na to, ali vsebujejo škodljive snovi ali ne, odnesti na zbirno mesto 
v svoji občini ali k trgovcu na drobno, da jih je mogoče odstraniti na okolju prijazen način in pridobiti nazaj dragocene surovine.

Baterije in akumulatorje, ki niso trdno zaprti z električno ali elektronsko napravo in jih je mogoče odstraniti, ne da bi jih uničili, je treba ločiti od 
naprave, preden jo predate na zbirno mesto in odpeljete na za to določeno odlagališče.
Preden zavržete baterije in akumulatorje, ki vsebujejo litij, zalepite pole, da preprečite zunanji kratek stik.
Baterije in akumulatorje zavrzite le, ko so izpraznjeni.

Nadomestni deli
Če potrebujete nadomestne dele, npr. nove 

ščetke, se obrnite na naš servisni center.

10  Garancijski list

Prosimo, da se za uveljavljanje garancijskega postopka z izdelkom in računom oglasite v vam najbližji trgovini HOFER.
Podpora kupcem: 01 8346 600 / info@podpora.hofer.si

Datum dobave izdelka:

Opis napake:

Vaši podatki: 

Ime kupca:

Naslov:

E-pošta:                                                                                                                        

POPRODAJNA PODPORA 849270

Sl Prosimo, oglasite se v vam najbližji 
HOFER jevi poslovalnici.

IZDELEK: GT-FCR-04 07/2025

4  Prva uporaba

4.1  Preverite obseg dobave in napravo

1.	 Preverite popolnost vseh sestavnih delov in dodatkov.
2.	 Ščetko za čiščenje obraza [1] vzemite iz embalaže in preverite, ali je naprava ali kateri od posameznih delov zlomljen ali poškodovan. V tem 

primeru naprave ne uporabljajte. Obrnite se na proizvajalca, naslov servisne službe je na garancijskem listu.

4.2  Vstavljanje / menjava baterij

1.	 Z eno roko držite napravo [1] in nato z drugo izvlecite baterijski vložek [4] navzdol.
2.	 Vstavite baterije. Pazite na pravilno polarnost (+/-).
3.	 Baterijski vložek popolnoma potisnite v napravo.

5  Uporaba

5.1  Splošna navodila za uporabo

Nastavki se zavrtijo takoj po vklopu aparata. Pri uporabi naprave upoštevajte naslednje točke:

•	 Ne uporabljajte popolnoma suhih nastavkov s ščetkami, saj lahko to povzroči draženje kože. Pred uporabo kožo ali ščetke rahlo navlažite.
•	 Na mokro kožo ali neposredno na ščetko lahko nanesete tudi primerno sredstvo za čiščenje obraza.
•	 Naprave ne pritiskajte premočno na kožo.
•	 Izogibajte se občutljivemu predelu okoli oči.

5.2  Vklop/izklop in izbira stopnje

Napravo upravljate preko stikala za vklop/izklop [2].

•	 Vklop: 1x pritisnite = stopnja 1 je aktivna
•	 Ponoven pritisk = stopnja 2 je aktivna
•	 Ponoven pritisk: preklop med stopnjama
•	 Izklop: stikalo za vklop/izklop držite pritisnjeno pribl. 3 sekunde.

5.3  Uporaba ščetk za čiščenje obraza

Mehke in srednje težke ščetke čistijo kožo rok, obraza in telesa. Trda krtača se uporablja za odstranjevanje odmrlih kožnih celic. Rezultat je svež in 
mladosten videz kože.

1.	 Na glavo naprave namestite želeno ščetko.
2.	 Na ščetko dodajte svoje najljubše čistilo za kožo.
3.	 S stikalom za vklop/izklop vklopite napravo [2].
4.	 Izberite želeno stopnjo (1 ali 2).
5.	 Nato z majhnimi krožnimi gibi premikajte čistilno ščetko po obrazu.
6.	 Stikalo za vklop/izklop držite pribl. 3 sekunde pritisnjeno, da napravo izklopite.

5.4  Uporaba ščetke za telo

Ščetka za telo se uporablja za piling in čiščenje kože telesa in ni primerna za občutljivo kožo obraza.

1.	 Na glavo naprave namestite ščetko za telo.
2.	 S stikalom za vklop/izklop vklopite napravo [2].
3.	 Izberite želeno stopnjo (1 ali 2).

3 4
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10.1  Garancijski pogoji

Spoštovani,
za izdelek vam zagotavljamo najobsežnejšo garancijo kakovosti. Ker smo prepričani v kakovost naših izdelkov, vam zagotavljamo še širši nabor 
ugodnosti, kot je to določeno z zakonskimi določili:

Trajanje garancijskega roka: 3 Jahre od dobave izdelka

Nudimo vam: brezplačno popravilo, zamenjavo izdelka (v kolikor je le-ta še na voljo v kateri od trgovin HOFER v Sloveniji) 
ali vračilo kupnine.

Postopek uveljavljanja garancije: Izdelek skupaj z vsemi pripadajočimi deli, računom in garancijskim listom vrnite v vam najbližjo trgovino 
HOFER.

Garancija se lahko uveljavlja samo skupaj z računom oz. potrdilom o dobavi, kjer je razviden datum dobave izdelka.

Garancija ne velja v naslednjih primerih:

•	 za škodo, ki je nastala kot posledica vremenskih vplivov (npr. udara strele, vode, ognja, zmrzali ipd.), nesreče, prevoza, pri izpraznjenih baterijah ali nepravilni 
uporabi

•	 za poškodbe ali spremembe, ki jih povzroči kupec/tretja oseba
•	 zaradi nespoštovanja varnostnih opozoril, navodil za vzdrževanje in zaradi napak pri uporabi
•	 zaradi vodnega kamna in škode, ki jo je le-ta povzročil, izgube podatkov, škodljive programske opreme in poškodbe zaradi vročine
•	 za normalno obrabo obrabljivih delov (npr. zmogljivost akumulatorja)

Garancija velja za proizvode dobavljene na območju Republike Slovenije in se lahko uveljavlja na območju Republike Slovenije. Garant jamči za lastnosti izdelka oziroma za 
njegovo brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki začne teči z dobavo izdelka. Če napak na izdelku ni mogoče odpraviti v roku 30 dni od dneva, ko je kupec sprožil garancijski 
zahtevek, oziroma v dodatnem roku največ 15 dni, če je bil rok za odpravo napak na izdelku podaljšan, se izdelek brezplačno zamenja z enakim, novim in brezhibnim izdelkom. 
Če izdelek v tem roku ni popravljen ali ni zamenjan z novim, lahko kupec zahteva vračilo celotne kupnine ali sorazmerno znižanje kupnine. Če se neskladnost izdelka pojavi v 
manj kot 30 dneh od dobave izdelka, lahko kupec namesto odprave napak takoj zahteva vračilo kupnine. Garancijska doba se podaljša za čas popravila. Za zamenjan izdelek 
ali zamenjan bistveni del izdelka z novim se izda nov garancijski list in garancijski rok za zamenjan izdelek ali zamenjan bistveni del izdelka teče znova od zamenjave izdelka 
oziroma vrnitve popravljenega izdelka. Garant je po izteku garancijskega roka dolžan zagotavljati vzdrževanje, nadomestne dele in priklopne aparate za obdobje 3 let po izteku 
garancijskega roka.
Ta garancija ne izključuje pravic kupca, ki izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost blaga. V primeru neskladnosti blaga ima kupec zakonsko pravico, da zoper prodajalca 
brezplačno uveljavlja jamčevalne zahtevke.
Veljavnost garancije se lahko podaljša le, če to predvideva zakon. V državah, v katerih so (obvezna) garancija in/ali skladiščenje rezervnih delov in/ali odškodnina za škodo 
določeni z zakonom, veljajo zakonsko predpisane minimalne zahteve. Servisna služba in garant pri sprejemu izdelka v popravilo ne prevzemata odgovornosti za izgubo 
kakršnihkoli podatkov ali nastavitev, ki jih je kupec shranil na izdelku.
Garancija velja za proizvode dobavljene na območju Republike Slovenije in se lahko uveljavlja na območju Republike Slovenije. Garant jamči za lastnosti izdelka oziroma za 
njegovo brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki začne teči z dobavo izdelka. Če napak na izdelku ni mogoče odpraviti v roku 30 dni od dneva, ko je kupec sprožil garancijski 
zahtevek, oziroma v dodatnem roku največ 15 dni, če je bil rok za odpravo napak na izdelku podaljšan, se izdelek brezplačno zamenja z enakim, novim in brezhibnim izdelkom. 
Če izdelek v tem roku ni popravljen ali ni zamenjan z novim, lahko kupec zahteva vračilo celotne kupnine ali sorazmerno znižanje kupnine. Če se neskladnost izdelka pojavi v 
manj kot 30 dneh od dobave izdelka, lahko kupec namesto odprave napak takoj zahteva vračilo kupnine. Garancijska doba se podaljša za čas popravila. Za zamenjan izdelek 
ali zamenjan bistveni del izdelka z novim se izda nov garancijski list in garancijski rok za zamenjan izdelek ali zamenjan bistveni del izdelka teče znova od zamenjave izdelka 
oziroma vrnitve popravljenega izdelka. Garant je po izteku garancijskega roka dolžan zagotavljati vzdrževanje, nadomestne dele in priklopne aparate za obdobje 3 let po izteku 
garancijskega roka.
Ta garancija ne izključuje pravic kupca, ki izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost blaga. V primeru neskladnosti blaga ima kupec zakonsko pravico, da zoper prodajalca 
brezplačno uveljavlja jamčevalne zahtevke.
Veljavnost garancije se lahko podaljša le, če to predvideva zakon. V državah, v katerih so (obvezna) garancija in/ali skladiščenje rezervnih delov in/ali odškodnina za škodo 
določeni z zakonom, veljajo zakonsko predpisane minimalne zahteve. Servisna služba in garant pri sprejemu izdelka v popravilo ne prevzemata odgovornosti za izgubo 
kakršnihkoli podatkov ali nastavitev, ki jih je kupec shranil na izdelku.

Oznaka garanta:
HOFER trgovina na drobno d.o.o.

Prevoje pri Šentvidu
Kranjska cesta 1

1225 Lukovica, SLOVENIJA
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1  Allgemeines

1.1  Bedienungsanleitung lesen und aufbewahren

Diese Bedienungsanleitung gehört zu dieser  Gesichtsreinigungsbürste. Sie enthält wichtige Informationen zur Bedienung und 
Handhabung. Lesen Sie die Bedienungsanleitung, insbesondere die Sicherheitshinweise, sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt 
benutzen. Die Nichtbeachtung dieser Bedienungsanleitung kann zu schweren Verletzungen oder Schäden an dem Produkt führen. Die 

Bedienungsanleitung basiert auf den in der Europäischen Union gültigen Normen und Regeln. Beachten Sie im Ausland auch landesspezifische 
Richtlinien und Gesetze. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung für die weitere Nutzung auf. Wenn Sie den Artikel an Dritte weitergeben, geben 
Sie unbedingt diese Bedienungsanleitung mit.

1.2  Zeichenerklärung

Die folgenden Symbole und Signalworte werden in dieser Bedienungsanleitung, auf dem Gerät oder auf der Verpackung verwendet.

 WARNUNG

	» Dieses Signalsymbol-/wort bezeichnet eine Gefährdung mit einem mittleren Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod oder 
eine schwere Verletzung zur Folge haben kann.

 ACHTUNG

	» Dieses Signalsymbol-/wort warnt vor möglichen Sachschäden.

 HINWEIS

	» Dieses Symbol gibt Ihnen nützliche Zusatzinformationen zum Zusammenbau oder zum Betrieb.

Konformitätserklärung (siehe Kapitel „Konformitätserklärung“): Mit diesem Symbol gekennzeichnete Produkte 
erfüllen alle anzuwendenden Gemeinschaftsvorschriften des Europäischen Wirtschaftsraums.

 Gerät arbeitet mit Gleichstrom

Zum Anschluss an ein 5 V-USB-Netzteil das mitgelieferte USB-Kabel verwenden. 

 
Bedienungsanleitung lesen

2  Sicherheit

2.1  Bestimmungsgemässer Gebrauch

Die Gesichtsreinigungsbürste ist ausschließlich für die Reinigung und die Massage und das Abschälen der Haut ausgelegt. Sie ist nur für den 
privaten Gebrauch vorgesehen und eignet sich nicht für kommerzielle Zwecke.  
Die Gesichtsreinigungsbürste ist kein Medizinprodukt.
Verwenden Sie die Gesichtsreinigungsbürste nur wie in dieser Anleitung beschrieben. Jede andere Verwendung gilt als nicht bestimmungsgemäß 
und kann zu einer Beschädigung führen.
Der Hersteller oder Händler übernimmt keine Haftung für Schäden, die durch nicht bestimmungsgemäßen oder falschen Gebrauch entstanden 
sind.

 WARNUNG - GEFAHR FÜR KINDER

	» Lassen Sie Kinder nicht mit der Verpackungsfolie spielen. Sie können sich beim Spielen darin verfangen und ersticken.

6.	 Drücken Sie abschließend die Ein-/Aus-Taste [5]. 
Die LED blinkt 3 x kurz, danach schaltet sich das Gerät ab.

7.	 Reinigen Sie Ihre Haut gründlich mit Wasser, um sämtliche Reinigungsrückstände zu entfernen.
8.	 Trocknen Sie Ihr Gesicht vorsichtig durch sanftes Tupfen mit einem Handtuch trocken.
9.	 Tragen Sie abschließend eine gute Feuchtigkeitscreme auf. 

7  Reinigung, Pflege und Aufbewahrung

7.1  Reinigung

  WARNUNG - KURZSCHLUSSGEFAHR!

	» In das Gehäuse eingedrungenes Wasser kann zu einem Kurzschluss führen. Stellen Sie sicher, dass kein Wasser in das Gehäuse eindringt.

 ACHTUNG - BESCHÄDIGUNGSGEFAHR!

	» Wenn Sie das Gerät nicht ordnungsgemäß reinigen, könnte es beschädigt werden. Verwenden Sie keine aggressiven Reiniger, scharfe 
Reinigungsutensilien oder solche aus Metall wie Messer, Schaber usw. Sie könnten die Kunststoffkomponenten beschädigen.

Reinigen Sie das Gerät nach jedem Gebrauch gründlich.

1.	 Reinigen Sie das Gerät mit einem feuchten Lappen und einem milden Reinigungsmittel.
2.	 Spülen Sie das Gerät mit Wasser ab. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in die Ladebuchse [7] gelangt. 
3.	 Trocknen Sie das Gerät mit einem fusselfreien Tuch ab.

7.2  Lagern

1.	 Reinigen Sie das Gerät.
2.	 Laden Sie den Akku auf (siehe “Erste Verwendung”).
3.	 Bewahren Sie das Gerät an einem kühlen, trockenen und frostfreien Platz auf.

8  Technische Daten

Modell: GT-FCS-03

Akku: Lithium-Polymer-Akku 3,7 V , 450 mAh

Ladezeit: ca. 4 Stunden
Betriebszeit: bis zu ca. 6 Stunden
USB-Anschluss: 5 V  / 1 A
Schutzart: IPX6 (Schutz gegen starkes Strahlwasser )
Geräuschpegel: ≤ 60 dB

Da unsere Produkte ständig weiterentwickelt und verbessert werden, sind Design- und technische Änderungen möglich. Diese 
Bedienungsanleitung kann auch als pdf-Datei von unserer Homepage www.gt-support.de heruntergeladen werden.

	» Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von Personen mit verringerten, physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen genutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung 
und Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.

 ACHTUNG - VERLETZUNGSGEFAHR

	» Das Gerät enthält einen Lithium-Polymer Akku. Dieser darf nicht zerlegt, ins Feuer geworfen oder kurzgeschlossen werden. 
Explosionsgefahr!

	» Schützen Sie den eingebauten Akku vor starker Hitze. Der Akku ist fest im Gerät eingebaut und kann und darf nicht selbst ausgetauscht 
oder entfernt werden. Bei unsachgemäßer Entnahme des Akkus besteht Explosionsgefahr.

	» Wenn der Akku defekt ist, wenden Sie sich bitte an unsere Serviceabteilung oder eine Fachwerkstatt.
	» Vermeiden Sie den Kontakt mit der Akkuflüssigkeit. Bei Kontakt mit Haut, Augen und Schleimhäuten sofort die betroffenen Stellen mit 

viel klarem Wasser spülen und sofort einen Arzt aufsuchen. 

 ACHTUNG - RISIKO DER HAUTREIZUNG ODER VON VERLETZUNGEN!

	» Die Verwendung des Gerätes bei sehr empfindlicher oder stark gereizter Haut kann die Haut irritieren oder schädigen.
	» Benutzen Sie das Gerät nicht mit anderen Personen gemeinsam, wenn einer der Benutzer Hautbeschwerden oder eine Infektion hat.
	» Verwenden Sie in folgenden Fällen das Gerät nicht: stärkeren Hautallergien, Sonnenbrand oder offene Wunden, kürzlich vorgenommenes 

chemisches Peeling, nach einer Mikro-Dermabrasion, Einnahme von Medikamenten, die die Haut empfindlich machen, kürzlich erfolgtem 
gesichtschirurgischer Eingriff oder Akne, ernsten Hautbeschwerden oder Infektionen oder wenn Sie, silikonlösliche oder körnige 
Peelingcreme usw. verwenden.  
Wenn eine dieser Situationen auf Sie zutrifft, fragen Sie Ihren Hautarzt, bevor Sie das Gerät verwenden.

 ACHTUNG - BESCHÄDIGUNGSGEFAHR

	» Wenn Sie die Gesichtsreinigungsbürste nicht ordnungsgemäß verwenden, kann sie beschädigt werden.
	» Öffnen Sie das Gehäuse NICHT, sondern lassen Sie eine qualifizierte Fachkraft die Reparatur durchführen. Wenden Sie sich dazu an eine 

qualifizierte Werkstatt. Haftungs- und Gewährleistungs-ansprüche entfallen bei selbst durchgeführten Reparaturen, unsachgemäßem 
Anschluss oder falscher Bedienung.

	» Demontieren Sie das Gerät NICHT selbst.
	» Bei Reparaturen dürfen nur Teile verwendet werden, die den Original Gerätedaten entsprechen. Dieses Gerät enthält elektrische und 

mechanische Teile, die zum Schutz vor Gefahrenquellen unerlässlich sind.
	» Stecken Sie keine Gegenstände in das Gehäuse.
	» Achten Sie darauf, dass die Gesichtsreinigungsbürste nicht herunterfällt. Andernfalls kann sie beschädigt werden.
	» Verwenden Sie das Gerät NICHT, wenn es heruntergefallen ist, es sei denn, es wurde zuvor einer Sicherheitsprüfung unterzogen.
	» Verwenden Sie das Gerät NICHT, wenn das Silikon beschädigt ist.
	» Vergewissern Sie sich, dass Stecker und Ladekabel in einwandfreiem Zustand sind.
	» Warnung: Explosionsgefahr! Das Gerät NICHT bei hohen Umgebungstemperaturen oder bei hoher Luftfeuchte aufladen, lagern oder 

verwenden!
	» Dieses Gerät darf nur mit Schutzkleinspannung entsprechend der Kennzeichnung auf dem Gerät geladen werden.

3  Das bietet die gesichtsreinigungsbürste

•	 Porentiefe Reinigung und Massage für eine glatte und gepflegte Gesichtshaut.
•	 Die Vibrationstechnologie fördert eine ebenmäßige Haut und regt die Blutzirkulation im Gesicht an.
•	 2 Reinigungszonen und 1 Massagezone
•	 14 Intensitätssstufen

9  Konformitätserklärung

Die Konformität des Produktes mit den gesetzlich vorgeschriebenen Standards wird gewährleistet. Die vollständige 
Konformitätserklärung finden Sie im Internet unter: www.gt-support.de

10  Entsorgen

10.1  Verpackung entsorgen

 Entsorgen Sie die Verpackung sortenrein. Geben Sie Pappe und Karton zum Altpapier, Folien in die Wertstoff-Sammlung.

10.2  Gerät entsorgen

Entsorgen Sie das Gerät entsprechend der in Ihrem Land geltenden Vorschriften.

Altgeräte gehören nicht in den Hausmüll!
Das Symbol mit der durchgestrichenen Mülltonne bedeutet, dass Elektro- und Elektronikgeräte nicht zusammen mit dem Hausmüll 
entsorgt werden dürfen. Verbraucher sind gesetzlich dazu verpflichtet, Elektro- und Elektronikgeräte am Ende ihrer Lebensdauer einer 
vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung zuzuführen. Auf diese Weise wird eine umwelt- und ressourcenschonende 
Verwertung sichergestellt.

Batterien und Akkus, die nicht fest vom Elektro- oder Elektronikgerät umschlossen sind und zerstörungsfrei entnommen werden können, sind 
vor der Abgabe des Geräts an einer Erfassungsstelle von diesem zu trennen und einer vorgesehenen Entsorgung zuzuführen. Das Gleiche gilt für 
Lampen, die zerstörungsfrei aus dem Gerät entnommen werden können.
Elektro- und Elektronikgerätebesitzer aus privaten Haushalten können diese bei den Sammelstellen der öffentlich-rechtlichen Entsorgungsträger 
oder bei den von den Herstellern bzw. Vertreibern eingerichteten Sammelstellen abgeben. Die Abgabe von Altgeräten ist unentgeltlich. Generell 
haben Vertreiber die Pflicht, die unentgeltliche Rücknahme von Altgeräten durch geeignete Rücknahmemöglichkeiten in zumutbarer Entfernung 
zu gewährleisten. Verbraucher haben die Möglichkeit zur unentgeltlichen Abgabe eines Altgeräts bei einem rücknahmepflichtigen Vertreiber, 
wenn sie ein gleichwertiges Neugerät mit einer im Wesentlichen gleichen Funktion erwerben. Diese Möglichkeit besteht auch bei Lieferungen an 
einen privaten Haushalt. 

Batterien und Akkus dürfen nicht zusammen mit dem Hausmüll entsorgt werden!

Verbraucher sind gesetzlich verpflichtet, alle Batterien oder Akkus, unabhängig davon, ob sie schädliche Substanzen enthalten oder nicht, zu 
einer Sammelstelle in ihrer Gemeinde oder zu einem Einzelhändler zu bringen, damit sie umweltfreundlich entsorgt und wertvolle Rohstoffe 
zurückgewonnen werden können. Batterien und Akkus, die nicht fest vom Elektro- oder Elektronikgerät umschlossen sind und zerstörungsfrei 
entnommen werden können, sind vor der Abgabe des Geräts an einer Erfassungsstelle von diesem zu trennen und einer vorgesehenen Entsorgung 
zuzuführen.

Achtung!
Dieses Gerät enthält einen Akku, der aus Sicherheitsgründen fest eingebaut ist und nicht entnommen werden kann, ohne das Gehäuse zu 
zerstören. Ein unsachgemäßer Ausbau stellt ein Sicherheitsrisiko dar. Geben Sie daher das Gerät ungeöffnet bei der Sammelstelle ab, die Gerät und 
Akku fachgerecht entsorgt.
Informationen zu Sammelstellen, die Altgeräte kostenlos entgegennehmen, erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

4  Übersicht

DC 5V

A

[6]

[1]

[2]

[3]

[7]

Vorderseite
Die Vorderseite ist nicht zur Massage geeignet.

Rückseite

[4]
[5]

[3]

[8]

[1] Borsten für Nasenbereich [5] Ein-/Aus-Taste

[2] Borsten zur Reinigung [6] Borsten für Reinigung (ölige Haut) und Massage

[3] Tasten für Intensität (+/-) [7] Ladebuchse

[4] LED [8] Ladekabel

11  Garantie

Bitte wenden Sie sich mit dem Produkt und zugehörigem Kassenbon an Ihre HOFER-Filiale.
Kundendienst: Hofer Straße 2, 4642 Sattledt, ÖSTERREICH

Beschreibung der Störung:

Ihre Informationen:

Name: 

Adresse: 

E-Mail:                                                                                                                        

11.1  Garantiebedingungen

Sehr geehrter Kunde,
Ihre Vorteile aus der Herstellergarantie:

Garantiezeit: 3 Jahre ab Zeitpunkt der Übernahme

Garantieleistung: Kostenfreier Austausch oder Geldrückgabe
Keine Transportkosten

Bitte beachten Sie, dass die Art der Garantieleistung im Einzelfall vom Garanten bestimmt wird.

Um die Garantie in Anspruch zu nehmen:

•	 Wenden Sie sich mit dem Produkt, der Garantiekarte und zugehörigem Kassenbon an Ihre HOFER-FILIALE.

Die Garantie gilt nicht:

•	 bei Schäden durch Elementarereignisse (z. B. Blitz, Wasser, Feuer, Frost, etc.), Unfall, Transport,ausgelaufene Batterien oder 
unsachgemäße Benutzung

•	 bei Beschädigung oder Veränderung durch den Käufer/Dritte
•	 bei Missachtung der Sicherheits- und Wartungsvorschriften, Bedienungsfehlern
•	 bei Verkalkung, Datenverlust, Schadprogrammen, Einbrennschäden
•	 auf die normale Abnutzung von Verschleißteilen (z. B. Akkukapazität)

Die gesetzliche Gewährleistungspflicht des Übergebers wird durch diese Garantie nicht eingeschränkt. Die Garantiezeit kann nur verlängert 
werden, wenn dies eine gesetzliche Norm vorsieht. In den Ländern, in denen eine (zwingende) Garantie und/oder eine Ersatzteillagerhaltung 
und/oder eine Schadenersatzregelung gesetzlich vorgeschrieben sind, gelten die gesetzlich vorgeschriebenen Mindestbedingungen. Das 
Serviceunternehmen und der Verkäufer übernehmen bei Reparaturannahme keine Haftung für eventuell auf dem Produkt vom Kunden 
gespeicherte Daten oder Einstellungen.

Servicecenter 849270

AT Bitte wenden Sie sich an Ihre 
Hofer-Filiale.

Modell: GT-FCS-03 07/2025

5  Erste Verwendung

5.1  Lieferumfang und Gerät prüfen

1.	 Prüfen Sie alle Komponenten und alles Zubehör auf Vollständigkeit.
2.	 Nehmen Sie alle Teile  aus der Verpackung und prüfen Sie, ob das Gerät oder eines der Einzelteile gebrochen oder beschädigt ist.  

Verwenden Sie in diesem Fall das Gerät nicht. Wenden Sie sich an den Hersteller, die Kundendienstadresse finden Sie auf der Garantiekarte.

5.2  Akku aufladen

1.	 Stecken Sie den runden Stecker des mitgelieferten Ladekabels [8] in die Ladebuchse [7].
2.	 Stecken Sie das Ende mit dem USB-Stecker in die USB-Buchse eines Computers (PC, Notebook) oder eines USB-Ladegerätes.  

Die LED [4] leuchtet rot. Sobald die LED grün leuchtet, ist der Akku vollständig geladen.
3.	 Trennen Sie die Kabelverbindung.

Sie können das Gerät jetzt nutzen. Verwenden Sie das Gerät erst, wenn der Akku vollständig aufgeladen ist. 

 HINWEIS

	» Dauer Ladevorgang: ca. 4 Stunden.
	» Gebrauchsdauer bei vollgeladenem Akku: ca. 6 Stunden.
	» Der Akku sollte mindestens alle 3 Monate aufgeladen werden, um eine Tiefentladung zu verhindern.

5.3  Vor dem ersten Gebrauch

Beachten Sie folgende Hinweise, bevor Sie das Gerät zum ersten Mal benutzen:

•	 Drücken Sie die Silikonnoppen nicht zu fest auf die Haut.
•	 Behandeln Sie eine Hautpartie maximal 20 Sekunden am Stück.
•	 Wir empfehlen die tägliche Reinigung morgens und abends, jeweils 60 Sekunden.
•	 Die Anwendungsdauer von 3 Minuten sollte nicht überschritten werden. Zur Sicherheit schaltet die Gesichtsreinigungsbürste nach 15 Minuten 

automatisch ab.
•	 Treten bei der Verwendung der Gesichtsreinigungsbürste Beschwerden auf, unterbrechen Sie den Gebrauch und konsultieren ggf. einen Arzt.

6  Gebrauch

1.	 Befeuchten Sie die Gesichtsreinigungsbürste etwas mit Wasser. Dies reduziert die Gefahr, das die Haut gereizt wird.
2.	 Tragen Sie ein geeignetes Reinigungsgel auf Ihre Gesichtshaut auf.
3.	 Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste [5]. 

Die Gesichtsbürste beginnt zu vibrieren.

 HINWEIS

	» Das Gerät startet immer mit der zuletzt gewählten Intensitätsstufe.

4.	 Wählen Sie durch Drücken der Tasten + / -  [3] die gewünschte Intensitätsstufe. 
5.	 Führen Sie das Gerät zum Gesicht und reinigen Sie Ihre Gesichtshaut mit gleichmäßigen, kreisförmigen Bewegungen. Vermeiden Sie 

übermäßigen Druck.

	− Verwenden Sie für den empfindlichen Bereich rund um die Augen eine geringe Intensitätsstufe.

	− Zur Reinigung von öliger Haut und zur Massage nutzen Sie die grobe Reinigungsfläche.

3 4
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1  Általános tudnivalók

1.1  A Kezelési útmutató elolvasása és megőrzése

Ez a Használati útmutató az arctisztító része, amely a beállításra és kezelésre vonatkozó fontos információkat tartalmaz. Az Európai Unió 
hatályos szabványain és szabályain alapul a Használati útmutató. Amikor külföldön tartózkodik, akkor ügyeljen az országspecifikus 
irányelvek és törvények betartására. Figyelmesen olvassa el a Használati útmutatót az arctisztító használatának megkezdése előtt. Ez 

különösképpen vonatkozik a biztonsági utasításokra. Ennek elmulasztása személyi sérülést vagy az arctisztító károsodását okozhatja. Későbbi 
használatra őrizze meg a Használati útmutatót. Ha harmadik félnek átadja az arctisztítót, akkor feltétlenül adja át e Használatii útmutatót is.

1.2  Jelmagyarázat

A következő szimbólumokat és jelszavakat használják ebben a használati utasításban, a készüléken vagy a csomagoláson.

 FIGYELMEZTETÉS

	» Ez a jelkép/szó olyan közepes kockázati szintet jelentő veszélyt jelez, amely, ha nem kerüljük el, halálhoz vagy súlyos sérüléshez vezethet.

 TANÁCS

	» Ez a jelző szimbólum/szó lehetséges anyagi károkra figyelmeztet.

 MEGJEGYZÉS

	» E szimbólum az összeszereléshez vagy a használathoz hasznos kiegészítő információkat jelez.

Megfelelőségi nyilatkozat (lásd a „Megfelelőségi nyilatkozat” című rész). A jellel ellátott áruk teljesítik az Európai 
Gazdasági Térség közösségi előírásainak valamennyi követelményét.

 Az eszköz egyenárammal működik

Az 5 V-os USB tápegységhez való csatlakoztatáshoz használja a mellékelt USB-kábelt.

 
Olvassa el a kézikönyvet

2  Biztonság

2.1  Rendeltetésszerű használat

Az arctisztítót kizárólag a bőr tisztítására, masszírozására és radírozására tervezték. Kizárólag magáncélú használatra szolgál, és alkalmas 
kereskedelmi célokra. Az arctisztító nem orvostechnikai eszköz. Kizárólag e Használati útmutatóban leírt módon használja a bőrtisztítót. Bármely 
más használat rendeltetésellenes használatnak minősül, és anyagi kárt okozhat.

 FIGYELMEZTETÉS - VESZÉLYT JELENT A GYERMEKEKRE

	» NE engedje, hogy a gyerekek a csomagolóanyaggal játsszanak. Játék közben belegabalyodhatnak és megfulladhatnak.
	» Ezt az eszközt 8 évnél idősebb gyermekek, valamint olyan személyek, akik korlátozott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel 

rendelkeznek, ill. nem rendelkeznek kellő tapasztalattal és/vagy hozzáértéssel csak akkor használhatják, ha megfelelő személy felügyeli 
őket és/vagy az eszköz biztonságos használatával kapcsolatos tájékoztatásban részesültek, továbbá megértették a használatból származó 
veszélyeket. Nem játszhatnak gyermekek az eszközzel. Nem végezhetnek tisztítást és felhasználói karbantartást gyermekek.

6.	 Végül nyomja meg a be/ki gombot [5]. 3-szor röviden felvillan a LED, majd kikapcsolódik az eszköz.
7.	 Vízzel alaposan mossa le a bőrét, hogy ne maradjanak rajta tisztítási maradványok.
8.	 Törülközővel kíméletesen érintse meg az arcát.
9.	 Végül használjon jó minőségű hidratáló krémet.

7  Tisztítás, karbantartás és tárolás

7.1  Tisztítási

  FIGYELMEZTETÉS - ZÁRLATVESZÉLY

	» Zárlatot okozhat a házba bejutott víz. Ügyeljen arra, hogy ne juthasson víz a házba.

 ACHTUNG - ANYAGI KÁR OKOZÁSÁNAK VESZÉLYE

	» Ha nem tisztítja megfelelően az arctisztítót, akkor károsíthatja azt. Ne használjon agresszív tisztítószert, fém- vagy műanyagsörtés 
keféket, valamint éles vagy fémes tisztítóeszközöket, például kést, kemény spatulát stb. Ezek ugyanis károsíthatják a műanyag 
alkatrészeket.

Minden használat után alaposan tisztítsa meg az eszközt.

1.	 Tisztítsa meg a készüléket nedves ruhával és enyhe tisztítószerrel.
2.	 Vízzel öblítse le az eszközt. Ügyeljen arra, hogy ne juthasson víz a töltő csatlakozóaljzatba [7]. 
3.	 Szöszmentes kendővel szárítsa meg az eszközt.

7.2  Tárolás

1.	 Tisztítsa meg az arctisztítót.
2.	 Töltse fel az akkumulátort (lásd „Első használat”).
3.	 Tárolja a készüléket hűvös, száraz és fagymentes helyen.

8  Műszaki adatok

Típus: GT-FCS-03

Battery: Lítium-polimer akkumulátor 3,7 V , 450 mAh

Töltési idő: kb. 4 óra
Működési idő: maximum 6 óra
USB-bemenet: 5 V  / 1 A
Védelmi fokozat: IPX6 (védelem erős vízsugárral szemben )
Zajszint: ≤ 60 dB

Mivel termékeinket folyamatosan továbbfejlesztjük, ezért kiviteli és műszaki eltérések lehetségesek. PDF-fájlként e Használati útmutató a  
www.gt-support.de című honlapunkról tölthető le.

 FIGYELMEZTETÉS - SÉRÜLÉSVESZÉLY
	» Lítium-polimer akkumulátort tartalmaz az eszköz. Tilos szétszedni, tűzbe dobni vagy rövidre zárni. Robbanásveszély!
	» Védje az erős hőhatástól a beszerelt akkumulátort. Az akkumulátor be van építve az eszközbe, és tilos a cseréje, illetve az eltávolítása. 

Robbanásveszélyt idéz elő a helytelen eltávolítása.
	» Ha meghibásodott az akkumulátor, akkor kérjük, hogy forduljon a szervizünkhöz vagy egy szakszervizhez.
	» Kerülje el, hogy az akkumulátorfolyadék érintkezésbe kerüljön a bőrével, a szemével és a nyálkahártyájával.  

Ha ezekkel érintkezésbe került, akkor azonnal öblítse le az érintett területeket bőséges tiszta vízzel, majd azonnal forduljon orvoshoz.

 TANÁCS - BŐRIRRITÁCIÓ VAGY SÉRÜLÉS!!

	» A készülék használata nagyon érzékeny vagy nagyon irritált bőrön irritálhatja vagy károsíthatja a bőrt.
	» Ne használja a készüléket más személyekkel együtt, ha az egyik felhasználónak bőrpanaszai vagy fertőzése van.
	» Ne használja az arctisztítót, ha: erős bőrallergiája van, leégett a napon vagy nyílt sebei vannak, nemrég esett át kémiai hámlasztáson, 

mikrohámlasztást végeztek rajta, bőrérzékenységet okozó gyógyszereket szed, nemrég esett át arckozmetikai műtéten vagy, pattanása, 
súlyos bőrbetegsége vagy fertőzése van, szilikonban oldható vagy szemcsés arctisztítót, bőrradír krémet stb. használ. 
Ha ezek közül az egyik feltétel fennáll az Ön esetében, akkor az arctisztító használata előtt forduljon orvoshoz.

 TANÁCS - KÁROSODÁS VESZÉLYE

	» Ha nem használja megfelelően az arctisztítót, akkor károsíthatja azt.
	» NE bontsa meg a burkolatát, hanem szakemberekkel végeztesse el a javítását. Ehhez forduljon szakszervizhez.
	» A felhasználó által végzett javítások, helytelen csatlakoztatás vagy nem megfelelő használat esetén megszűnik a felelősség és 

megszűnnek a garanciális kötelezettségek.
	» NE szedje szét maga az eszközt.
	» Kizárólag az eredeti eszköz műszaki adataival megegyező alkatrészek használhatóak a javításhoz. Olyan elektromos és mechanikus 

alkatrészeket tartalmaz ez az eszköz, amelyek nélkülözhetetlenek a veszélyforrások elleni védelemhez.
	» Sohase dugjon valamilyen tárgyat az arctisztítóba.
	» Ne ejtse le az arctisztítót. Ilyen esetben ugyanis meghibásodhat.
	» NE használja az eszközt biztonsági ellenőrzés nélkül, ha azt ütés vagy a földre esés miatt erős behatás érte.
	» NE használja az eszközt, ha sérült a szilikon.
	» Az áramütés elkerülése érdekében gondoskodjon arról, hogy jó állapotban legyen a hálózati kábel és a csatlakozódugója.
	» Figyelmeztetés: Robbanásveszély! NE töltse, tárolja vagy használja a készüléket magas környezeti hőmérsékleten vagy magas 

páratartalom mellett!
	» Ezt a készüléket csak a készüléken lévő jelölésnek megfelelő biztonsági extra kisfeszültségen szabad táplálni.

3  Mit kínál az arctisztító

•	 Mély pórus tisztítás és masszázs sima és jól táplált arcbőr esetén.
•	 A vibrációs technológia elősegítheti a bőr kisimítását és stimulálja az arc bőrkeringését.
•	 2 tisztítási és 1 masszázszóna
•	 14 erősségi fokozat

9  Megfelelőségi nyilatkozat

Garantált a termék törvényileg előírt szabványoknak való megfelelősége. A teljes megfelelőségi nyilatkozat az alábbi
internetcímen található www.gt-support.de.

10  Hulladékkénti elhelyezés

10.1  Csomagolás hulladékkénti elhelyezése

Szelektíven helyezze el a hulladék csomagolóanyagot. Tegye a papírt és a kartont a hulladékpapír, míg a fóliákat a műanyag 
gyűjtőhelyre.

10.2  Régi eszköz hulladékkénti elhelyezése

Az illető ország hatályos előírásainak megfelelően végezze a termék hulladékkénti elhelyezést.

Tilos a háztartási szemétbe dobni a hulladékokat!
Azt jelenti az áthúzott kuka szimbólum, hogy tilos a háztartási szemétként hulladékként elhelyezni az elektromos és elektronikus 
készülékeket. Törvény kötelezi a felhasználókat arra, hogy az élettartamuk végén az elektromos és elektronikus készülékeket a 
válogatatlan települési hulladéktól elválasztva gyűjtsék. Így biztosított a környezet- és erőforráskímélő hasznosítás.

Azokat az elemeket és akkumulátorokat, amelyek nincsenek az elektromos és elektronikus készülékekbe beépítve és a károsításuk nélkül 
kivehetőek, a készülékek gyűjtőhelyen való leadása előtt ki kell venni, és az erre célra előírt módon kell azokat hulladékként elhelyezni. Ugyanez 
vonatkozik a károsításuk nélkül kivehető lámpákra is.
A magán háztartásokból származó elektromos és elekronikus készülékek tulajdonosai a helyi közterületfenntartó vállalatnál vagy a gyártó, illetve a 
forgalmazó gyűjtőhelyén adhatják le készülékeket. Díjtalan a régi készülékek leadása. Általában a forgalmazó kötelezett a régi készülékek ingyenes 
visszavételére szolgáló ésszerű távolságra lévő visszavételi lehetőség biztosítására.
Akkor van a felhasználónak lehetősége a régi készülékek ingyenes leadására, ha hasonló értékű és lényegében azonos funkciójú új készüléket 
vásárol. Ez a lehetőség magán háztartásokba való szállításkor is rendelkezésre áll.

Tilos az elemeket és akkumulátorokat a háztartási hulladékba dobni!
Törvény kötelezi a fogyasztókat arra, hogy minden elemet és akkumulátort, függetlenül attól, hogy tartalmaz-e káros anyagokat vagy 
nem az önkormányzata vagy a kereskedelem egyik gyűjtőhelyén leadják, ezek környezetbarát hulladékkénti elhelyezése és az értékes 
nyersanyagok visszanyerési lehetőségének biztosítása érdekében.

Azokat az elemeket és akkumulátorokat, amelyek nincsenek az elektromos és elektronikus készülékekbe beépítve és a károsításuk nélkül 
kivehetőek, a készülékek gyűjtőhelyen való leadása előtt ki kell venni, és az erre célra előírt módon kell azokat hulladékként elhelyezni.

Vigyázat!
Ez az eszköz, biztonsági okokból egy beépített akkumulátort tartalmaz, és a ház károsítása nélkül nem távolítható el. Biztonsági kockázatot jelent 
a helytelen eltávolítása. Ezért bontatlanul juttassa el az eszközt a gyűjtőpontra, hogy megfelelő módon történhessen az eszköz és az akkumulátor 
hilladékkénti elhelyezése. A helyi hatóságnál vagy a városi önkormányzatnál kérhet a régi eszközök ingyenes átvételére szolgáló gyűjtőpontokra 
vonatkozó információt.

11  Jótállási adatlap

Kérjük jótállási igényérvényesítés esetén forduljon a termékkel és az annak vételáráról kiállított számlával / nyugtával a magyarországi ALDI 
áruházakhoz.
ALDI Magyarország Élelmiszer Bt., Mészárosok útja 2, 2051 Biatorbágy, HUNGARY

4  Áttekintés

DC 5V

A

[6]

[1]

[2]

[3]

[7]

Eleje
Az eleje nem alkalmas masszázsra

Hátulja

[4]
[5]

[3]

[8]

[1] Orr körüli részen használatos sörték [5] Be/ki gomb

[2] Sörték a tisztításhoz [6] (Olajos bőrt) tisztító és masszírozó sörték

[3] Erősség nyomógombok (+/-) [7] Töltő csatlakozóaljzata

[4] LED [8] Töltőkábel

Szerződéskötés időpontja: egyéb időpont megjelölésének a hiányában a számla vagy nyugta kiállításának időpontja.
A termék fogyasztó részére történő átadásának időpontja
(ha a vásárlás időpontjától eltér):

A termék üzembe helyezésének időpontja
(ha az üzembe helyezést a kereskedő vagy megbízottja végezte): 

Kicserélés esetén ennek időpontja: 

11.1  Jótállási tájékoztató

A fogyasztóval szerződést kötő (a jótállásra kötelezett) vállalkozás cégneve és címe:
ALDI Magyarország Élelmiszer Bt. (Mészárosok útja 2., 2051 Biatorbágy, HUNGARY).
A jótállással kapcsolatos általános szabályok
A fogyasztó és vállalkozásunk közötti szerződés keretében eladott, jogszabály alapján kötelező jótállás alá tartozó új tartós fogyasztási cikkekre (a vonatkozó 
jogszabály mellékletében meghatározott, jellemzően 10.000,- Ft eladási ár feletti termékek) előírt kötelező jótállási idő
	 a) 10 000 forintot elérő, de 100 000 forintot meg nem haladó eladási ár esetén 1 év,
	 b) 100 000 forintot meghaladó, de 250 000 forintot meg nem haladó eladási ár esetén 2 év,
	 c) 250 000 forint eladási ár felett 3 év.
Vállalkozásunk ugyanakkor a jelen jótállási jegyen feltüntetett, Magyarország területén fogyasztónak minősülő személyek által vásárolt, ekként megjelölt, új 
tartós fogyasztási cikk esetén az erre vonatkozó alábbi feltételek mellett 3 évre vállal jótállást, függetlenül attól, hogy a fogyasztási cikk jogszabály előírása 
alapján egyébként kötelező jótállás alá tartozik-e.
A jótállás nem vonatkozik a fogyó-kopó alkatrészek (pl. világítótestek, akkumulátor kapacitás, gumiabroncsok, védő-, takaróanyagok) rendes elhasználódására, 
mindez azonban nem érinti a fogyó-kopó alkatrészeknek a polgári jog fogalomhasználata szerinti „hibás” volta esetén fennálló jótállási kötelezettséget.
A jótállási igény a jótállási határidőben érvényesíthető. A határidő elmulasztása jogvesztéssel jár. Ha vállalkozásunk a jótállási kötelezettségének a 
fogyasztó felhívására - megfelelő határidőben - nem tesz eleget, a jótállási igény a felhívásban tűzött határidő elteltétől számított 3 hónapon belül akkor is 
érvényesíthető bíróság előtt, ha a jótállási idő már eltelt. E határidő elmulasztása jogvesztéssel jár. A fogyasztó általi használat során keletkező sérülésekre (pl. 
karcolások, horpadások, törések) a jótállás nem vonatkozik.
A jótállási határidő a fogyasztási cikk fogyasztó részére történő átadása napjával, vagy ha az üzembe helyezést vállalkozásunk vagy annak megbízottja végzi, az 
üzembe helyezés napján kezdődik. Ha a fogyasztó a fogyasztási cikket az átadástól számított hat hónapon túl helyezteti üzembe, akkor a jótállási határidő kezdő 
időpontja a fogyasztási cikk átadásának napja. A fogyasztási cikk kijavítása esetén a jótállás időtartama meghosszabbodik a javításra átadás napjától kezdve 
azzal az idővel, amely alatt a fogyasztó a fogyasztási cikket a hiba miatt rendeltetésszerűen nem használhatta. A fogyasztási cikknek a kicseréléssel vagy a 
kijavítással érintett részére a jótállási határidő újból kezdődik. Ezt a szabályt kell alkalmazni arra az esetre is, ha a kijavítás következményeként új hiba keletkezik. 
Az önként vállalt jótállás időtartama alatt a jótállási idő nem indul újra, kivéve, amennyiben a kicserélésre vagy kijavításra a jogszabályban előírt jótállási idő 
alatt kerül sor. Ebben az esetben a jogszabály szerinti jótállási időtartam indul újra.
A jótállás a fogyasztó jogszabályból eredő jogait nem érinti. Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei (fővárosi) kereskedelmi és iparkamarák által 
működtetett békéltető testület eljárását is kezdeményezheti.
A jótállásból eredő jogokat a fogyasztási cikk tulajdonosa, ill. a fogyasztási cikk tulajdonjogának átruházása esetén az új tulajdonos érvényesítheti, feltéve, hogy 
fogyasztónak minősülnek.
A jótállásból eredő jogok a jótállási jeggyel érvényesíthetőek, amelynek nem tehető feltételévé a fogyasztási cikk felbontott csomagolásának a fogyasztó általi 
visszaszolgáltatása. A jótállási jegyen nem rögzített szabályok vonatkozásában a mindenkor hatályos vonatkozó magyar jogszabályi előírások irányadók. A 
jótállási jegy szabálytalan kiállítása vagy a jótállási jegy fogyasztó rendelkezésére bocsátásának elmaradása a jótállás érvényességét nem érinti. A jótállási 
jegy fogyasztó rendelkezésére bocsátásának elmaradása esetén a szerződés megkötését bizonyítottnak kell tekinteni, ha az ellenérték megfizetését igazoló 
bizonylatot - számlát vagy nyugtát - a fogyasztó bemutatja. Ebben az esetben a jótállásból eredő jogok a számlával, ill. nyugtával érvényesíthetőek.
A fogyasztó mindennemű jótállási igényét érvényesítheti a magyarországi ALDI áruházakban, míg a kijavítás, ill. bizonyos esetekben a kicserélés (szükség 
szerint a teljes fogyasztási cikknek vagy csak egyes alkatrészeinek a kicserélése) iránti igény a fogyasztó választása szerint a vállalkozásunk székhelyén, bármely 
telephelyén, fióktelepén és a jelen jótállási tájékoztatóban feltüntetett JAVÍTÓSZOLGÁLATNÁL közvetlenül is érvényesíthető. Utóbbi esetben a fogyasztó a 
kijavítás, ill. kicserélés lebonyolításának részleteit a JAVÍTÓSZOLGÁLATTAL közvetlenül egyezteti.

ÜGYFÉLSZOLGÁLAT 849270

HU Kérjük forduljon a magyarországi
ALDI áruházakhoz

TÍPUS: GT-FCS-03 07/2025

5  Első használat

5.1  Az arctisztító és a csomag tartalmának az ellenőrzése

1.	 Ellenőrizze, hogy megkapott-e minden alkotóelemet és tartozékot.
2.	 Vegye ki az arctisztítót a csomagolásból, és ellenőrizze, hogy nincs-e törött vagy sérült része. Ha ilyen problémát tapasztal, akkor ne használja 

az arctisztítót. A garanciakártyán szereplő szervizcím használatával forduljon a gyártóhoz.

5.2  Akkumulátortöltés

1.	 Dugja a csatlakozóaljzatba a mellékelt töltőkábel [8] kerek csatlakozódugóját [7].
2.	 Dugja a kábel USB-csatlakozódugós végét egy számítógép (asztali vagy hordozható) USBcsatlakozóaljzatába vagy egy USB-s töltőeszközbe. A 

LED [4] pirosan világít. Amint a LED zölden világít, az akkumulátor teljesen fel van töltve.
3.	 Húzza ki a kábelcsatlakozást.

Most már használhatja az eszközt. Csak akkor használja az eszközt, ha az teljesen fel van töltve. 

 MEGJEGYZÉS

	» A töltés időtartama: kb. 4 óra.
	» Használati idő teljesen feltöltött akkumulátorral: kb. 6 óra.
	» A mélykisülés megakadályozására legalább 3 havonta fel kell töltenie az eszközt.

5.3  Az első használat előtt

Ne feledje a következő utasítások betartását az első használat előtt:

•	 Ne nyomja túl erősen a szilikon érintőpontokat a bőrre.
•	 Egy időben maximum 15 másodpercig végezzen egy bőrterületen kezelést.
•	 Napi 3 perces tisztítást ajánlunk.
•	 Tilos túllépni a 3 perces alkalmazási időt. A biztonság érdekében 15 perce elteltével automatikusan kikapcsolódik az arctisztító kefe.
•	 Ha az arctisztító kefe használata során problémák jelentkeznek, akkor szükség esetén forduljon orvoshoz.

6  Használat

1.	 Kissé nedvesítse meg vízzel az arctisztító kefét. Ez csökkenti a bőrirritáció kockázatát.
2.	 Az arcbőrének megfelelő tisztítózselét használjon.
3.	 Nyomja meg a be/ki gombot [5].  

Az arckefe vibrálni kezd.

 MEGJEGYZÉS

	» Az eszköz mindig az utoljára kiválasztott erősséggel indul.

4.	 A + / - [3] gombokkal végezze az erősség kiválasztását.
5.	 Egyenletes körkörös mozdulatokkal vezesse az eszközt az arcbőrén. Kerülje a túlzott rányomását.

	− Kisebb erősségi fokozatot használjon az érzékeny területeken, mint például a szemek körül.
	− Olajos bőr tisztításához és masszírozásához a durva tisztítófelületet használja.
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A jótállási kötelezettség teljesítésével kapcsolatos költségek vállalkozásunkat terhelik. Ha a fogyasztási cikk meghibásodásában a fogyasztót terhelő 
karbantartási kötelezettség elmulasztása is közrehatott, a jótállási kötelezettség teljesítésével felmerült költségeket közrehatása arányában a fogyasztó köteles 
viselni, ha a fogyasztási cikk karbantartására vonatkozó ismeretekkel rendelkezett, vagy ha vállalkozásunk e tekintetben tájékoztatási kötelezettségének eleget 
tett. Kicserélés vagy elállás esetén a fogyasztó nem köteles a fogyasztási cikknek azt az értékcsökkenését megtéríteni, amely a rendeltetésszerű használat 
következménye.
A jogszabály alapján kötelező jótállás alá eső fogyasztási cikkek esetén, ha az adott fogyasztási cikk rögzített bekötésű, ill. 10 kg-nál súlyosabb, vagy 
tömegközlekedési eszközön kézi csomagként nem szállítható, a fogyasztási cikket az üzemeltetés helyén kell megjavítani. Ha a kijavítás az üzemeltetés helyén 
nem végezhető el, a le- és felszerelésről, valamint az el- és visszaszállításról vállalkozásunk, vagy - a JAVÍTÓSZOLGÁLATNÁL közvetlenül érvényesített kijavítás 
iránti igény esetén - a JAVÍTÓSZOLGÁLAT gondoskodik.
A fogyasztó eltérő rendelkezése hiányában a vállalkozásunk köteles a fogyasztási cikket nyolc napon belül kicserélni, ha

•	 (i) a jogszabály szerinti jótállási időtartam alatt a fogyasztási cikk első alkalommal történő javítása során a vállalkozásunk részéről megállapítást nyer, hogy 
a fogyasztási cikk nem javítható; vagy

•	 (ii) a jogszabály szerinti jótállási időtartam alatt a fogyasztási cikk három alkalommal történő kijavítást követően ismét meghibásodik, valamint, ha a 
Polgári Törvénykönyvről szóló 2013. évi V. törvény („Ptk.”) 6:159. § (2) bekezdés b) pontja alapján a fogyasztó nem igényli a vételár arányos leszállítását, és 
a fogyasztó nem kívánja a fogyasztási cikket a vállalkozásunk költségére kijavítani vagy mással kijavíttatni; vagy

•	 (iii) a fogyasztási cikk kijavításra a kijavítási igény vállalkozásunk részére való közlésétől számított harmincadik napig nem kerül sor.

Ha a fogyasztási cikk cseréjére nincs lehetőség, a vállalkozásunk köteles a fogyasztó által bemutatott, a fogyasztási cikk ellenértékének megfizetését igazoló 
nyugtán számlán feltüntetett vételárat nyolc napon belül a fogyasztó részére visszatéríteni.
A nyolc napon belüli kicserélésre vagy vételár visszatérítésre vonatkozó ezen előírások a kötelező jótállás alá eső fogyasztási cikkek közül az elektromos 
kerékpárra, elektromos rollerre, quadra, motorkerékpárra, segédmotoros kerékpárra, személygépkocsira, lakóautóra, lakókocsira, utánfutós lakókocsira, 
utánfutóra, valamint a motoros vízi járműre nem vonatkoznak.
Ha a fogyasztó a fogyasztási cikk meghibásodása miatt a vásárlástól (üzembe helyezéstől) számított 3 munkanapon belül érvényesít csereigényt, vállalkozásunk 
köteles a fogyasztási cikket kicserélni, feltéve, hogy a meghibásodás a rendeltetésszerű használatot akadályozza.
A kijavítás során a fogyasztási cikkbe csak új alkatrész kerülhet beépítésre.
Vállalkozásunk, ill. a JAVÍTÓSZOLGÁLAT a kijavítás, ill. kicserélés során nem felel a fogyasztási cikken a fogyasztó, ill. harmadik személy által esetlegesen tárolt 
adatokért vagy beállításokért.
Vállalkozásunknak törekednie kell arra, hogy a kijavítást vagy kicserélést legfeljebb tizenöt napon belül elvégezze. Ha a kijavítás vagy a kicserélés időtartama 
a tizenöt napot meghaladja, akkor vállalkozásunk a fogyasztót tájékoztatni köteles a kijavítás vagy a csere várható időtartamáról. A tájékoztatás a fogyasztó 
előzetes hozzájárulása esetén, elektronikus úton vagy a fogyasztó általi átvétel igazolására alkalmas más módon történik.
A jótállási igény bejelentése
A fogyasztó a hiba felfedezése után késedelem nélkül köteles a hibát a vállalkozásunkkal közölni. A hiba felfedezésétől számított 2 hónapon belül közölt hibát 
késedelem nélkül közöltnek kell tekinteni. A közlés késedelméből eredő kárért a fogyasztó felelős. A jótállási igényt a fogyasztási cikk minden olyan hibája 
miatt határidőben érvényesítettnek kell tekinteni, amely a megjelölt hibát előidézte. Ha a fogyasztó a jótállási igényét a fogyasztási cikknek - a megjelölt hiba 
szempontjából - elkülöníthető része tekintetében érvényesíti, a jótállási igény a fogyasztási cikk egyéb részeire nem minősül érvényesítettnek.
Mentesülés a jótállási felelősség alól
Vállalkozásunk mentesül a jótállási kötelezettség alól, ha bizonyítja, hogy a hiba oka a vásárlás időpontja után keletkezett (pl. rendeltetésellenes használat, 
átalakítás, szakszerűtlen kezelés, helytelen tárolás, elemi kár, a használati-kezelési útmutató szerinti karbantartás elmulasztása).
A rendeltetésellenes használat elkerülése céljából a fogyasztási cikkhez magyar nyelvű használati és kezelési útmutatót mellékelünk és kérjük, hogy az abban 
foglaltakat saját érdekében tartsa be.
A fogyasztót a jótállás alapján megillető jogok
A fogyasztó a Ptk. 6:159. §-ában rögzített szabályok szerint

•	 kijavítást vagy kicserélést igényelhet, kivéve, ha a választott jótállási igény teljesítése lehetetlen, vagy ha az a kötelezettnek - másik jótállási igény 
teljesítésével összehasonlítva - aránytalan többletköltséget eredményezne, figyelembe véve a fogyasztási cikk hibátlan állapotban képviselt értékét, a 
szerződésszegés súlyát és a jótállási jog teljesítésével a jogosultnak okozott érdeksérelmet;

•	 vagy a vételár arányos leszállítását igényelheti, a hibát a kötelezett költségére maga kijavíthatja vagy mással kijavíttathatja, vagy a szerződéstől elállhat, ha 
vállalkozásunk a kijavítást vagy a kicserélést nem vállalta, ill. ha ezen kötelezettségének megfelelő határidőn belül, a fogyasztó érdekeit kímélve nem tud 
eleget tenni, vagy ha a fogyasztónak a kijavításhoz vagy kicseréléshez fűződő érdeke megszűnt.

Jogszabály alapján kötelező jótállás alá nem tartozó új tartós fogyasztási cikkek esetében (a vonatkozó jogszabály mellékletében meg nem határozott, 
jellemzően 10.000,- Ft eladási ár alatti termékek) a fogyasztó a vállalkozásunk által önként vállalt jótállási kötelezettség alapján, a fentiektől eltérően

•	 kicserélést igényelhet, vagy
•	 a szerződéstől elállhat és a vételár visszatérítését igényelheti.

Jelentéktelen hiba miatt elállásnak nincs helye. A kijavítást vagy kicserélést - a fogyasztási cikk tulajdonságaira és a jogosult által elvárható rendeltetésére 
figyelemmel - megfelelő határidőn belül, a jogosult érdekeit kímélve kell elvégezni. A fogyasztó a választott jótállási jogáról másikra térhet át, az áttéréssel 
okozott költséget köteles azonban vállalkozásunknak megfizetni, kivéve, ha az áttérésre vállalkozásunk adott okot, vagy az áttérés egyébként indokolt volt. A 
jótállási igény érvényesítésére egyebekben a kellékszavatossági jogok gyakorlására vonatkozó jogszabályi előírásokat kell megfelelően alkalmazni.
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1  Generalità

1.1  Leggere e conservare le istruzioni all‘uso

Questo manuale utente è allegato al dispositivo per la pulizia del viso e contiene informazioni importanti sulla messa a punto e l’utilizzo
corretto. Il manuale utente fa riferimento agli standard e alle normative in vigore nell’Unione Europea. All’estero si dovranno rispettare 
anche le direttivi e le leggi specifiche del Paese in cui si soggiorna.

Prima di utilizzare il dispositivo per la pulizia del viso, leggere con attenzione il manuale utente, ciò vale in particolare per le note sulla sicurezza. La 
mancata osservanza delle disposizioni può causare lesioni o danni al dispositivo per la pulizia del viso. Conservare il manuale utente per l’utilizzo 
futuro. Assicurarsi di allegare il presente manuale utente al prodotto quando si consegna il dispositivo per la pulizia del viso a terze parti.

1.2  Legenda

Nelle presenti istruzioni per l'uso, sull'apparecchio o sull'imballaggio vengono utilizzati i seguenti simboli e parole di segnalazione.

 ATTENZIONE

	» Questo simbolo/parola indica un pericolo con un livello di rischio medio che, se non evitato, può causare morte o lesioni gravi.

 AVVERTENZA

	» Questo simbolo/parola segnala un possibile danno materiale.

 NOTA

	» Questo simbolo fornisce informazioni aggiuntive utili per il montaggio o il funzionamento.

Dichiarazione di conformità (vedi capitolo “Dichiarazione di conformità”): I prodotti contrassegnati da questo simbolo 
soddisfano tutte le normative comunitarie vigenti nello Spazio Economico Europeo.

 Il dispositivo funziona a corrente continua

Per collegarsi a un alimentatore USB da 5 V, utilizzare il cavo USB in dotazione.

 
Leggi il manuale

2  Sicurezza

2.1  Uso previsto

ll sistema di pulizia viso è concepito esclusivamente per la pulizia, il massaggio e l’esfoliazione dell’epidermide.
È inteso esclusivamente per un utilizzo privato e non è adatto a un uso commerciale. Il detergente per il viso non è un dispositivo medico.
Utilizzare il sistema di pulizia viso esclusivamente come descritto nel presente manuale utente. Qualsiasi altro utilizzo è considerato improprio e 
può provocare danni materiali.
Il produttore o venditore non può essere ritenuto responsabile per danni dovuti a un utilizzo improprio o non corretto.

 ATTENZIONE - PERICOLO PER I BAMBINI
	» NON consentire ai bambini di giocare con gli imballi della confezione. Potrebbero restare intrappolati e soffocare.
	» Questo articolo può essere utilizzato da bambini dagli 8 anni di età in su e da persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte o 

senza esperienza e conoscenza, se sorvegliate o istruite sull’utilizzo in sicurezza del prodotto e se comprendono i pericoli che ne derivano. 
I bambini non devono giocare con il sistema di pulizia viso. La pulizia e la manutenzione dell’utente non devono essere eseguite da 
bambini senza supervisione.

4.	 Selezionare il livello di intensità desiderato premendo i pulsanti + / -  [3] .
5.	 Guidare il dispositivo sul viso e pulire la pelle con movimenti regolari e circolari. Evitare di esercitare una pressione eccessiva:

	− Utilizzare un livello di intensità più basso per la zona sensibile attorno agli occhi.
	− Per pulire la pelle grassa e per massaggiare, utilizzare la superficie di pulitura ruvida.

6.	 Infine, premere il pulsante di accensione/spegnimento [5]. Il LED lampeggia brevemente per 3 volte e poi il dispositivo si spegne.
7.	 Pulire la pelle scrupolosamente con acqua per rimuovere tutti i residui.
8.	 Asciugare il viso accuratamente picchiettando delicatamente con un asciugamano.
9.	 Infine, applicare una crema idratante di buona qualità.

7  Pulizia, manutenzione e conservazione

7.1  Pulizia

  ATTENZIONE - PERICOLO DI CORTOCIRCUITO

	» L’acqua penetrata nell’alloggiamento può causare un cortocircuito. Assicurarsi che nell’alloggiamento non penetri acqua.

 AVVERTENZA - RISCHIO DI DANNO

	» Se il dispositivo per la pulizia del viso non viene pulito correttamente, potrebbe venire danneggiato.
	» Non utilizzare detergenti aggressivi, utensili per la pulitura affilati o metallici come coltelli, raschiatori ecc. Tali strumenti potrebbero 

danneggiare i componenti di plastica.

Pulire il dispositivo approfonditamente dopo ciascun utilizzo.

1.	 Pulire l’apparecchio con un panno umido e un detergente delicato.
2.	 Sciacquare il dispositivo con acqua. Assicurarsi che nella presa di carica [7] non penetri acqua. 
3.	 Asciugare il dispositivo con un panno privo di filamenti.

7.2  Conservazione

1.	 Pulire il dispositivo per la pulizia del viso.
2.	 Caricare la batteria (vedere “Primo utilizzo”).
3.	 Conservare l’apparecchio in un luogo fresco, asciutto e al riparo dal gelo.

8  Dati tecnici

Modello: GT-FCS-03

Batteria: batteria polimeri di litio 3,7 V , 450 mAh

Tempo di carica: circa 4 ore
Durata di funzionamento: fino a circa 6 ore
USB Input: 5 V  / 1 A
Grado di protezione: IPX6 (protezione contro forti getti d’acqua)
Livello di rumore: ≤ 60 dB
Dato che i nostri prodotti vengono costantemente sviluppati e migliorati sono possibili variazioni tecniche e di design. Le presenti istruzioni all’uso 
possono essere scaricate in formato pdf dal nostro sito www.gt-support.de.

 AVVERTENZA - RISCHIO DI LESIONI

	» Il dispositivo contiene una batteria ricaricabile ai polimeri di litio che non deve essere smontata, gettata nel fuoco o cortocircuitata. 
Rischio di esplosione!

	» Proteggere la batteria ricaricabile installata dal calore intenso. La batteria ricaricabile è installata in modo permanente nel dispositivo e 
non può e non deve essere sostituita o rimossa autonomamente. Rischio di esplosione se la batteria ricaricabile viene rimossa in modo 
non corretto.

	» Se la batteria ricaricabile è difettosa, contattare il nostro servizio di assistenza o un centro specializzato.
	» Evitare che il prodotto riempitivo della batteria entri in contatto con pelle, occhi e membrane mucose. In caso di contatto sciacquare 

immediatamente le aree interessate con molta acqua limpida e contattare immediatamente un medico.

 AVVERTENZA - RISCHIO DI IRRITAZIONE CUTANEA O LESIONI

	» L‘uso dell‘apparecchio su una pelle molto sensibile o molto irritata può irritare o danneggiare la pelle.
	» Non condividere l’apparecchio con altre persone se uno degli utenti ha problemi di pelle o infezioni.
	» Non utilizzare il dispositivo di pulizia del viso: in presenza di forti allergie cutanee, in presenza di scottature solari o ferite aperte, dopo 

una dermoabrasione chimica recente, in presenza di microdremoabrasioni, durante l’assunzione di farmaci che possono provocare una 
sensibilità cutanea, dopo un recente intervento chirurgico cosmetico o in presenza di acne, infezioni o malattie cutanee gravi, se si usa un 
detergente per il viso solubile nel silicone o granuloso, crema esfoliante ecc. 
In questi casi consultare il proprio medico prima di utilizzare il sistema di pulizia viso.

 AVVERTENZA - RISCHIO DI DANNO

	» Se il sistema di pulizia viso non viene utilizzato correttamente potrebbe venire danneggiato.
	» NON aprire il corpo del dispositivo, richiedere la riparazione a un professionista qualificato. Contattare un servizio riparazioni qualificato. 

La garanzia è invalidata in caso di riparazioni effettuate autonomamente, collegamenti non adeguati o utilizzo errato.
	» NON smontare il dispositivo autonomamente.
	» Per le riparazioni devono essere utilizzati esclusivamente i componenti corrispondenti ai dati originali dell’apparecchio. Il presente 

dispositivo contiene parti elettriche e meccaniche essenziali per la protezione contro danni.
	» Non inserire oggetti di qualsiasi tipo all’interno del corpo del dispositivo.
	» Evitare che il sistema di pulizia viso cada perché potrebbe rompersi.
	» NON utilizzare prima di avere eseguito un controllo di sicurezza se il dispositivo dovesse colpire o cadere pesantemente al suolo.
	» NON utilizzare il dispositivo se il silicone è danneggiato.
	» I cavi e le spine USB devono essere in perfette condizioni per evitare scosse elettriche.
	» Attenzione: Pericolo di esplosione! NON caricare, conservare o utilizzare l‘unità in presenza di temperature ambientali elevate o di umidità 

elevata!
	» Questo apparecchio deve essere alimentato solo a bassissima tensione di sicurezza corrispondente alla marcatura sull'apparecchio.

3  Ecco ciò che offre il sistema di pulizia del viso

•	 Pulizia approfondita dei pori e massaggio per una pelle del viso liscia e nutrita.
•	 La tecnologia a vibrazione può aiutare a favorire una pelle liscia e stimola la circolazione sanguigna del viso.
•	 2 zone ai pulizia e 1 zona di massaggio
•	 14 livelli di intensità

9  Dichiarazione di conformità

Si garantisce la conformità del prodotto agli standard prescritti per legge. Per la dichiarazione di conformità completa vedere in 
internet www.gt-support.de.

10  Smaltimento

10.1  Smaltimento della confezione

Smaltire l’imballaggio differenziandolo. Conferire il cartone e la scatola alla raccolta di carta usata, le pellicole alla 
raccolta di materiali riciclabili.

10.2  Smaltimento del dispositivo

Smaltire il dispositivo in conformità alle norme vigenti nel proprio Paese. 
Non smaltire gli apparecchi con i rifiuti domestici!
Il simbolo con il bidone barrato significa che gli apparecchi elettrici ed elettronici non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici. 
I consumatori hanno l’obbligo per legge di conferire gli apparecchi elettrici ed elettronici al termine della loro durata separatamente dai 
rifiuti domestici.

In questo modo si assicura un riciclaggio conforme nel rispetto delle risorse evitando effetti negativi sull’ambiente. Batterie ed accumulatori, 
non completamente integrati nell’apparecchio elettrico o elettronico, che possono essere separati dallo stesso senza distruggerlo, devono essere 
separati dall’apparecchio prima della consegna presso un centro di raccolta e conferiti per uno smaltimento conforme. Ciò vale anche per le 
lampade che possono essere prelevate senza distruggere l’apparecchio.
I proprietari di apparecchi elettrici ed elettronici utilizzati in casa possono conferirli presso i centri di raccolta ufficiali e pubblici addetti allo 
smaltimento o presso i punti di raccolta approntati dai produttori o distributori. Il conferimento degli apparecchi vecchi è gratuito. In generale i 
distributori hanno l’obbligo di garantire il ritiro gratuito degli apparecchi vecchi tramite opportunità di ritiro entro distanze ragionevoli.
I consumatori hanno la possibilità di consegna gratuita di un apparecchio vecchio presso un distributore con obbligo di ritiro quando acquistano 
un apparecchio nuovo equivalente con funzioni essenzialmente identiche. Questa possibilità esiste anche in caso di consegna a un domicilio privato.

Le batterie e gli accumulatori non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici!
I consumatori hanno l‘obbligo per legge di conferire tutte le batterie e gli accumulatori, indipendentemente dal fatto che contengano 
sostanze dannose o meno, presso un centro di raccolta del proprio comune o presso un rivenditore per consentirne uno smaltimento 
conforme ed ecologico per ricuperare le preziose materie prime.

Batterie ed accumulatori, non completamente integrati nell’apparecchio elettrico o elettronico, che possono essere separati dallo stesso senza 
distruggerlo, devono essere separati dall’apparecchio prima della consegna presso un centro di raccolta e conferiti per uno smaltimento conforme. 
Nel caso di batterie e accumulatori mettere del nastro isolante sui poli prima dello smaltimento per evitare un cortocircuito esterno. Consegnare 
batterie ed accumulatori esclusivamente quando totalmente scarichi.
Attenzione!
Questo dispositivo contiene una batteria ricaricabile che è installata in modo permanente per motivi di sicurezza e non può essere rimossa senza 
distruggere l’alloggiamento. Una rimozione non corretta può comportare un rischio per la sicurezza. Pertanto portare il dispositivo non aperto al 
punto di raccolta che si occuperà dello smaltimento a norma del dispositivo e della batteria ricaricabile. Informazioni sui punti di
raccolta che accettano apparecchi usati gratuitamente sono disponibili presso l’autorità locale o il comunale.

11  Certificato di garanzia convenzionale

4  Panoramica

DC 5V

A

[6]

[1]

[2]

[3]

[7]

Parte anteriore*
La parte anteriore non è adatta per il massaggio.

Parte posteriore

[4]
[5]

[3]

[8]

[1] Setole in silicone per l’area del naso [5] Pulsante acceso/spento

[2] Setole per la pulizia [6] Setole in silicone per la pulizia (pelle grassa) e massaggio

[3] Pulsanti di regolazione dell’intensità (+/-) [7] Presa di carica

[4] LED [8] Cavo di carica

Per attivare la garanzia è necessario recarsi nel punto vendita ALDI in cui il prodotto è stato acquistato.
ALDI S.r.l., Via Sommacampagna 63/H, 37137 Verona, ITALY

Descrizione del difetto/
malfunzionamento:

I Suoi dati:

Nome e Cognome:

Indirizzo: 

E-Mail:                                                                                                                        

11.1  Condizioni di garanzia convenzionale

Gentile cliente,
La garanzia convenzionale ALDI S.r.l. (di seguito: garanzia) si aggiunge alla garanzia legale di due anni del venditore prevista dal Codice del 
Consumo, consentendole di richiedere, alle condizioni che seguono, le seguenti prestazioni:

Durata della garanzia: 3 Jahre data di acquisto o di consegna della merce

Prestazioni: sostituzione dell’articolo oppure rimborso

ALDI si riserva di valutare caso per caso quale delle due sopra indicate modalità di  prestazione della garanzia applicare.

Per attivare la garanzia la preghiamo di:

•	 Recarsi nel punto vendita in cui prodotto è stato acquistato e ten ere a portata di mano la scheda di garanzia compilata e la ricevuta 
o lo scontrino originale

La garanzia non si estende a danni causati da:

•	 eventi naturali (p.es. fulmini, acqua, fuoco, gelo ecc.), incidenti, trasporto, batterie che perdono liquido oppure utilizzo improprio
•	 danni o modifiche da parte dell’acquirente/di terzi
•	 inadempienza delle misure di sicurezza e di manutenzione, errori d’uso
•	 calcificazione, perdita di dati, programmi dannosi, bruciature dello schermo
•	 Sono esclusi dalla presente garanzia i componenti prevedibilmente soggetti ad usura (ad es. lampade, batterie, pneumatici ecc.)

La presente garanzia si aggiunge alla garanzia legale ed i conseguenti diritti previsti dalla legge a favore dei consumatori, che acquistano i prodotti 
nei punti vendita di ALDI S.r.l., non sono in alcun modo pregiudicati e/o limitati dalla presente garanzia ai sensi degli articoli da 128 a 135 del 
Codice del Consumo ove tali prodotti presentino un difetto di conformità nei 24 mesi successivi alla data di acquisto o consegna. Il difetto deve 
essere denunciato entro 2 mesi dalla scoperta.
Per maggiori dettagli rinviamo al seguente link www.aldi-service.it sul nostro sito web.
Per quanto riguarda l’informativa ai sensi del Codice in materia di protezione dei dati personali (D.Lgs. 196/2003) si rinvia al sito:
https://www.aldi.it/informativa-sulla-privacy/.

ASSISTENZA POST-VENDITA 849270

IT La preghiamo di recarsi nel suo
punto vendita ALDI.

Modello: GT-FCS-03 07/2025

5  Primo utilizzo

5.1  Controllo del sistema di pulizia viso e del contenuto della confezione

1.	 Controllare la presenza di tutti i componenti e accessori.
2.	 Estrarre il sistema di pulizia viso dalla confezione e controllare che il sistema e tutti i componenti siano integri e non danneggiati. Qualora 

fossero danneggiati non utilizzare il sistema di pulizia viso. Contattare il produttore tramite l’indirizzo indicato sulla cartolina di garanzia.

5.2  Caricamento della batteria

1.	 Inserire la spina rotonda del cavo di carica in dotazione [7] nella presa di carica [8].
2.	 Inserire l’estremità con la spina USB nella presa USB di un computer (PC, laptop) o di un dispositivo di carica USB. 

Il LED [4] si illumina di rosso. Non appena il LED si illumina di verde, la batteria è completamente carica.
3.	 Scollegare la connessione con cavo.

A questo punto è possibile utilizzare l’apparecchio. Utilizzare l’apparecchio solo quando la batteria è completamente carica. 

 NOTA

	» Durata del processo di carica: circa 4 ore.
	» Durata di utilizzo con una batteria completamente carica: circa 6 ore.
	» La batteria dovrebbe essere caricata al massimo ogni 3 mesi per evitare uno scaricamento completo.

5.3  Prima del primo utilizzo

Attenersi le seguenti istruzioni prima di utilizzare il dispositivo per la prima volta:

•	 Non premere eccessivamente sulla pelle le punte in silicone.
•	 Trattare un’area di pelle per un massimo di 15 secondi alla volta.
•	 Si raccomandano 3 minuti di pulizia al giorno.
•	 Non si dovrebbe superare una durata di applicazione di 3 minuti. Per garantire la sicurezza la spazzola per la pulizia del viso si spegne 

automaticamente dopo 15 minuti.
•	 Se si verificano problemi durante l’utilizzo della spazzola per la pulizia del viso, interrompere l’utilizzo e consultare un medico, se necessario.

6  Utilizzo

1.	 Inumidire leggermente con acqua la spazzola per la pulizia del viso. Ciò riduce il rischio di irritazione cutanea.
2.	 Applicare un gel detergente adatto alla pelle del proprio viso.
3.	 Premere il pulsante accensione/spegnimento [5]. 

La spazzola per il viso inizia a vibrare.

 NOTA

	» Il dispositivo si avvia sempre con il livello di intensità selezionato per ultimo.

3 4
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1  Splošno

1.1  Branje in shranjevanje navodil

Ta navodila za uporabo pripadajo temu izdelku. Vsebujejo pomembne informacije o delovanju naprave in ravnanju z njo. Pred uporabo 
izdelka natančno preberite navodila za uporabo, zlasti varnostna navodila. Če teh navodil za uporabo ne upoštevate, se lahko 
poškodujete ali povzročite okvaro izdelka. Navodila za uporabo temeljijo na standardih in predpisih Evropske unije. V tujini upoštevajte 

tudi smernice in zakone posamezne države. Navodila za uporabo shranite za nadaljnjo uporabo. Če izdelek predate tretji osebi, obvezno priložite ta 
navodila za uporabo.

1.2  Razlaga simbolov

Naslednji simboli in signalne besede so uporabljeni v teh navodilih za uporabo, na izdelku ali na embalaži.

 OPOZORILO

	» Ta signalni simbol/besedilo označuje nevarnost s srednjo stopnjo tveganja, ki lahko povzroči smrt ali hude telesne poškodbe, če se ji ne 
izognete.

 PREVIDNO

	» Ta signalni simbol/beseda opozarja na morebitne materialne poškodbe.

 NAPOTEK

	» Ta simbol daje koristne dodatne informacije za montažo ali delovanje.

Izjava o skladnosti (glejte poglavje »Izjava o skladnosti«): S tem simbolom označeni izdelki izpolnjujejo vse veljavne 
predpise Skupnosti v okviru Evropskega gospodarskega prostora.

 Naprava deluje na enosmerni tok

Za povezavo z napajalnikom USB 5 V uporabite priloženi kabel USB.

 
Preberite priročnik

2  Varnost

2.1  Namenska uporaba

Izdelek je zasnovan izključno za čiščenje, masažo in piling kože. Namenjen je samo za zasebno uporabo in ni primeren za komercialne namene.
Čistilnik za obraz ni medicinski pripomoček. Ščetko za čiščenje obraza uporabljajte samo tako, kot je opisano v teh navodilih. Vsaka drugačna 
uporaba se šteje za neprimerno in lahko povzroči poškodbe. Proizvajalec ali prodajalec ne prevzemata odgovornosti za škodo, nastalo zaradi 
neustrezne ali nepravilne uporabe.

 OPOZORILO - NEVARNOST ZA OTROKE

	» Ne dovolite otrokom, da se igrajo s folijo. Med igranjem se lahko ujamejo vanjo in se zadušijo.
	» Otroci, starejši od 8 let, in osebe z zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkušenj in znanja, 

lahko to napravo uporabljajo le, če so pod nadzorom ali če so bile poučene o uporabi naprave na varen način in razumejo s tem povezane 
nevarnosti. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci naj naprave ne čistijo in vzdržujejo, razen če so pod nadzorom.

6.	 Na koncu pritisnite gumb za vklop/izklop  [5].  
LED indikator 3-krat na kratko utripne, nato se naprava izklopi.

7.	 Kožo temeljito očistite z vodo, da odstranite vse ostanke čiščenja.
8.	 Obraz dobro osušite, tako da ga nežno obrišete z brisačo.
9.	 Na koncu na obraz nanesite dobro vlažilno kremo.

7  Čiščenje, nega in shranjevanje

7.1  Čiščenje

  OPOZORILO - NEVARNOST KRATKEGA STIKA

	» Voda, ki zaide v ohišje, lahko povzroči kratek stik. Prepričajte se, da v ohišju naprave ni vode.

 OPOZORILO - TVEGANJE ZA POŠKODBE!

	» Če naprave ne očistite pravilno, se ta lahko poškoduje. Ne uporabljajte agresivnih čistil, ostrih čistilnih pripomočkov ali kovinskega orodja, 
kot so noži, strgala itd., ki lahko poškodujejo plastične dele.

Po vsaki uporabi napravo temeljito očistite.

1.	 Napravo čistite z vlažno krpo in blagim čistilnim sredstvom.
2.	 Napravo sperite z vodo. Pazite, da voda ne pride v polnilno vtičnico [7]. 
3.	 Napravo obrišite s krpo, ki ne pušča vlaken.

7.2  Shranjevanje

1.	 Očistite napravo.
2.	 Napolnite baterijo (glejte »Zagon«).
3.	 Napravo shranite na hladnem in suhem mestu brez zmrzali.

8  Tehnični podatki

Model: GT-FCS-03

Aku baterija: Litij-polimerna baterija 3,7 V , 450 mAh

Čas polnjenja: pribl. 4 ure
Čas uporabe: do pribl. 6 ur
Vhod USB: 5 V  / 1 A
Stopnja zaščite: IPX6 (zaščita pred močnimi curki vode)
Raven hrupa: ≤ 60 dB

Ker naše proizvode nenehno razvijamo naprej in izboljšujemo, so možne spremembe v dizajnu in tehnične spremembe.
To navodilo za uporabo lahko z naše spletne strani www.gt-support.de snamete tudi v obliki PDF datoteke.

 OPOZORILO - TVEGANJE ZA POŠKODBE

	» Naprava vsebuje litijevo polimerno baterijo. Baterije ne smete razstaviti, vreči v ogenj ali povzročiti kratkega stika. Nevarnost eksplozije!
	» Vgrajeno baterijo zaščitite pred vročino. Baterija je trajno nameščena v napravi in je uporabnik ne more in ne sme zamenjati ali odstraniti. 

Če baterijo odstranite nepravilno, obstaja nevarnost eksplozije.
	» Če je baterija pokvarjena, se obrnite na našo servisno službo ali specializirano delavnico.
	» Izogibajte se stiku s tekočino iz baterije. V primeru stika s kožo, očmi in sluznicami prizadeta mesta takoj sperite z veliko količino čiste vode 

in takoj poiščite zdravniško pomoč.

 PREVIDNO - NEVARNOST DRAŽENJA ALI POŠKODBE KOŽE

	» Uporaba naprave na zelo občutljivi ali močno razdraženi koži lahko še bolj razdraži ali poškoduje kožo.
	» Naprave ne uporabljajte skupaj z drugimi osebami, če ima eden od uporabnikov težave s kožo ali okužbo.
	» Naprave ne uporabljajte v naslednjih primerih: pri hujših kožnih alergijah, pri sončnih opeklinah ali odprtih ranah, po nedavnem 

kemičnem pilingu, po mikrodermoabraziji, med jemanjem zdravil, zaradi katerih je koža občutljiva, po nedavni operaciji na obrazu ali pri 
aknah, resnih kožnih obolenjih ali okužbah ali če uporabljate silikonsko topna ali zrnata čistila za obraz, piling kreme itd. 
Če imate katero koli od naštetih težav, se pred uporabo naprave posvetujte z dermatologom.

 PREVIDNO - TVEGANJE ZA POŠKODBE

	» Z nepravilno uporabo lahko ščetko za čiščenje obraza poškodujete.
	» NE odpirajte ohišja, popravilo zaupajte usposobljenemu strokovnjaku. Obrnite se na usposobljeno delavnico. Odškodninski in garancijski 

zahtevki ne veljajo v primeru samostojnih popravil, nepravilne priključitve ali nepravilne uporabe.
	» Naprave NE razstavljajte sami.
	» Za popravila se lahko uporabljajo samo deli, ki ustrezajo specifikacijam originalne naprave. Ta naprava vsebuje električne in mehanske 

dele, ki so nujni za zaščito pred viri nevarnosti.
	» V ohišje ne vstavljajte nobenih predmetov.
	» Pazite, da vam ščetka za čiščenje obraza ne pade na tla. V nasprotnem primeru se lahko naprava poškoduje.
	» Če je naprava padla na tla, je NE uporabljajte, razen če je bil pred tem opravljen varnostni pregled.
	» Naprave NE uporabljajte, če je silikon poškodovan.
	» Prepričajte se, da sta vtič in polnilni kabel v brezhibnem stanju.
	» Opozorilo: nevarnost eksplozije! Naprave NE polnite, shranjujte ali uporabljajte pri visokih temperaturah okolja ali pri visoki zračni vlagi!
	» Ta naprava mora biti napajana samo z varnostno zelo nizko napetostjo, ki ustreza oznaki na napravi.

3  Kaj ponuja ščetka za čiščenje obraza

•	 Globinsko čiščenje por in masaža za gladko in negovano kožo obraza.
•	 Vibracijska tehnologija poskrbi za enakomerno kožo in spodbuja prekrvavitev kože na obrazu.
•	 2 čistilni coni in 1 masažna cona
•	 14 stopenj intenzivnosti

9  Izjava o skladnosti

Zagotovljena je skladnost proizvoda z zakonsko predpisanimi standardi. Popolno Izjavo o skladnosti najdete na internetni strani 
www.gt-support.de

10  Odstranjevanje med odpadke

10.1  Odstranjevanje embalaže

 Embalažo zavrzite sortno čisto. Lepenko in karton oddajte med star papir, folije v zbiralnik reciklirnih materialov.

10.2  Napravo zavrzite

Napravo zavrzite v skladu z veljavnimi predpisi svoje države.

Stare naprave ne sodijo med gospodinjske odpadke!
Simbol s prečrtanim smetnjakom na kolesih pomeni, da električne in elektronske opreme ne smete odvreči med gospodinjske odpadke. 
Potrošniki so zakonsko zavezani, da električno in elektronsko opremo ob koncu njihove življenjske dobe zbirajo ločeno od nerazvrščenih 
komunalnih odpadkov. Na ta način je zagotovljeno okolju prijazno recikliranje, ki varčuje z viri. Baterije in akumulatorje, ki niso trdno 
zaprti z električno ali elektronsko napravo in jih je mogoče odstraniti, ne da bi jih uničili, je treba ločiti od naprave, preden jo predate na 
zbirno mesto in odpeljete na za to določeno odlagališče. Enako velja za svetilke, ki jih je mogoče odstraniti iz naprave, ne da bi jih uničili.

Lastniki električnih in elektronskih naprav iz zasebnih gospodinjstev lahko le-te oddajo na zbirnih mestih javnih organov za ravnanje z odpadki ali 
na zbirnih mestih, ki jih postavijo proizvajalci oziroma distributerji. Oddaja stare opreme je brezplačna. Na splošno so distributerji dolžni zagotoviti, 
da se stara oprema brezplačno odvzame nazaj, tako da zagotovijo ustrezne možnosti vračila na razumni razdalji. Potrošniki imajo možnost, da staro 
opremo brezplačno oddajo distributerju, ki jo je dolžan prevzeti nazaj, če potrošnik kupi novo opremo enake vrednosti z načeloma enako funkcijo. 
Ta možnost obstaja tudi za dostavo v zasebno gospodinjstvo. 

Baterij in akumulatorjev ni dovoljeno odvreči med gospodinjske odpadke!

Potrošniki so po zakonu dolžni vse baterije ali akumulatorje, ne glede na to, ali vsebujejo škodljive snovi ali ne, odnesti na zbirno mesto v svoji 
občini ali k trgovcu na drobno, da jih je mogoče odstraniti na okolju prijazen način in pridobiti nazaj dragocene surovine.
Baterije in akumulatorje, ki niso trdno zaprti z električno ali elektronsko napravo in jih je mogoče odstraniti, ne da bi jih uničili, je treba ločiti od 
naprave, preden jo predate na zbirno mesto in odpeljete na za to določeno odlagališče.

Pozor!
Ta naprava vsebuje baterijo, ki je iz varnostnih razlogov trajno nameščena in je ni mogoče odstraniti, ne da bi poškodovali ohišje. Nepravilna 
odstranitev predstavlja varnostno tveganje. Zato napravo neodprto vrnite v zbirni center, ki bo napravo in baterijo ustrezno odstranil. 
Informacije o zbirnih centrih, ki brezplačno sprejemajo stare naprave, lahko dobite pri lokalni oblasti.

4  Pregled

DC 5V

A

[6]

[1]

[2]

[3]

[7]

Sprednja stran
Sprednja stran ni primerna za masažo.

Hrbtna stran

[4]
[5]

[3]

[8]

[1] Ščetine za področje nosu [5] Gumb za vklop/izklop

[2] Ščetine za čiščenje [6] Ščetine za čiščenje (mastna koža) in masažo

[3] Gumba za intenzivnost (+/-) [7] Polnilna vtičnica

[4] LED indikator [8] Polnilni kabel

11  Garancijski list

Prosimo, da se za uveljavljanje garancijskega postopka z izdelkom in računom oglasite v vam najbližji trgovini HOFER.
Podpora kupcem: 01 8346 600 / info@podpora.hofer.si

Datum dobave izdelka:

Opis napake:

Vaši podatki: 

Ime kupca:

Naslov:

E-pošta:                                                                                                                        

11.1  Garancijski pogoji

Spoštovani,
za izdelek vam zagotavljamo najobsežnejšo garancijo kakovosti. Ker smo prepričani v kakovost naših izdelkov, vam zagotavljamo še širši nabor 
ugodnosti, kot je to določeno z zakonskimi določili:

Trajanje garancijskega roka: 3 Jahre od dobave izdelka

Nudimo vam: brezplačno popravilo, zamenjavo izdelka (v kolikor je le-ta še na voljo v kateri od trgovin HOFER v Sloveniji) 
ali vračilo kupnine.

Postopek uveljavljanja garancije: Izdelek skupaj z vsemi pripadajočimi deli, računom in garancijskim listom vrnite v vam najbližjo trgovino 
HOFER.

Garancija se lahko uveljavlja samo skupaj z računom oz. potrdilom o dobavi, kjer je razviden datum dobave izdelka.

Garancija ne velja v naslednjih primerih:

•	 za škodo, ki je nastala kot posledica vremenskih vplivov (npr. udara strele, vode, ognja, zmrzali ipd.), nesreče, prevoza, pri izpraznjenih 
baterijah ali nepravilni uporabi

•	 za poškodbe ali spremembe, ki jih povzroči kupec/tretja oseba
•	 zaradi nespoštovanja varnostnih opozoril, navodil za vzdrževanje in zaradi napak pri uporabi
•	 zaradi vodnega kamna in škode, ki jo je le-ta povzročil, izgube podatkov, škodljive programske opreme in poškodbe zaradi vročine
•	 za normalno obrabo obrabljivih delov (npr. zmogljivost akumulatorja)

Garancija velja za proizvode dobavljene na območju Republike Slovenije in se lahko uveljavlja na območju Republike Slovenije. Garant jamči za 
lastnosti izdelka oziroma za njegovo brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki začne teči z dobavo izdelka. Če napak na izdelku ni mogoče 
odpraviti v roku 30 dni od dneva, ko je kupec sprožil garancijski zahtevek, oziroma v dodatnem roku največ 15 dni, če je bil rok za odpravo napak na 
izdelku podaljšan, se izdelek brezplačno zamenja z enakim, novim in brezhibnim izdelkom. 

POPRODAJNA PODPORA 849270

Sl Prosimo, oglasite se v vam najbližji 
HOFER jevi poslovalnici.

IZDELEK: GT-FCS-03 07/2025

5  Prva uporaba

5.1  Preverite obseg dobave in napravo

1.	 Preverite popolnost vseh sestavnih delov in dodatkov.
2.	 Vse dele vzemite iz embalaže in preverite, ali je naprava ali kateri od posameznih delov zlomljen ali poškodovan. V tem primeru naprave ne 

uporabljajte. Obrnite se na proizvajalca, naslov servisne službe je na garancijskem listu.

5.2  Polnjenje baterije

1.	 Okrogli vtič priloženega polnilnega kabla [8] vstavite v polnilno vtičnico [7].
2.	 Konec z vtičem USB priključite v vtičnico USB na računalniku (PC, prenosni računalnik) ali polnilniku USB. 

LED [4] sveti rdeče. Takoj ko lučka LED zasveti zeleno, je baterija popolnoma napolnjena.
3.	 Odklopite kabelsko povezavo.

Napravo lahko zdaj uporabljate. Naprave ne uporabljajte, dokler baterija ni popolnoma napolnjena. 

 NAPOTEK

	» Čas polnjenja: približno 4 ure.
	» Čas delovanja s popolnoma napolnjeno baterijo: približno 6 ur.
	» Baterijo morate polniti vsaj vsake 3 mesece, da preprečite popolno izpraznitev.

5.3  Pred prvo uporabo

Pred prvo uporabo naprave upoštevajte naslednja navodila:

•	 S silikonskimi konicami ne pritiskajte premočno na kožo.
•	 Isto območje kože naenkrat obdelujte največ 15 sekund.
•	 Priporočamo vsakodnevno čiščenje zjutraj in zvečer po 60 sekund.
•	 Ne uporabljajte dlje kot 3 minute. Zaradi varnosti se ščetka za obraz po 15 minutah samodejno izklopi.
•	 Če med uporabo ščetke za obraz občutite nelagodje, jo prenehajte uporabljati in se po potrebi posvetujte z zdravnikom.

6  Uporaba

1.	 Ščetko za čiščenje obraza rahlo navlažite z vodo. To zmanjšuje tveganje za draženje kože.
2.	 Na kožo obraza nanesite primeren čistilni gel.
3.	 Pritisnite gumb za vklop/izklop [5]. 

Ščetka za obraz začne vibrirati.

 NAPOTEK

	» Naprava se vedno zažene z zadnjo izbrano stopnjo intenzivnosti.

4.	 S pritiskom na gumbov +/- [3] izberite želeno stopnjo intenzivnosti.
5.	 Napravo približajte obrazu in z enakomernimi krožnimi gibi očistite kožo obraza. Ne pritiskajte preveč.

	− Za občutljivo področje okoli oči uporabljajte nizko stopnjo intenzivnosti.
	− Za čiščenje mastne kože in masažo uporabite grobo čistilno površino.
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Če izdelek v tem roku ni popravljen ali ni zamenjan z novim, lahko kupec zahteva vračilo celotne kupnine ali sorazmerno znižanje kupnine. Če se 
neskladnost izdelka pojavi v manj kot 30 dneh od dobave izdelka, lahko kupec namesto odprave napak takoj zahteva vračilo kupnine. Garancijska 
doba se podaljša za čas popravila. Za zamenjan izdelek ali zamenjan bistveni del izdelka z novim se izda nov garancijski list in garancijski rok za 
zamenjan izdelek ali zamenjan bistveni del izdelka teče znova od zamenjave izdelka oziroma vrnitve popravljenega izdelka. Garant je po izteku 
garancijskega roka dolžan zagotavljati vzdrževanje, nadomestne dele in priklopne aparate za obdobje 3 let po izteku garancijskega roka.
Ta garancija ne izključuje pravic kupca, ki izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost blaga. V primeru neskladnosti blaga ima kupec zakonsko 
pravico, da zoper prodajalca brezplačno uveljavlja jamčevalne zahtevke.
Veljavnost garancije se lahko podaljša le, če to predvideva zakon. V državah, v katerih so (obvezna) garancija in/ali skladiščenje rezervnih delov 
in/ali odškodnina za škodo določeni z zakonom, veljajo zakonsko predpisane minimalne zahteve. Servisna služba in garant pri sprejemu izdelka v 
popravilo ne prevzemata odgovornosti za izgubo kakršnihkoli podatkov ali nastavitev, ki jih je kupec shranil na izdelku.
Garancija velja za proizvode dobavljene na območju Republike Slovenije in se lahko uveljavlja na območju Republike Slovenije. Garant jamči za 
lastnosti izdelka oziroma za njegovo brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki začne teči z dobavo izdelka. Če napak na izdelku ni mogoče 
odpraviti v roku 30 dni od dneva, ko je kupec sprožil garancijski zahtevek, oziroma v dodatnem roku največ 15 dni, če je bil rok za odpravo napak 
na izdelku podaljšan, se izdelek brezplačno zamenja z enakim, novim in brezhibnim izdelkom. Če izdelek v tem roku ni popravljen ali ni zamenjan 
z novim, lahko kupec zahteva vračilo celotne kupnine ali sorazmerno znižanje kupnine. Če se neskladnost izdelka pojavi v manj kot 30 dneh od 
dobave izdelka, lahko kupec namesto odprave napak takoj zahteva vračilo kupnine. Garancijska doba se podaljša za čas popravila. Za zamenjan 
izdelek ali zamenjan bistveni del izdelka z novim se izda nov garancijski list in garancijski rok za zamenjan izdelek ali zamenjan bistveni del izdelka 
teče znova od zamenjave izdelka oziroma vrnitve popravljenega izdelka. Garant je po izteku garancijskega roka dolžan zagotavljati vzdrževanje, 
nadomestne dele in priklopne aparate za obdobje 3 let po izteku garancijskega roka.
Ta garancija ne izključuje pravic kupca, ki izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost blaga. V primeru neskladnosti blaga ima kupec zakonsko 
pravico, da zoper prodajalca brezplačno uveljavlja jamčevalne zahtevke.
Veljavnost garancije se lahko podaljša le, če to predvideva zakon. V državah, v katerih so (obvezna) garancija in/ali skladiščenje rezervnih delov 
in/ali odškodnina za škodo določeni z zakonom, veljajo zakonsko predpisane minimalne zahteve. Servisna služba in garant pri sprejemu izdelka v 
popravilo ne prevzemata odgovornosti za izgubo kakršnihkoli podatkov ali nastavitev, ki jih je kupec shranil na izdelku.

Oznaka garanta:
HOFER trgovina na drobno d.o.o.

Prevoje pri Šentvidu
Kranjska cesta 1

1225 Lukovica, SLOVENIJA
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Gesichtsroller mit mikrovibration
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1  Allgemeines

1.1  Bedienungsanleitung lesen und aufbewahren

Diese Bedienungsanleitung gehört zu diesem Gesichtsroller mit Mikovibratrion. Sie enthält wichtige Informationen zur Bedienung und 
Handhabung. Lesen Sie die Bedienungsanleitung, insbesondere die Sicherheitshinweise, sorgfältig durch, bevor Sie den Artikel 
benutzen. Die Nichtbeachtung dieser Bedienungsanleitung kann zu schweren Verletzungen oder Schäden an dem Artikel  führen. Die 

Bedienungsanleitung basiert auf den in der Europäischen Union gültigen Normen und Regeln. Beachten Sie im Ausland auch landesspezifische 
Richtlinien und Gesetze. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung für die weitere Nutzung auf. Wenn Sie den Artikel an Dritte weitergeben, geben 
Sie unbedingt diese Bedienungsanleitung mit.

1.2  Zeichenerklärung

Die folgenden Symbole und Signalworte werden in dieser Bedienungsanleitung, auf dem Gerät oder auf der Verpackung verwendet.

 WARNUNG
	» Dieses Signalsymbol-/wort bezeichnet eine Gefährdung mit einem mittleren Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod oder 

eine schwere Verletzung zur Folge haben kann.

 ACHTUNG

	» Dieses Signalsymbol-/wort warnt vor möglichen Sachschäden.

 HINWEIS

	» Dieses Symbol gibt Ihnen nützliche Zusatzinformationen zum Zusammenbau oder zum Betrieb.

Konformitätserklärung (siehe Kapitel „Konformitätserklärung“): Mit diesem Symbol gekennzeichnete Produkte 
erfüllen alle anzuwendenden Gemeinschaftsvorschriften des Europäischen Wirtschaftsraums.

 Gerät arbeitet mit Gleichstrom

2  Sicherheit

2.1  Bestimmungsgemässer gebrauch

Der Gesichtsroller dient ausschließlich zur Verbesserung der Hautdurchblutung und damit zur Erfrischung des Teints.
Er ist nur für den privaten Gebrauch vorgesehen und eignet sich nicht für kommerzielle Zwecke.
Verwenden Sie den Gesichtsroller nur wie in dieser Anleitung beschrieben. Jede andere Verwendung gilt als nicht bestimmungsgemäß und kann 
zu einer Beschädigung führen. Der Hersteller oder Händler übernimmt keine Haftung für Schäden, die durch nicht bestimmungsgemäßen
oder falschen Gebrauch entstanden sind.

 WARNUNG - GEFAHR FÜR KINDER
	» Lassen Sie Kinder nicht mit der Verpackungsfolie spielen. Sie können sich beim Spielen darin verfangen und ersticken.
	» Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von Personen mit verringerten, physischen, sensorischen oder mentalen 

Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen genutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung 
und Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.

	» Es besteht ein hohes Gesundheitsrisiko, wenn Kinder oder Tiere Batterien verschlucken. Wenn Sie vermuten, dass eine Batterie verschluckt 
wurde, sofort den Arzt aufsuchen.

	» Lagern Sie Batterien unerreichbar für Kinder.

5.2  Rolle nutzen

[3]

B

ab

a
b

Um optimale Ergebnisse zu erzielen, tragen Sie vor 
der Anwendung Öl, eine Creme oder ein Serum Ihrer 
Wahl auf Ihr Gesicht auf.
Eine Massage sollte zwischen fünf und zehn Minuten 
dauern und kann täglich ausgeführt werden.
Für einen optimalen Effekt sollten Sie über jede Stelle 
im Gesicht dreimal rollen.

1.	 Wenn Sie die Vibration nutzen möchten: 
Schieben Sie den Ein-/Ausschalter [3] nach 
oben.

2.	 Drücken Sie die Rolle vorsichtig auf die Haut.
3.	 Rollen Sie in einem einzigen, sanft gleitenden 

Zug nach oben und außen:

	− von der Mitte des Gesichts und 
des Halses in Richtung zum 
Haaransatz oder

	− zu den äußeren Bereichen von 
Gesicht und Hals.

5.3  Stein nutzen

[3]
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1.	 Wenn Sie die Vibration nutzen möchten: 
Schieben Sie den Ein-/Ausschalter [3] 
nach oben.

2.	 Legen Sie den Stein sanft unter das Auge und 
neben die Nase.

3.	 Bewegen Sie den Stein jetzt langsam nach 
außen:

	− Stoppen Sie für 4-5 Sekunden an 
jeder Stelle.

	− Heben Sie den Stein an und 
bewegen ihn in einer tupfenden 
Bewegung.

	− Wiederholen Sie diesen Vorgang 
3-4 Mal für jeden Bereich unter 
den Augen.

5.4  Nach dem Gebrauch

Schalten Sie das Gerät aus.

 ACHTUNG - EXPLOSIONSGEFAHR

	» Verwenden Sie nur LR6 (AA)-Batterien.
	» Beachten Sie die Hinweise zum Einlegen und Entfernen der Batterien.
	» Entsorgen Sie die alte Batterie wie im Kapitel „Entsorgung“ beschrieben.
	» Die Batterie darf nicht kurzgeschlossen werden.
	» Lagern Sie die Batterie an einem kühlen und trockenen Ort. Die Batterien niemals übermäßiger Hitze aussetzen (z. B. direkter 

Sonneneinstrahlung) oder im Feuer entsorgen.
	» Achten Sie beim Einsetzen der Batterie auf die korrekte Polarität. Diese wird im Batteriefach angezeigt. Eine falsch eingelegte Batterie 

kann das Gerät beschädigen.
	» Verwenden Sie immer hochwertige Batterien. Batterien von geringer Qualität können auslaufen und Schaden anrichten. Vor dem 

Einlegen der Batterie sicherstellen, dass die Kontakte im Batteriefach und an der Batterie selbst sauber und intakt sind. Wenn nötig, 
reinigen.

	» Entfernen Sie die verbrauchte Batterie aus dem Gerät. Entfernen Sie die Batterie ebenfalls, wenn Sie das Gerät über längere Zeit nicht 
verwenden wollen. Andernfalls kann die Batterie auslaufen und Schäden verursachen. Beachten Sie die Entsorgungshinweise.

	» Batterien sollten nur von einem Erwachsenen eingesetzt oder gewechselt werden.
	» Nehmen Sie die Batterie vor dem Entsorgen des Gerätes heraus.
	» Nicht-wiederaufladbare Batterien dürfen nicht geladen werden. 
	» Die Anschlussklemmen dürfen nicht kurzgeschlossen werden. 

 ACHTUNG - RISIKO DER HAUTREIZUNG ODER VON VERLETZUNGEN!

	» Die Verwendung des Gerätes bei empfindlicher oder gereizter Haut kann die Haut irritieren oder schädigen.
	» Benutzen Sie den Gesichtsroller nicht mit anderen Personen gemeinsam, wenn einer der Benutzer Hautbeschwerden oder eine Infektion 

hat.
	» Wenn Sie unter einer Hauterkrankung oder anderen medizinischen Problemen leiden, konsultieren Sie bitte vor der Anwendung Ihren 

Hautarzt.
	» Seien Sie vorsichtig bei der Anwendung im Bereich unter den Augen und bringen Sie den Gesichtsroller nicht mit den Augenlidern oder 

den Augen selbst in Kontakt.
	» Stellen Sie die Verwendung ein, wenn das Gerät in irgendeiner Weise beschädigt erscheint.

 ACHTUNG - BESCHÄDIGUNGSGEFAHR

	» Wenn Sie das Gerät nicht ordnungsgemäß verwenden, kann es beschädigt werden.
	» Öffnen Sie nicht das Gehäuse; lassen Sie die Reparatur ausschließlich einen Techniker ausführen.
	» Wenden Sie sich an eine qualifizierte Werkstatt, da Haftungs- und Garantieansprüche abgelehnt werden, wenn Reparaturen vom Kunden 

durchgeführt wurden, aber auch bei unkorrektem Anschluss oder unkorrekter Verwendung.
	» Nur Teile, die mit den technischen Daten des Originalgeräts übereinstimmen, dürfen für Reparaturen verwendet werden. Dieses Gerät 

enthält elektrische und mechanische Teile, die für den Schutz gegen Gefahren sehr wichtig sind.
	» Führen Sie keine Objekte in das Gehäuse ein.
	» Vermeiden Sie, dass das Gerät herunterfällt. Bei Nichtbeachtung kann es zerbrechen.

6  Reinigung und Aufbewahrung

6.1  Reinigung

  WARNUNG - KURZSCHLUSSGEFAHR!

	» In das Gehäuse eingedrungenes Wasser kann zu einem Kurzschluss führen. Stellen Sie sicher, dass kein Wasser in das Gehäuse eindringt.
	» Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten.

 ACHTUNG - BESCHÄDIGUNGSGEFAHR!

	» Wenn Sie das Gerät nicht ordnungsgemäß reinigen, könnte es beschädigt werden. Verwenden Sie keine aggressiven Reiniger, scharfe 
Reinigungsutensilien oder solche aus Metall wie Messer, Schaber usw. Sie könnten die Kunststoffkomponenten beschädigen.

Nehmen Sie zum Reinigen den jeweils verwendeten Adapter ab und wischen ihn mit einem weichen, leicht angefeuchteten Tuch ab. Verwenden 
Sie keinen Alkohol oder alkoholhaltige Produkte.

6.2  Aufbewahrung

 WARNUNG - GEFAHR VON VERÄTZUNGEN UND SACHSCHÄDEN!

	» Wenn Sie das Gerät für längere Zeit lagern möchten und die Batterie im Gerät lassen, kann diese auslaufen und zu dauerhaften Schäden 
führen. Die Batterieflüssigkeit (Elektrolyt) ist korrosiv und verbrennt bei Kontakt die Haut.

	» Wenn Sie den Artikel längere Zeit nicht benutzen, lagern Sie die Batterie getrennt. Lagern Sie die Batterie so, dass sie Kindern nicht 
zugänglich sind.

	» Wenn die Batterie ausgelaufen ist, entfernen Sie sie sofort aus dem Gerät um zu verhindern, dass das Gerät beschädigt wird. Fassen Sie 
die Batterie nicht mit bloßen Händen an und lassen Sie die Batterieflüssigkeit nicht in Kontakt mit Haut, Augen oder Schleimhäuten 
kommen. Ziehen Sie normale Haushaltsgummihandschuhe an. Ist aber Batterieflüssigkeit auf Ihre Haut gelangt, sofort die Hände 
waschen und notfalls einen Arzt aufsuchen.

	» Alle ausgelaufene Batterieflüssigkeit mit einem feuchten Tuch aufwischen und in den Hausmüll geben.

1.	 Reinigen Sie das Gerät.
2.	 Bewahren Sie das Gerät an einem trockenen Ort auf. 

Bei längerer Lagerung wie folgt vorgehen:

1.	 Nehmen Sie die Batterie aus dem Batteriefach und lagern Sie sie ordnungsgemäß.
2.	 Bewahren Sie Gerät und Zubehör möglichst in der die Originalverpackung auf.

7  Technische daten

Modell: GT-FAR-01

Stromversorgung: 1,5 V 

Geräuschpegel: ≤ 60 dB

Batterie: 1x 1,5 V , LR6 (AA)

Leistungsaufnahme: 2 W

Da unsere Produkte ständig weiterentwickelt und verbessert werden, sind Design- und technische Änderungen möglich. Diese 
Bedienungsanleitung kann auch als pdf-Datei von unserer Homepage www.gt-support.de heruntergeladen werden.

3  Übersicht

8  Konformitätserklärung

Die Konformität des Produktes mit den gesetzlich vorgeschriebenen Standards wird gewährleistet. Die vollständige 
Konformitätserklärung finden Sie im Internet unter: www.gt-support.de

9  Entsorgen

9.1  Verpackung entsorgen

 Entsorgen Sie die Verpackung sortenrein. Geben Sie Pappe und Karton zum Altpapier, Folien in die Wertstoff-Sammlung.

9.2  Gerät entsorgen

Entsorgen Sie das Gerät entsprechend der in Ihrem Land geltenden Vorschriften.

Altgeräte gehören nicht in den Hausmüll!
Das Symbol mit der durchgestrichenen Mülltonne bedeutet, dass Elektro- und Elektronikgeräte nicht zusammen mit dem Hausmüll 
entsorgt werden dürfen. Verbraucher sind gesetzlich dazu verpflichtet, Elektro- und Elektronikgeräte am Ende ihrer Lebensdauer einer 
vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung zuzuführen. Auf diese Weise wird eine umwelt- und ressourcenschonende 
Verwertung sichergestellt.

Batterien und Akkus, die nicht fest vom Elektro- oder Elektronikgerät umschlossen sind und zerstörungsfrei entnommen werden können, sind 
vor der Abgabe des Geräts an einer Erfassungsstelle von diesem zu trennen und einer vorgesehenen Entsorgung zuzuführen. Das Gleiche gilt für 
Lampen, die zerstörungsfrei aus dem Gerät entnommen werden können.
Elektro- und Elektronikgerätebesitzer aus privaten Haushalten können diese bei den Sammelstellen der öffentlich-rechtlichen Entsorgungsträger 
oder bei den von den Herstellern bzw. Vertreibern eingerichteten Sammelstellen abgeben. Die Abgabe von Altgeräten ist unentgeltlich. Generell 
haben Vertreiber die Pflicht, die unentgeltliche Rücknahme von Altgeräten durch geeignete Rücknahmemöglichkeiten in zumutbarer Entfernung 
zu gewährleisten. Verbraucher haben die Möglichkeit zur unentgeltlichen Abgabe eines Altgeräts bei einem rücknahmepflichtigen Vertreiber, 
wenn sie ein gleichwertiges Neugerät mit einer im Wesentlichen gleichen Funktion erwerben. Diese Möglichkeit besteht auch bei Lieferungen an 
einen privaten Haushalt. 

Batterien und Akkus dürfen nicht zusammen mit dem Hausmüll entsorgt werden!

Verbraucher sind gesetzlich verpflichtet, alle Batterien oder Akkus, unabhängig davon, ob sie schädliche Substanzen enthalten oder nicht, zu 
einer Sammelstelle in ihrer Gemeinde oder zu einem Einzelhändler zu bringen, damit sie umweltfreundlich entsorgt und wertvolle Rohstoffe 
zurückgewonnen werden können. Batterien und Akkus, die nicht fest vom Elektro- oder Elektronikgerät umschlossen sind und zerstörungsfrei 
entnommen werden können, sind vor der Abgabe des Geräts an einer Erfassungsstelle von diesem zu trennen und einer vorgesehenen Entsorgung 
zuzuführen.

Servicecenter 849270
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4  Erste Verwendung

4.1  Lieferumfang und Gerät prüfen

1.	 Prüfen Sie alle Komponenten und alles Zubehör auf Vollständigkeit.
2.	 Nehmen Sie alle Teile aus der Verpackung und prüfen Sie, ob das Gerät oder eines der Einzelteile gebrochen oder beschädigt ist. 

Verwenden Sie in diesem Fall das Gerät nicht. Wenden Sie sich an den Hersteller, die Kundendienstadresse finden Sie auf der Garantiekarte.

4.2  Batterie einsetzen / wechseln (siehe Zeichnung A)
1.	 Drehen Sie die Batteriekappe [5] gegen den Uhrzeigersinn (a) und ziehen Sie sie ab.
2.	 Entnehmen Sie ggf. die leere Batterie (b).
3.	 Legen Sie eine LR6/AA-Batterie in das Batteriefach des Gehäuses [4] ein. Beachten Sie die Polarität (+/-).
4.	 Drücken Sie die Batteriefachkappe wie dargestellt wieder auf und drehen Sie sie, bis die Markierung (siehe Pfeil) mit der Gehäusemitte 

übereinstimmt. 

4.3  Rolle/Stein montieren (siehe Zeichnung A)
Die Montage erfolgt bei Rolle und Stein in gleicher Art und Weise:

1.	 Halten Sie die Rolle [1] /den Stein [2] fest und drehen Sie das Gehäuse [4] zum Lösen bis zum Anschlag im Uhrzeigersinn (a).
2.	 Setzen Sie die Rolle /den Stein wie im Bild dargestellt auf die Aufnahme am Gehäuse.
3.	 Halten Sie die Rolle /den Stein fest und drehen Sie das Gehäuse bis zum Anschlag gegen den Uhrzeigersinn (b).

5  Gebrauch

5.1  Allgemeine Hinweise zum Gebrauch

•	 Machen Sie einen Test vor der ersten Anwendung auf einer kleinen Hautstelle. Wenn Hautirritationen auftreten, brechen Sie die Anwendung 
sofort ab.

•	 Um optimale Ergebnisse zu erzielen, können Sie den Steine für die kleineren Gesichtspartien im Kühlschrank aufbewahren. Alle anderen Teile 
werden bei Raumtemperatur aufbewahrt.

•	 Stein und Rolle können optional mit oder ohne Vibration genutzt werden.
•	 Üben Sie keinen zu starken Druck auf die Haut aus.

[1] Adapter mit Rolle für größere Gesichtspartien (Wange, Stirn)

[2] Adapter mit Stein für kleinere Gesichtspartien (Augenpartie, Nase)

[3] Ein-/Ausschalter

[4] Gehäuse mit Batteriefach

[5] Batteriefachkappe

3 4

8

10  Garantie

Bitte wenden Sie sich mit dem Produkt und zugehörigem Kassenbon an Ihre HOFER-Filiale.
Kundendienst: Hofer Straße 2, 4642 Sattledt, ÖSTERREICH

Beschreibung der Störung:

Ihre Informationen:

Name: 

Adresse: 

E-Mail:                                                                                                                        

10.1  Garantiebedingungen

Sehr geehrter Kunde,
Ihre Vorteile aus der Herstellergarantie:

Garantiezeit: 3 Jahre ab Zeitpunkt der Übernahme

Garantieleistung: Kostenfreier Austausch oder Geldrückgabe
Keine Transportkosten

Bitte beachten Sie, dass die Art der Garantieleistung im Einzelfall vom Garanten bestimmt wird.

Um die Garantie in Anspruch zu nehmen:

•	 Wenden Sie sich mit dem Produkt, der Garantiekarte und zugehörigem Kassenbon an Ihre HOFER-FILIALE.

Die Garantie gilt nicht:

•	 bei Schäden durch Elementarereignisse (z. B. Blitz, Wasser, Feuer, Frost, etc.), Unfall, Transport,ausgelaufene Batterien oder 
unsachgemäße Benutzung

•	 bei Beschädigung oder Veränderung durch den Käufer/Dritte
•	 bei Missachtung der Sicherheits- und Wartungsvorschriften, Bedienungsfehlern
•	 bei Verkalkung, Datenverlust, Schadprogrammen, Einbrennschäden
•	 auf die normale Abnutzung von Verschleißteilen (z. B. Akkukapazität)

Die gesetzliche Gewährleistungspflicht des Übergebers wird durch diese Garantie nicht eingeschränkt. Die Garantiezeit kann nur verlängert 
werden, wenn dies eine gesetzliche Norm vorsieht. In den Ländern, in denen eine (zwingende) Garantie und/oder eine Ersatzteillagerhaltung 
und/oder eine Schadenersatzregelung gesetzlich vorgeschrieben sind, gelten die gesetzlich vorgeschriebenen Mindestbedingungen. Das 
Serviceunternehmen und der Verkäufer übernehmen bei Reparaturannahme keine Haftung für eventuell auf dem Produkt vom Kunden 
gespeicherte Daten oder Einstellungen.

A

[1]

[3]

[2]

[4]

[5]
ab

a
b

ab

a
b
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1  Általános tudnivalók

1.1  A használati útmutató elolvasása és megőrzése

Ez a használati utasítás ehhez a mikrovibrációs archengerhez tartozik. Fontos tudnivalókat tartalmaz az üzembe helyezéssel és a 
használattal kapcsolatban. A termék használatbavétele előtt olvassa el a használati útmutatót, különösen ügyeljen a benne szereplő 
biztonsági útmutatások betartására. A kezelési útmutató figyelmen kívül hagyása súlyos sérülést vagy a termék károsodását okozhatja. 

A használati útmutató tartalma az Európai Unió hatályos szabványain és előírásain alapul. Ügyeljen az országspecifikus irányelvek és törvények 
betartására. A használati útmutatót őrizze meg későbbi használatra. Amennyiben a terméket továbbadja másoknak, feltétlenül mellékelje a 
használati útmutatót is.

1.2  Jelmagyarázat

A következő szimbólumokat és jelszavakat használják ebben a használati utasításban, a készüléken vagy a csomagoláson.

 FIGYELMEZTETÉS

	» Ez a jelkép/szó olyan közepes kockázati szintet jelentő veszélyt jelez, amely, ha nem kerüljük el, halálhoz vagy súlyos sérüléshez vezethet.

 TANÁCS

	»  
 
Ez a jelző szimbólum/szó lehetséges anyagi károkra figyelmeztet.

 MEGJEGYZÉS

	» E szimbólum az összeszereléshez vagy a használathoz hasznos kiegészítő információkat jelzi.

Megfelelőségi nyilatkozat (lásd a „Megfelelőségi nyilatkozat” című részt). A jellel ellátott áruk teljesítik az Európai 
Gazdasági Térség közösségi előírásainak valamennyi követelményét.

 Az eszköz egyenárammal működik

2  Biztonság

2.1  Rendeltetésszerű használat

Az archenger kizárólag a bőr vérkeringésének javítására és ezáltal az arcbőr felfrissítésére szolgál.
Kizárólag magáncélú használatra szánták, kereskedelmi célokra nem alkalmas.
Az archengert csak a jelen használati útmutatóban leírtak szerint használja. Minden más használat nem megfelelőnek minősül, és károsodást 
okozhat. A gyártó vagy a kereskedő nem vállal felelősséget a nem megfelelő
vagy helytelen használatból eredő károkért.

 FIGYELMEZTETÉS - GYERMEKEK ESETÉBEN FENNÁLLÓ VESZÉLY
	» Ne engedje, hogy a gyerekek a csomagolófóliával játszanak. Játék közben belegabalyodhatnak abba és megfulladhatnak.
	» Ezt a készüléket 8 évesnél idősebb gyermekek, valamint csökkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkező, illetve 

tapasztalat és hozzáértés hiányában lévő személyek is használhatják felügyelet mellett, vagy akkor, ha a készülék biztonságos 
használatára vonatkozó utasításokat kaptak, és megértették a készülékkel járó veszélyeket. Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. A 
tisztítást és a felhasználói karbantartást gyermekek felügyelet nélkül nem végezhetik.

	» Nagy egészségügyi kockázatot jelent, ha gyermekek vagy állatok lenyelik az elemeket. Ha azt gyanítja, hogy elemet nyeltek le, azonnal 
forduljon orvoshoz.

	» Az elemeket gyermekek számára elérhetetlen helyen tárolja.

7.2  A henger használata

[3]

B

ab

a
b

A legjobb eredmény érdekében használat előtt 
kenje be az arcát tetszőleges olajjal, krémmel vagy 
szérummal.
A masszázsnak öt-tíz percig kell tartania, és naponta 
elvégezhető.
Az optimális hatás érdekében az arc minden egyes 
területét háromszor kell átgörgetni.

1.	 Ha szeretné használni a rezgést: Nyomja felfelé a 
be-/kikapcsolót [3].

2.	 Óvatosan nyomja a hengert a bőrre.
3.	 Egyetlen, finoman sikló mozdulattal görgesse 

felfelé és kifelé:

	− az arc és a nyak közepétől a hajvonal 
felé vagy

	− az arc és a nyak külső területei felé.

7.3  A kő használata

[3]
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1.	 Ha szeretné használni a rezgést: Nyomja felfelé 
a be-/kikapcsolót [3].

2.	 Helyezze a követ óvatosan a szem alá és az 
orr mellé.

3.	 Most lassan mozgassa a követ kifelé:

	− Minden egyes ponton álljon meg 
4-5 másodpercre.

	− Emelje fel a követ, és mozgasa azt 
lágy mozdulatokkal.

	− Ismételje meg ezt a folyamatot 3-4 
alkalommal minden szem alatti 
területen.

7.4  A használat után

Kapcsolja ki a készüléket.

8  Tisztítás és tárolás

8.1  Tisztítás

  FIGYELMEZTETÉS - RÖVIDZÁRLAT VESZÉLYE!

	» A készülékházba kerülő víz rövidzárlatot okozhat. Ügyeljen arra, hogy ne jusson víz a házba.
	» Soha ne merítse a készüléket vízbe vagy más folyadékba.

 VIGYÁZAT - ROBBANÁSVESZÉLY

	» Kizárólag LR6 (AA) elemeket használjon.
	» Az újratölthető elemeket töltés előtt ki kell venni a készülékből.
	» Tartsa be az elemek behelyezésére és eltávolítására vonatkozó utasításokat.
	» A régi elemeket az „Ártalmatlanítás” című fejezetben leírtak szerint ártalmatlanítsa.
	» Az elemeket tilos rövidre zárni.
	» Az elemeket hűvös és száraz helyen tárolja. Soha ne tegye ki az elemeket túlzott hőnek (pl. közvetlen napfénynek), és ne dobja azokat 

tűzbe.
	» Az elemek behelyezésekor ügyeljen a helyes polaritásra. Ez jelezve van az elemtartó rekeszén. A helytelenül behelyezett elemek 

károsíthatják a készüléket.
	» Mindig jó minőségű elemeket használjon. A rosszabb minőségű elemek szivároghatnak és kárt okozhatnak. Az elemek behelyezése előtt 

győződjön meg arról, hogy az érintkezők az elemtartóban és magukon az elemeken tiszták és épek. Szükség esetén tisztítsa meg azokat.
	» A lemerült elemeket azonnal vegye ki a készülékből. Akkor is vegye ki az elemeket, ha hosszabb ideig nem kívánja használni a készüléket. 

Ellenkező esetben az elemek kifolyhatnak és kárt okozhatnak. Tartsa be az ártalmatlanításra vonatkozó útmutatásokat.
	» Az elemeket csak felnőtt személy helyezheti be vagy cserélheti ki.
	» A készülék ártalmatlanítás előtt távolítsa el az elemeket.
	» A nem újratölthető elemeket tilos feltölteni. 
	» Különböző típusú elemeket vagy új és használt elemeket nem szabad együtt használni. 
	» A csatlakozókapcsokat nem szabad rövidre zárni. 

 VIGYÁZAT - BŐRIRRITÁCIÓ VAGY SÉRÜLÉS VESZÉLYE!

	» A készülék használata érzékeny vagy irritált bőrön irritálhatja vagy károsíthatja a bőrt.
	» Ne használja az archengert más személyekkel együtt, ha az egyik felhasználónak bőrpanaszai vagy bőrfertőzése van.
	» Ha bőrbetegségben vagy egyéb egészségügyi problémában szenved, használat előtt kérjük, konzultáljon bőrgyógyászával.
	» Legyen óvatos, amikor a szem alatti területre alkalmazza, és ne hozza helyezze az archengert a szemhéjhoz vagy magához a szemhez.
	» Hagyja abba a használatot, ha az eszköz bármilyen módon sérültnek tűnik.

 VIGYÁZAT - KÁROSODÁS VESZÉLYE

	» Ha nem megfelelően használja a készüléket, az megsérülhet.
	» Ne nyissa ki a készülékházat; a javítást szakképzett szakemberrel végeztesse el.
	» Forduljon szakképzett szakszervizhez, mivel a felelősség és a garanciális igények elutasításra kerülnek, ha a javításokat a vásárló végezte 

el, de ez vonatkozik a helytelen csatlakoztatás vagy helytelen használat esetére is.
	» A javításhoz csak olyan alkatrészeket szabad felhasználni, amelyek megfelelnek az eredeti készülék műszaki adatainak. Ez a készülék 

olyan elektromos és mechanikus alkatrészeket tartalmaz, amelyek nagyon fontosak a veszélyek elleni védelem szempontjából.
	» Ne helyezzen semmilyen tárgyat a készülékházba.
	» Kerülje a készülék leejtését. Ennek elmulasztása a készülék törését okozhatja.

 VIGYÁZAT - KÁROSODÁS VESZÉLYE!

	» Ha nem megfelelően használja a készüléket, az megsérülhet. Ne használjon agresszív tisztítószereket, éles tisztítóeszközöket vagy 
fémeszközöket, például kést, kaparót stb. Ezek károsíthatják a műanyag alkatrészeket.

A tisztításhoz vegye ki a használt adaptert, és törölje le puha, enyhén nedves ruhával. Ne használjon alkoholt vagy alkoholtartalmú termékeket.

8.2  Tárolás

 FIGYELMEZTETÉS - VEGYI ÉGÉSI SÉRÜLÉS ÉS ANYAGI KÁR VESZÉLYE!
	» Ha a készüléket hosszabb ideig kívánja tárolni, és az elemeket a készülékben hagyja, azok kifolyhatnak és maradandó károkat okozhatnak. 

Az akkumulátor folyadék (elektrolit) maró hatású, és érintkezéskor égeti a bőrt.
	» Ha hosszabb ideig nem használja a készüléket, tárolja az elemeket külön. Az elemeket úgy tárolja, hogy azok ne legyenek gyermekek 

számára hozzáférhetők.
	» Ha az elemek kifolytak, azonnal távolítsa el őket a készülékből, hogy megelőzze a készülék károsodását. Ne érintse meg az elemeket 

puszta kézzel, és ne engedje, hogy az elemfolyadék bőrrel, szemmel vagy nyálkahártyával érintkezzen. Használjon normál háztartási 
gumikesztyűt. Ha azonban az elem folyadéka a bőrére kerül, azonnal mosson kezet, és szükség esetén forduljon orvoshoz.

	» A kiszivárgott elemfolyadékot törölje fel nedves ruhával, és dobja a háztartási hulladékba.

1.	 Tisztítsa meg az eszközt.
2.	 Tárolja az eszközt száraz helyen. 

Hosszabb tárolási idő esetén járjon el az alábbiak szerint:

1.	 Vegye ki az elemet az elemtartóból, és tárolja megfelelően.
2.	 Ha lehetséges, a készüléket és a tartozékokat az eredeti csomagolásban tárolja.

9  Ártalmatlanítás

9.1  Csomagolás hulladékkénti elhelyezése

 
Szelektíven helyezze el a hulladék csomagolóanyagot. Tegye a papírt és a kartont a hulladékpapír, míg a fóliákat a műanyag 
gyűjtőhelyre.

9.2  Régi eszköz hulladékkénti elhelyezése

Az illető ország hatályos előírásainak megfelelően végezze a termék hulladékkénti elhelyezést.

Tilos a háztartási szemétbe dobni a régi készüléket!
Azt jelenti az áthúzott kuka szimbólum, hogy tilos a háztartási szemétként hulladékként elhelyezni az elektromos és elektronikus 
készülékeket. Törvény kötelezi a felhasználókat arra, hogy az élettartamuk végén az elektromos és elektronikus készülékeket a 
válogatatlan települési hulladéktól elválasztva gyűjtsék. Így biztosított a környezet- és erőforráskímélő hasznosítás.

Azokat az elemeket és akkumulátorokat, amelyek nincsenek az elektromos és elektronikus készülékekbe beépítve és a károsításuk nélkül 
kivehetőek, a készülékek gyűjtőhelyen való leadása előtt ki kell venni, Ugyanez vonatkozik a károsításuk nélkül kivehető lámpákra is. A magán 
háztartásokból származó elektromos és elektronikus készülékek tulajdonosai a helyi közterület-fenntartó vállalatnál vagy a gyártó, illetve a 
forgalmazó gyűjtőhelyén adhatják le készülékeket. Díjtalan a régi készülékek leadása. Általában a forgalmazó kötelezett a régi készülékek ingyenes 
visszavételére szolgáló ésszerű távolságra lévő visszavételi lehetőség biztosítására.
Akkor van a felhasználónak lehetősége a régi készülékek ingyenes leadására, ha hasonló értékű és lényegében azonos funkciójú új készüléket 
vásárol. Ez a lehetőség magán háztartásokba való szállításkor is rendelkezésre áll.

3  Áttekintés

Tilos az elemeket és akkumulátorokat a háztartási hulladékba dobni!
Törvény kötelezi a fogyasztókat arra, hogy minden elemet és akkumulátort, függetlenül attól, hogy tartalmaz-e káros anyagokat vagy 
nem az önkormányzata vagy a kereskedelem egyik gyűjtőhelyén leadják, ezek környezetbarát hulladékkénti elhelyezése és az értékes 
nyersanyagok visszanyerési lehetőségének biztosítása érdekében.

Azokat az elemeket és akkumulátorokat, amelyek nincsenek az elektromos és elektronikus készülékekbe beépítve és a károsításuk nélkül 
kivehetőek, a készülékek gyűjtőhelyen való leadása előtt ki kell venni,

10  Jótállási adatlap

Kérjük jótállási igényérvényesítés esetén forduljon a termékkel és az annak vételáráról kiállított számlával / nyugtával a magyarországi ALDI 
áruházakhoz. ALDI Magyarország Élelmiszer Bt., Mészárosok útja 2, 2051 Biatorbágy, HUNGARY
Szerződéskötés időpontja: egyéb időpont megjelölésének a hiányában a számla vagy nyugta kiállításának időpontja.
A termék fogyasztó részére történő átadásának időpontja (ha a vásárlás időpontjától eltér):

A termék üzembe helyezésének időpontja (ha az üzembe helyezést a kereskedő vagy megbízottja végezte): 

Kicserélés esetén ennek időpontja: 

10.1  Jótállási tájékoztató

A fogyasztóval szerződést kötő (a jótállásra kötelezett) vállalkozás cégneve és címe: ALDI Magyarország Élelmiszer Bt. (Mészárosok útja 2., 2051 Biatorbágy, HUNGARY). A 
jótállással kapcsolatos általános szabályok
A fogyasztó és vállalkozásunk közötti szerződés keretében eladott, jogszabály alapján kötelező jótállás alá tartozó új tartós fogyasztási cikkekre (a vonatkozó jogszabály 
mellékletében meghatározott, jellemzően 10.000,- Ft eladási ár feletti termékek) előírt kötelező jótállási idő
	 a) 10 000 forintot elérő, de 100 000 forintot meg nem haladó eladási ár esetén 1 év,
	 b) 100 000 forintot meghaladó, de 250 000 forintot meg nem haladó eladási ár esetén 2 év,
	 c) 250 000 forint eladási ár felett 3 év.
Vállalkozásunk ugyanakkor a jelen jótállási jegyen feltüntetett, Magyarország területén fogyasztónak minősülő személyek által vásárolt, ekként megjelölt, új tartós fogyasztási 
cikk esetén az erre vonatkozó alábbi feltételek mellett 3 évre vállal jótállást, függetlenül attól, hogy a fogyasztási cikk jogszabály előírása alapján egyébként kötelező jótállás 
alá tartozik-e.
A jótállás nem vonatkozik a fogyó-kopó alkatrészek (pl. világítótestek, akkumulátor kapacitás, gumiabroncsok, védő-, takaróanyagok) rendes elhasználódására, mindez azonban 
nem érinti a fogyó-kopó alkatrészeknek a polgári jog fogalomhasználata szerinti „hibás” volta esetén fennálló jótállási kötelezettséget.
A jótállási igény a jótállási határidőben érvényesíthető. A határidő elmulasztása jogvesztéssel jár. Ha vállalkozásunk a jótállási kötelezettségének a fogyasztó felhívására - 
megfelelő határidőben - nem tesz eleget, a jótállási igény a felhívásban tűzött határidő elteltétől számított 3 hónapon belül akkor is érvényesíthető bíróság előtt, ha a jótállási 
idő már eltelt. E határidő elmulasztása jogvesztéssel jár. A fogyasztó általi használat során keletkező sérülésekre (pl. karcolások, horpadások, törések) a jótállás nem vonatkozik.
A jótállási határidő a fogyasztási cikk fogyasztó részére történő átadása napjával, vagy ha az üzembe helyezést vállalkozásunk vagy annak megbízottja végzi, az üzembe 
helyezés napján kezdődik. Ha a fogyasztó a fogyasztási cikket az átadástól számított hat hónapon túl helyezteti üzembe, akkor a jótállási határidő kezdő időpontja a fogyasztási 
cikk átadásának napja. A fogyasztási cikk kijavítása esetén a jótállás időtartama meghosszabbodik a javításra átadás napjától kezdve azzal az idővel, amely alatt a fogyasztó a 
fogyasztási cikket a hiba miatt rendeltetésszerűen nem használhatta. 
A fogyasztási cikknek a kicseréléssel vagy a kijavítással érintett részére a jótállási határidő újból kezdődik. Ezt a szabályt kell alkalmazni arra az esetre is, ha a kijavítás 
következményeként új hiba keletkezik. Az önként vállalt jótállás időtartama alatt a jótállási idő nem indul újra, kivéve, amennyiben a kicserélésre vagy kijavításra a 
jogszabályban előírt jótállási idő alatt kerül sor. Ebben az esetben a jogszabály szerinti jótállási időtartam indul újra.
A jótállás a fogyasztó jogszabályból eredő jogait nem érinti. Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei (fővárosi) kereskedelmi és iparkamarák által működtetett békéltető 
testület eljárását is kezdeményezheti.
A jótállásból eredő jogokat a fogyasztási cikk tulajdonosa, ill. a fogyasztási cikk tulajdonjogának átruházása esetén az új tulajdonos érvényesítheti, feltéve, hogy fogyasztónak 
minősülnek.
A jótállásból eredő jogok a jótállási jeggyel érvényesíthetőek, amelynek nem tehető feltételévé a fogyasztási cikk felbontott csomagolásának a fogyasztó általi 
visszaszolgáltatása. A jótállási jegyen nem rögzített szabályok vonatkozásában a mindenkor hatályos vonatkozó magyar jogszabályi előírások irányadók. A jótállási jegy 
szabálytalan kiállítása vagy a jótállási jegy fogyasztó rendelkezésére bocsátásának elmaradása a jótállás érvényességét nem érinti. A jótállási jegy fogyasztó rendelkezésére 
bocsátásának elmaradása esetén a szerződés megkötését bizonyítottnak kell tekinteni, ha az ellenérték megfizetését igazoló bizonylatot - számlát vagy nyugtát - a fogyasztó 
bemutatja. Ebben az esetben a jótállásból eredő jogok a számlával, ill. nyugtával érvényesíthetőek.
A fogyasztó mindennemű jótállási igényét érvényesítheti a magyarországi ALDI áruházakban, míg a kijavítás, ill. bizonyos esetekben a kicserélés (szükség szerint a teljes 
fogyasztási cikknek vagy csak egyes alkatrészeinek a kicserélése) iránti igény a fogyasztó választása szerint a vállalkozásunk székhelyén, bármely telephelyén, fióktelepén és a 
jelen jótállási tájékoztatóban feltüntetett JAVÍTÓSZOLGÁLATNÁL közvetlenül is érvényesíthető. Utóbbi esetben a fogyasztó a kijavítás, ill. kicserélés lebonyolításának részleteit 
a JAVÍTÓSZOLGÁLATTAL közvetlenül egyezteti.

4  Első használat

4.1  Ellenőrizze a szállítási terjedelmet és a készüléket

1.	 Ellenőrizze, hogy minden alkatrész és tartozék teljes-e.
2.	 Vegye ki az összes alkatrészt a csomagolásból, és ellenőrizze, hogy a készülék vagy bármely más alkatrész nem törött vagy sérült-e el. 

Ha ez fennáll, ne használja a készüléket. Vegye fel a kapcsolatot a gyártóval; az ügyfélszolgálati cím a jótállási jegyen található.

4.2  Az elem behelyezése / cseréje (lásd az A rajzot)
1.	 Fordítsa el az elemtartó fedelét [5] az óramutató járásával ellentétes irányba (a), és húzza le azt.
2.	 Szükség esetén vegye ki az üres elemet(b).
3.	 Helyezzen be egy LR6/AA elemet a készülékház elemtartó rekeszébe [4]. Ügyeljen a helyes polaritásra (+/-).
4.	 Nyomja vissza az elemtartó fedelét a képen látható módon, és fordítsa el mindaddíg, amíg a jelölés (lásd a nyilat) a ház közepével egy vonalba 

kerül. 

4.3  A henger/kő felszerelése (lásd az A rajzot)
A henger és a kő felszerelése ugyanúgy történik:

1.	 Tartsa erősen a hengert [1] /követ [2], és forgassa a házat [4] az óramutató járásával megegyező irányba ütközésig, hogy kilazítsa (a).
2.	 Helyezze a görgőt/követ a házon lévő tartóra a képen látható módon.
3.	 Tartsa erősen a hengert/követ, és forgassa el a házat az óramutató járásával ellentétes irányba ütközésig (b).

5  Műszaki adatok

Típus: GT-FAR-01
Feszültségellátás: 1,5 V 
Zajszint: ≤ 60 dB
Elem: 1x 1,5 V  , LR6 (AA)
Energiafogyasztás 2 W

Mivel termékeinket folyamatosan továbbfejlesztjük, ezért kiviteli és műszaki eltérések lehetségesek. PDF-fájlként e Használati útmutató a  
www.gt-support.de című honlapunkról tölthető le.

6  Megfelelőségi nyilatkozat

Garantált a termék törvényileg előírt szabványoknak való megfelelősége. A teljes megfelelőségi nyilatkozat az alábbi
internetcímen található www.gt-support.de.

7  Használat

7.1  Általános használati utasítás

•	 Az első alkalmazás előtt végezzen tesztet egy kis bőrfelületen. Ha bőrirritáció lép fel, azonnal hagyja abba az eszköz használatát.
•	 Az optimális eredmény elérése érdekében az arc kisebb részeire szánt köveket hűtőszekrényben tárolhatja. Az összes többi részt 

szobahőmérsékleten tárolja.
•	 A kő és a henger választhatóan vibrációval vagy anélkül is használható.
•	 Ne gyakoroljon túl nagy nyomást a bőrre.

[1] Adapter hengerrel a nagyobb arcfelületekhez (arc, homlok)

[2] Adapter kővel a kisebb arcfelületekhez (szem környéke, orr)

[3] Be-/kikapcsoló

[4]  Ház elemtartóval

[5] Az elemtartó fedele
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A jótállási kötelezettség teljesítésével kapcsolatos költségek vállalkozásunkat terhelik. Ha a fogyasztási cikk meghibásodásában a fogyasztót terhelő karbantartási kötelezettség 
elmulasztása is közrehatott, a jótállási kötelezettség teljesítésével felmerült költségeket közrehatása arányában a fogyasztó köteles viselni, ha a fogyasztási cikk karbantartására 
vonatkozó ismeretekkel rendelkezett, vagy ha vállalkozásunk e tekintetben tájékoztatási kötelezettségének eleget tett. Kicserélés vagy elállás esetén a fogyasztó nem köteles a 
fogyasztási cikknek azt az értékcsökkenését megtéríteni, amely a rendeltetésszerű használat következménye.
A jogszabály alapján kötelező jótállás alá eső fogyasztási cikkek esetén, ha az adott fogyasztási cikk rögzített bekötésű, ill. 10 kg-nál súlyosabb, vagy tömegközlekedési eszközön 
kézi csomagként nem szállítható, a fogyasztási cikket az üzemeltetés helyén kell megjavítani. Ha a kijavítás az üzemeltetés helyén nem végezhető el, a le- és felszerelésről, 
valamint az el- és visszaszállításról vállalkozásunk, vagy - a JAVÍTÓSZOLGÁLATNÁL közvetlenül érvényesített kijavítás iránti igény esetén - a JAVÍTÓSZOLGÁLAT gondoskodik.
A fogyasztó eltérő rendelkezése hiányában a vállalkozásunk köteles a fogyasztási cikket nyolc napon belül kicserélni, ha

•	 (i) a jogszabály szerinti jótállási időtartam alatt a fogyasztási cikk első alkalommal történő javítása során a vállalkozásunk részéről megállapítást nyer, hogy a fogyasztási 
cikk nem javítható; vagy

•	 (ii) a jogszabály szerinti jótállási időtartam alatt a fogyasztási cikk három alkalommal történő kijavítást követően ismét meghibásodik, valamint, ha a Polgári 
Törvénykönyvről szóló 2013. évi V. törvény („Ptk.”) 6:159. § (2) bekezdés b) pontja alapján a fogyasztó nem igényli a vételár arányos leszállítását, és a fogyasztó nem 
kívánja a fogyasztási cikket a vállalkozásunk költségére kijavítani vagy mással kijavíttatni; vagy

•	 (iii) a fogyasztási cikk kijavításra a kijavítási igény vállalkozásunk részére való közlésétől számított harmincadik napig nem kerül sor.

Ha a fogyasztási cikk cseréjére nincs lehetőség, a vállalkozásunk köteles a fogyasztó által bemutatott, a fogyasztási cikk ellenértékének megfizetését igazoló nyugtán számlán 
feltüntetett vételárat nyolc napon belül a fogyasztó részére visszatéríteni.
A nyolc napon belüli kicserélésre vagy vételár visszatérítésre vonatkozó ezen előírások a kötelező jótállás alá eső fogyasztási cikkek közül az elektromos kerékpárra, elektromos 
rollerre, quadra, motorkerékpárra, segédmotoros kerékpárra, személygépkocsira, lakóautóra, lakókocsira, utánfutós lakókocsira, utánfutóra, valamint a motoros vízi járműre nem 
vonatkoznak. Ha a fogyasztó a fogyasztási cikk meghibásodása miatt a vásárlástól (üzembe helyezéstől) számított 3 munkanapon belül érvényesít csereigényt, vállalkozásunk 
köteles a fogyasztási cikket kicserélni, feltéve, hogy a meghibásodás a rendeltetésszerű használatot akadályozza.
A kijavítás során a fogyasztási cikkbe csak új alkatrész kerülhet beépítésre.
Vállalkozásunk, ill. a JAVÍTÓSZOLGÁLAT a kijavítás, ill. kicserélés során nem felel a fogyasztási cikken a fogyasztó, ill. harmadik személy által esetlegesen tárolt adatokért vagy 
beállításokért. Vállalkozásunknak törekednie kell arra, hogy a kijavítást vagy kicserélést legfeljebb tizenöt napon belül elvégezze. Ha a kijavítás vagy a kicserélés időtartama a 
tizenöt napot meghaladja, akkor vállalkozásunk a fogyasztót tájékoztatni köteles a kijavítás vagy a csere várható időtartamáról. A tájékoztatás a fogyasztó előzetes hozzájárulása 
esetén, elektronikus úton vagy a fogyasztó általi átvétel igazolására alkalmas más módon történik.
A jótállási igény bejelentése
A fogyasztó a hiba felfedezése után késedelem nélkül köteles a hibát a vállalkozásunkkal közölni. A hiba felfedezésétől számított 2 hónapon belül közölt hibát késedelem nélkül 
közöltnek kell tekinteni. A közlés késedelméből eredő kárért a fogyasztó felelős. A jótállási igényt a fogyasztási cikk minden olyan hibája miatt határidőben érvényesítettnek 
kell tekinteni, amely a megjelölt hibát előidézte. Ha a fogyasztó a jótállási igényét a fogyasztási cikknek - a megjelölt hiba szempontjából - elkülöníthető része tekintetében 
érvényesíti, a jótállási igény a fogyasztási cikk egyéb részeire nem minősül érvényesítettnek.
Mentesülés a jótállási felelősség alól
Vállalkozásunk mentesül a jótállási kötelezettség alól, ha bizonyítja, hogy a hiba oka a vásárlás időpontja után keletkezett (pl. rendeltetésellenes használat, átalakítás, 
szakszerűtlen kezelés, helytelen tárolás, elemi kár, a használati-kezelési útmutató szerinti karbantartás elmulasztása).
A rendeltetésellenes használat elkerülése céljából a fogyasztási cikkhez magyar nyelvű használati és kezelési útmutatót mellékelünk és kérjük, hogy az abban foglaltakat saját 
érdekében tartsa be.
A fogyasztót a jótállás alapján megillető jogok
A fogyasztó a Ptk. 6:159. §-ában rögzített szabályok szerint

•	 kijavítást vagy kicserélést igényelhet, kivéve, ha a választott jótállási igény teljesítése lehetetlen, vagy ha az a kötelezettnek - másik jótállási igény teljesítésével 
összehasonlítva - aránytalan többletköltséget eredményezne, figyelembe véve a fogyasztási cikk hibátlan állapotban képviselt értékét, a szerződésszegés súlyát és a 
jótállási jog teljesítésével a jogosultnak okozott érdeksérelmet;

•	 vagy a vételár arányos leszállítását igényelheti, a hibát a kötelezett költségére maga kijavíthatja vagy mással kijavíttathatja, vagy a szerződéstől elállhat, ha vállalkozásunk 
a kijavítást vagy a kicserélést nem vállalta, ill. ha ezen kötelezettségének megfelelő határidőn belül, a fogyasztó érdekeit kímélve nem tud eleget tenni, vagy ha a 
fogyasztónak a kijavításhoz vagy kicseréléshez fűződő érdeke megszűnt.

Jogszabály alapján kötelező jótállás alá nem tartozó új tartós fogyasztási cikkek esetében (a vonatkozó jogszabály mellékletében meg nem határozott, jellemzően 10.000,- Ft 
eladási ár alatti termékek) a fogyasztó a vállalkozásunk által önként vállalt jótállási kötelezettség alapján, a fentiektől eltérően

•	 kicserélést igényelhet, vagy
•	 a szerződéstől elállhat és a vételár visszatérítését igényelheti.

Jelentéktelen hiba miatt elállásnak nincs helye. A kijavítást vagy kicserélést - a fogyasztási cikk tulajdonságaira és a jogosult által elvárható rendeltetésére figyelemmel - 
megfelelő határidőn belül, a jogosult érdekeit kímélve kell elvégezni. A fogyasztó a választott jótállási jogáról másikra térhet át, az áttéréssel okozott költséget köteles azonban 
vállalkozásunknak megfizetni, kivéve, ha az áttérésre vállalkozásunk adott okot, vagy az áttérés egyébként indokolt volt. A jótállási igény érvényesítésére egyebekben a 
kellékszavatossági jogok gyakorlására vonatkozó jogszabályi előírásokat kell megfelelően alkalmazni.
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HU Kérjük forduljon a magyarországi
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1  Informazioni generali

1.1  Leggere e conservare le istruzioni

Queste istruzioni per l’uso riguardano questo rullo per il viso con microvibrazione. Contengono informazioni importanti sull'utilizzo e 
sull'impiego. Leggere accuratamente le istruzioni per l'uso, in particolare le indicazioni di sicurezza, prima di utilizzare il prodotto. Il 
mancato rispetto delle presenti istruzioni per l'uso può comportare lesioni gravi o danni all'articolo. Le istruzioni per l’uso si basano sulle 

norme e sui regolamenti in vigore nell’Unione Europea. All'estero rispettare anche le direttive e le leggi specifiche della relativa nazione. Conservare 
le presenti istruzioni per l’uso per l’utilizzo successivo. Se l’articolo viene consegnato a terzi è obbligatorio consegnare anche le presenti istruzioni 
per l'uso.

1.2  Legenda

Nelle presenti istruzioni per l'uso, sull'apparecchio o sull'imballaggio vengono utilizzati i seguenti simboli e parole di segnalazione.

 ATTENZIONE!
	» Questo simbolo/parola indica un pericolo con un livello di rischio medio che, se non evitato, può causare morte o lesioni gravi.

 AVVERTENZA
	» Questo simbolo/parola segnala un possibile danno materiale.

 NOTA

	» Questo simbolo fornisce informazioni aggiuntive utili per il montaggio o il funzionamento.

Questo simbolo fornisce delle informazioni addizionali utili per il montaggio o per l'utilizzo.

 L’apparecchio funziona a corrente continua

2  Sicurezza

2.1  Uso previsto

Il rullo per il viso serve esclusivamente per migliorare il microcircolo e quindi a rinfrescare la carnagione.
É previsto solo per l’utilizzo privato e non è adatto per scopi commerciali.
Utilizzare il rullo per il viso esclusivamente come descritto nelle presenti istruzioni per l’uso. Qualsiasi altro utilizzo non è considerato conforme alle 
disposizioni può causare danni. Il produttore o rivenditore declina qualsiasi responsabilità per danni dovuti all’uso non conforme
o scorretto.

 ATTENZIONE - PERICOLO PER I BAMBINI

	» Non lasciare giocare i bambini con la pellicola della confezione. Potrebbero impigliarsi e soffocare durante il gioco.
	» Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini a partire dagli 8 anni di età e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o 

mentali o con mancanza di esperienza e conoscenza, a condizione che abbiano ricevuto supervisione o istruzioni per l’uso dell’apparecchio 
in modo sicuro e che comprendano i pericoli connessi. I bambini non possono giocare con l’apparecchio. La pulizia e la manutenzione 
ordinaria non devono essere eseguite da bambini se non sorvegliati.

	» Sussiste un elevato rischio della sicurezza se bambini o animali ingeriscono le batterie. Se si pensa che sia stata ingerita una batteria, 
consultare immediatamente il medico.

	» Conservare le batterie lontano dalla portata dei bambini.

5.2  Utilizzo del rullo

[3]
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Per ottenere risultati ottimali, prima dell’applicazione 
dell’olio, applicare sul viso una crema o un siero di 
propria scelta.
Un massaggio dovrebbe durare tra cinque e dieci 
minuti e può essere effettuato quotidianamente.
Per un effetto ottimale passare il rullo su ogni parte 
del viso per tre volte.

1.	 Se si desidera utilizzare la vibrazione: Spingere 
l'interruttore di accensione/spegnimento [3] 
verso l’alto.

2.	 Premere con cautela il rullo sulla pelle.
3.	 Rullare in un’unica passata delicata verso l’alto 

e verso l’esterno:

	− dal centro del viso e del collo 
nella direzione dell’attaccatura 
dei capelli o

	− verso le aree esterne del viso e 
del collo.

5.3  Utilizzo della pietra

[3]

C
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1.	 Se si desidera utilizzare la vibrazione: Spingere 
l'interruttore di accensione/spegnimento [3] 
verso l’alto.

2.	 Posare delicatamente la pietra sotto l’occhio e 
vicino al naso.

3.	 A questo punto muovere lentamente la pietra 
verso l’esterno:

	− fermarsi per 4-5 secondi su 
ogni punto.

	− Sollevare la pietra e muoverla 
tamponando delicatamente

	− Ripetere la procedura 3-4 volte per 
ogni contorno occhi.

5.4  Dopo l’uso

Spegnere l’apparecchio.

 ATTENZIONE - PERICOLO DI ESPLOSIONE

	» Utilizzare solo batterie LR6 (AA).
	» Tenere presenti le indicazioni per l’inserimento e la rimozione delle batterie.
	» Smaltire le batterie come descritto nel capitolo "Smaltimento".
	» Le batterie non devono essere sottoposte a cortocircuito.
	» Conservare le batterie in un luogo asciutto e fresco. Non esporre mai le batterie a un calore eccessivo (ad es. raggi solari diretti) o al fuoco.
	» Durante l'inserimento delle batterie rispettare la corretta polarità delle stesse, Questa viene indicata nel vano batterie. Le batterie inserite 

in modo errato possono danneggiare l'apparecchio.
	» Utilizzare sempre batterie di alta qualità. Le batterie di scarsa qualità possono avere perdite di acido e causare danni. Prima di inserire le 

batterie assicurarsi che i contatti nel vano batterie e sulle batterie stesse siano puliti e intatti. Se necessario, pulire.
	» Rimuovere batteria esaurita dall’apparecchio. Rimuovere anche le batterie se non si vuole utilizzare per molto tempo l’apparecchio. In caso 

contrario può fuoriuscire acido dalle batterie con conseguenti danni. Rispettare le istruzioni per lo smaltimento.
	» Le batterie dovrebbero essere inserite o sostituite solo da persone adulte.
	» Estrarre le batterie prima dello smaltimento dell’apparecchio.
	» Le batterie non ricaricabili non possono essere caricate. 
	» I morsetti di collegamento non devono essere sottoposti a cortocircuito. 

 ATTENZIONE - RISCHIO DI IRRITAZIONI CUTANEE O DI LESIONI!

	» L’uso dell’apparecchio su una pelle sensibile o irritata può irritare o danneggiare la stessa.
	» Non condividere il rullo per il viso con altre persone, se uno degli utenti ha problemi cutanei o un’infezione.
	» Se si soffre di una malattia della pelle o di altri problemi medici, consultare il proprio dermatologo prima dell’utilizzo.
	» Utilizzare con cautela nell’area degli occhi e non mettere in contatto il rullo per il viso con le palpebre o gli occhi stessi.
	» Interrompere l’utilizzo se l’apparecchio sembra essere in qualche modo danneggiato.

 ATTENZIONE - PERICOLO DI DANNEGGIAMENTO

	» Se non si pulisce correttamente l’apparecchio potrebbe venire danneggiato.
	» Non aprire il corpo; far eseguire la riparazione esclusivamente da un tecnico.
	» Rivolgersi a un’officina specializzata in quanto le rivendicazioni di responsabilità e di garanzia possono essere respinte se vengono 

effettuate riparazioni da parte del cliente, ma anche in caso di collegamento errato o utilizzo sbagliato.
	» Per le riparazioni possono essere utilizzate solo le parti con dati tecnici corrispondenti a quelli dell’apparecchio originale. Questo 

apparecchio contiene parti elettriche e meccaniche che sono molto importanti per la protezione contro i pericoli.
	» Non inserire oggetti nell’alloggiamento.
	» Evitare la caduta l'apparecchio. In caso contrario potrebbe rompersi.

6  Pulizia e conservazione

6.1  Pulizia

  AVVERTENZA - PERICOLO DI CORTOCIRCUITO!

	» Se dell’acqua dovesse entrare nell’alloggiamento potrebbe aver luogo un corto circuito. Fare attenzione che l’acqua non penetri 
nell’alloggiamento.

	» Non immergere mai l’apparecchio in acqua o altri liquidi.

 ATTENZIONE - PERICOLO DI DANNEGGIAMENTO!

	» Se non si pulisce correttamente l’apparecchio potrebbe essere danneggiato. Non utilizzare detergenti aggressivi, utensili di pulitura affilati 
o altri in metallo come coltelli, raschietti ecc. perché potrebbero danneggiare i componenti in plastica.

Per la pulitura estrarre l’adattatore da utilizzare di volta in volta e pulirlo con un panno morbido e leggermente umido. Non utilizzare alcol o 
prodotti alcolici.

6.2  Conservazione

 AVVERTENZA – PERICOLO DI LESIONI O DI DANNI MATERIALI!
	» Se si desidera immagazzinare l’apparecchio per più tempo, e lasciare le batterie all’interno, potrebbero verificarsi perdite di acido e causare 

danni permanenti. Il liquido della batteria (elettrolita) è corrosivo e ustiona al contatto con la pelle.
	» Se l'articolo non viene utilizzato per un periodo prolungato, conservare le batterie separatamente. Conservare le batterie lontano dalla 

portata dei bambini.
	» Se le batterie hanno avuto delle perdite, rimouverle immediatamente dall’apparecchio per evitare che venga danneggiato. Non afferrare 

le batterie con le mani nude e non lasciare che il liquido entri in contatto con pelle, occhi o mucose. Indossare i normali guanti di 
gomma per uso domestico. Se però il liquido della batteria ha raggiunto la pelle, lavare immediatamente le mani e in caso di emergenza 
contattare un medico.

	» Tutti i liquidi delle batterie fuoriusciti devono essere raccolti con un panno umido e gettati nei rifiuti domestici.

1.	 Pulire l’apparecchio.
2.	 Conservare il dispositivo in un luogo asciutto. 

In caso di immagazzinaggio prolungato procedere nel modo seguente:

1.	 Estrarre la batteria dal vano e conservarla in modo corretto.
2.	 Conservare l’apparecchio e gli accessori possibilmente nell’imballaggio originale.

7  Tehnični podatki

Modelo: GT-FAR-01
Alimentazione elettrica: 1,5 V 
Livello sonoro: ≤ 60 dB
Batteria: 1x 1,5 V  , LR6 (AA)
Consumo di energia: 2 W

Dato che i nostri prodotti vengono costantemente sviluppati e migliorati sono possibili variazioni tecniche e di design.
Le presenti istruzioni all’uso possono essere scaricate in formato pdf dal nostro sito www.gt-support.de.

3  Sommario

8  Dichiarazione di conformità

Si garantisce la conformità del prodotto agli standard prescritti per legge. Per la dichiarazione di conformità completa vedere in 
internet www.gt-support.de.

9  Smaltimento

9.1  Smaltimento della confezione

Smaltire l’imballaggio differenziandolo. Conferire il cartone e la scatola alla raccolta di carta usata, le pellicole alla 
raccolta di materiali riciclabili.

9.2  Smaltimento del apparecchio

Smaltire l’apparecchio in conformità alle norme vigenti nel proprio Paese. 
Non smaltire gli apparecchi con i rifiuti domestici!
Il simbolo con il bidone barrato significa che gli apparecchi elettrici ed elettronici non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici. 
I consumatori hanno l’obbligo per legge di conferire gli apparecchi elettrici ed elettronici al termine della loro durata separatamente dai 
rifiuti domestici.

In questo modo si assicura un riciclaggio conforme nel rispetto delle risorse evitando effetti negativi sull’ambiente. Batterie ed accumulatori, 
non completamente integrati nell’apparecchio elettrico o elettronico, che possono essere separati dallo stesso senza distruggerlo, devono essere 
separati dall’apparecchio prima della consegna presso un centro di raccolta e conferiti per uno smaltimento conforme. Ciò vale anche per le 
lampade che possono essere prelevate senza distruggere l’apparecchio.
I proprietari di apparecchi elettrici ed elettronici utilizzati in casa possono conferirli presso i centri di raccolta ufficiali e pubblici addetti allo 
smaltimento o presso i punti di raccolta approntati dai produttori o distributori. Il conferimento degli apparecchi vecchi è gratuito. In generale i 
distributori hanno l’obbligo di garantire il ritiro gratuito degli apparecchi vecchi tramite opportunità di ritiro entro distanze ragionevoli.
I consumatori hanno la possibilità di consegna gratuita di un apparecchio vecchio presso un distributore con obbligo di ritiro quando acquistano 
un apparecchio nuovo equivalente con funzioni essenzialmente identiche. Questa possibilità esiste anche in caso di consegna a un domicilio privato.

Le batterie e gli accumulatori non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici!
I consumatori hanno l‘obbligo per legge di conferire tutte le batterie e gli accumulatori, indipendentemente dal fatto che contengano 
sostanze dannose o meno, presso un centro di raccolta del proprio comune o presso un rivenditore per consentirne uno smaltimento 
conforme ed ecologico per ricuperare le preziose materie prime.

Batterie ed accumulatori, non completamente integrati nell’apparecchio elettrico o elettronico, che possono essere separati dallo stesso senza 
distruggerlo, devono essere separati dall’apparecchio prima della consegna presso un centro di raccolta e conferiti per uno smaltimento conforme. 
Nel caso di batterie e accumulatori mettere del nastro isolante sui poli prima dello smaltimento per evitare un cortocircuito esterno. Consegnare 
batterie ed accumulatori esclusivamente quando totalmente scarichi.

ASSISTENZA POST-VENDITA 849270

IT La preghiamo di recarsi nel suo
punto vendita ALDI.

Modello: GT-FAR-01 07/2025

4  Primo utilizzo

4.1  Volume di fornitura e controllo dell'apparecchio

1.	 Verificare la completezza di tutti i componenti e di tutti gli accessori.
2.	 Estrarre tutte le parti dalla confezione e controllare che l’apparecchio o una delle parti di ricambio non sia rotta o danneggiata. 

In questo caso non utilizzare l’apparecchio. Rivolgersi al produttore, l’indirizzo del servizio clienti è presente sulla carta di garanzia.

4.2  Inserire/sostituire la batteria (vedere disegno A)
1.	 Ruotare il tappo della batteria [5] in senso antiorario (a) ed estrarlo.
2.	 Eventualmente rimuovere la batteria scarica (b).
3.	 Inserire una nuova batteria LR6/AA nel vano batteria del corpo [4]. Rispettare la corretta polarità (+/-).
4.	 Spingere il tappo del vano batteria come rappresentato e ruotarlo fino a quando il contrassegno (vedere la freccia) coincide con il centro 

dell’alloggiamento. 

4.3  Montare rullo/pietra (vedere disegno A)
Il montaggio avviene allo stesso modo per rullo e pietra:

1.	 Tenere il rullo [1]/la pietra [2] in modo solido e ruotare il corpo [4] per allentare fino all’arresto in senso orario fino all'arresto per 
allentarlo (a).

2.	 Posizionare il rullo /la pietra come rappresentato sul supporto sul corpo.
3.	 Tenere il rullo /la pietra in modo solido e ruotare l’alloggiamento fino all’arresto in senso antiorario fino all'arresto (b).

5  Uso

5.1  Consigli generali per l’uso

•	 Prima del primo utilizzo effettuare un test su una piccola porzione di pelle. In caso di irritazioni cutanee, interrompere immediatamente 
l’applicazione.

•	 Per ottenere risultati ottimali, le pietre per le parti del viso possono più piccole possono essere conservate nel frigorifero. Tutte le altre parti 
vengono conservate a temperatura ambiente.

•	 Pietra e rullo possono essere utilizzate con o senza vibrazione opzionale.
•	 Non esercitare una pressione eccessiva sulla pelle.

[1] Adattatore con rullo per parti del viso più grandi (guancia, fronte)

[2] Adattatore con pietra per parti del viso più piccole (contorno occhi, naso)

[3] Tasto accensione/spegnimento

[4]  Corpo con vano batterie

[5] Coperchio vano batterie
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10  Certificato di garanzia convenzionale

Per attivare la garanzia è necessario recarsi nel punto vendita ALDI in cui il prodotto è stato acquistato.
ALDI S.r.l., Via Sommacampagna 63/H, 37137 Verona, ITALY

Descrizione del difetto/
malfunzionamento:

I Suoi dati:

Nome e Cognome:

Indirizzo: 

E-Mail:                                                                                                                        

10.1  Condizioni di garanzia convenzionale

Gentile cliente,
La garanzia convenzionale ALDI S.r.l. (di seguito: garanzia) si aggiunge alla garanzia legale di due anni del venditore prevista dal Codice del 
Consumo, consentendole di richiedere, alle condizioni che seguono, le seguenti prestazioni:

Durata della garanzia: 3 anni data di acquisto o di consegna della merce

Prestazioni: sostituzione dell’articolo oppure rimborso

ALDI si riserva di valutare caso per caso quale delle due sopra indicate modalità di  prestazione della garanzia applicare.

Per attivare la garanzia la preghiamo di:

•	 Recarsi nel punto vendita in cui prodotto è stato acquistato e tenere a portata di mano la scheda di garanzia compilata e la ricevuta 
o lo scontrino originale

La garanzia non si estende a danni causati da:

•	 eventi naturali (ad es. fulmini, acqua, fuoco, gelo ecc.), incidenti, trasporto, batterie che perdono liquido oppure utilizzo improprio
•	 danni o modifiche da parte dell’acquirente/di terzi
•	 inadempienza delle misure di sicurezza e di manutenzione, errori d’uso
•	 calcificazione, perdita di dati, programmi dannosi, bruciature dello schermo
•	 Sono esclusi dalla presente garanzia i componenti prevedibilmente soggetti ad usura (ad es. lampade, batterie, pneumatici ecc.)

La presente garanzia si aggiunge alla garanzia legale ed i conseguenti diritti previsti dalla legge a favore dei consumatori, che acquistano i prodotti 
nei punti vendita di ALDI S.r.l., non sono in alcun modo pregiudicati e/o limitati dalla presente garanzia ai sensi degli articoli da 128 a 135 del 
Codice del Consumo ove tali prodotti presentino un difetto di conformità nei 24 mesi successivi alla data di acquisto o consegna. Il difetto deve 
essere denunciato entro 2 mesi dalla scoperta.
Per maggiori dettagli rinviamo al seguente link www.aldi-service.it sul nostro sito web.
Per quanto riguarda l’informativa ai sensi del Codice in materia di protezione dei dati personali (D.Lgs. 196/2003) si rinvia al sito:
https://www.aldi.it/informativa-sulla-privacy/.
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1  Splošno

1.1  Branje in shranjevanje navodil

Ta navodila za uporabo spadajo k temu valjčku za obraz z mikrovibracijami. Vsebujejo pomembne informacije o upravljanju in rokovanju. 
Pred uporabo izdelka skrbno preberite navodila za uporabo, še posebej varnostne napotke. Neupoštevanje teh navodil za uporabo lahko 
povzroči resne telesne poškodbe ali škodo na izdelku. Navodila za uporabo temeljijo na standardih in predpisih, ki veljajo v Evropski 

uniji. V tujini upoštevajte tudi smernice in zakone posameznih držav. Navodila za uporabo shranite za nadaljnjo uporabo. Če izdelek predate tretji 
osebi, obvezno priložite tudi ta navodila za uporabo.

1.2  Razlaga simbolov

Naslednji simboli in signalne besede so uporabljeni v teh navodilih za uporabo, na izdelku ali na embalaži.

 OPOZORILO

	» Ta signalni simbol/signalna beseda označuje nevarnost s srednjo stopnjo tveganja, ki lahko, če se ji ne izognete, povzroči smrt ali hudo 
telesno poškodbo.

 PREVIDNO

	» Ta signalni simbol/signalna beseda svari pred možnimi materialnimi škodami.

 NAPOTEK

	» Ta simbol daje koristne dodatne informacije za montažo ali delovanje.

Izjava o skladnosti (glejte poglavje »Izjava o skladnosti«): S tem simbolom označeni izdelki izpolnjujejo vse veljavne 
predpise Skupnosti v okviru Evropskega gospodarskega prostora.

 Naprava deluje na enosmerni tok

2  Varnost

2.1  Namenska uporaba

Valjček za obraz se uporablja izključno za izboljšanje prekrvavitve kože in s tem osvežitev tena.
Namenjen je izključno zasebni uporabi in ni primeren za komercialne namene.
Valjček za obraz uporabljajte le kot je opisano v teh navodilih. Vsaka druga uporaba velja kot nenamenska in lahko vodi do poškodbe. Proizvajalec 
ali trgovec ne prevzemata nobenega jamstva za škode, ki so nastale zaradi nenamenske
ali napačne uporabe izdelka.

 OPOZORILO – NEVARNOST ZA OTROKE

	» Ne dovolite otrokom, da se igrajo z embalažno folijo. Med igro se lahko vanjo zapletejo in zadušijo.
	» Ta izdelek lahko uporabljajo otroci od 8. leta dalje ter osebe z zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi ali 

pomanjkljivimi izkušnjami in znanjem, če so nadzorovani ali so bili poučeni o varni uporabi izdelka in so razumeli nevarnosti, ki izhajajo iz 
uporabe izdelka. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Čiščenja ali uporabniškega vzdrževanja ne smejo izvajati otroci brez nadzora.

	» Če otroci ali živali zaužijejo baterije, obstaja veliko tveganje za zdravje. Če sumite, da je bila baterija zaužita, takoj poiščite zdravniško 
pomoč.

	» Baterije hranite izven dosega otrok.

6.2  Uporaba valjčka
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Za najboljše rezultate pred uporabo na obraz 
nanesite olje, kremo ali serum po vaši izbiri.
Masaža naj traja od pet do deset minut in se lahko 
izvaja vsak dan.
Za optimalen učinek morate trikrat povaljati po 
vsakem predelu obraza.

1.	 Če želite uporabiti vibracije: Stikalo za vklop/
izklop [3] potisnite navzdol.

2.	 Valjček nežno pritisnite na kožo.
3.	 Valjajte navzgor in navzven z eno gladko 

drsečo potezo:

	− od sredine obraza in vratu proti 
robu lasišča ali

	− proti zunanjim predelom obraza 
in vratu.

6.3  Uporaba kamna
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1.	 Če želite uporabiti vibracije: Stikalo za vklop/
izklop [3] potisnite navzdol.

2.	 Kamen nežno položite pod oko in ob nos.
3.	 Zdaj počasi premaknite kamen navzven:

	− na vsaki točki se ustavite za 4–5 
sekund.

	− Dvignite kamen in ga premikajte z 
drsnimi gibi.

	− Ta postopek ponovite 3–4 krat za 
vsako področje pod očmi.

6.4  Po uporabi

Izklopite napravo.

 POZOR – NEVARNOST EKSPLOZIJE

	» Uporabljajte samo baterije LR6 (AA).
	» Upoštevajte napotke za vstavljanje in odstranjevanje baterij.
	» Vse baterije zavrzite, kot je opisano v poglavju »Odstranjevanje med odpadke«.
	» Z baterijami ne povzročajte kratkega stika.
	» Baterije hranite na hladnem in suhem mestu. Baterij nikoli ne izpostavljajte prekomerni vročini (npr. neposredni sončni svetlobi) in jih ne 

mečite v ogenj.
	» Pri vstavljanju baterij pazite na pravilno polarnost. Ta je prikazana v baterijskem predalčku. A nem megfelelően behelyezett akkumulátor 

károsíthatja a készüléket.
	» Vedno uporabljajte visokokakovostne baterije. Baterije slabe kakovosti lahko puščajo in povzročijo škodo. Pred vstavljanjem baterij 

zagotovite, da so kontakti v baterijskem predalčku in na samih baterijah čisti in nepoškodovani. Po potrebi jih očistite.
	» Izrabljene baterije odstranite iz naprave. Baterije odstranite tudi, če naprave ne nameravate uporabljati dlje časa. V nasprotnem primeru 

lahko baterije iztečejo in povzročijo škodo. Upoštevajte napotke za odstranjevanje med odpadke.
	» Baterije mora vstaviti ali zamenjati samo odrasla oseba.
	» Preden zavržete napravo, odstranite baterije.
	» Baterije, ki jih ni mogoče polniti, se ne smejo polniti. 
	» S priključnimi sponkami ne povzročajte kratkega stika. 

 POZOR – NEVARNOST DRAŽENJA KOŽE ALI TELESNIH POŠKODB!

	» Uporaba naprave na občutljivi ali razdraženi koži lahko še bolj razdraži ali poškoduje kožo.
	» Ne delite valjčka za obraz z drugimi ljudmi, če ima kdo od uporabnikov težave s kožo ali okužbo.
	» Če imate kožno bolezen ali drugo zdravstveno težavo, se pred uporabo posvetujte s svojim dermatologom.
	» Bodite previdni pri uporabi predela pod očmi in pazite, da valjček za obraz ne pride v stik z vekami ali samimi očmi.
	» Prenehajte z uporabo, če se zdi, da je naprava kakor koli poškodovana.

 POZOR – NEVARNOST POŠKODB

	» Če naprave ne uporabljate pravilno, se lahko poškoduje.
	» Ne odpirajte ohišja; popravila naj opravi samo tehnik.
	» Obrnite se na usposobljeno delavnico, saj bodo zahtevki za odgovornost in garancijo zavrnjeni, če je popravilo izvedla stranka, pa tudi v 

primeru nepravilne priključitve ali nepravilne uporabe.
	» Za popravila se smejo uporabljati samo deli, ki ustrezajo tehničnim podatkom originalne naprave. Ta naprava vsebuje električne in 

mehanske dele, ki so zelo pomembni za zaščito pred nevarnostmi.
	» V ohišje ne vstavljajte nobenih predmetov.
	» Preprečite padec naprave. Če tega ne upoštevate, se lahko zlomi.

7  Čiščenje in shranjevanje

7.1  Čiščenje

  OPOZORILO – NEVARNOST KRATKEGA STIKA!

	» Voda, ki prodre v ohišje, lahko vodi do kratkega stika. Zagotovite, da voda ne prodre v ohišje.
	» Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekočine.

 POZOR – NEVARNOST POŠKODB!

	» Če naprave ne čistite pravilno, se lahko poškoduje. Ne uporabljajte agresivnih čistil, ostrih čistilnih pripomočkov ali pripomočkov iz kovine, 
kot so noži, strgala itd. Lahko poškodujejo plastične komponente.

Za čiščenje odstranite adapter, ki ga uporabljate, in ga obrišite z mehko, rahlo vlažno krpo. Ne uporabljajte alkohola ali izdelkov, ki vsebujejo 
alkohol.

7.2  Shranjevanje

 OPOZORILO – NEVARNOST RAZJED IN MATERIALNE ŠKODE!
	» Če nameravate napravo shraniti za dalj časa in pustite baterije v napravi, lahko te iztečejo in povzročijo trajno škodo. Baterijska tekočina 

(elektrolit) je jedka in ob stiku kožo opeče.
	» Če izdelka dalj časa ne uporabljate, shranite baterije ločeno. Baterije hranite otrokom nedosegljivo.
	» Če so baterije iztekle, jih takoj odstranite iz naprave, da preprečite poškodbe naprave. Ne dotikajte se baterij z golimi rokami in ne dovolite, 

da bi baterijska tekočina prišla v stik s kožo, očmi ali sluznico. Nadenite običajne gospodinjske gumijaste rokavice. Če pa baterijska 
tekočina pride na kožo, si takoj umijte roke in se po potrebi posvetujte z zdravnikom.

	» Vso izteklo baterijsko tekočino obrišite z vlažno krpo in jo odvrzite v smeti.

1.	 Napravo očistite.
2.	 Napravo shranite na suhem mestu. 

Pri daljšem shranjevanju postopajte na naslednji način:

1.	 Odstranite baterijo iz baterijskega predalčka in jo pravilno shranite.
2.	 Če je mogoče, napravo in dodatno opremo hranite v originalni embalaži.

8  Izjava o skladnosti

Zagotovljena je skladnost proizvoda z zakonsko predpisanimi standardi. Popolno Izjavo o skladnosti najdete na internetni strani 
www.gt-support.de.

9  Odstranjevanje odpadkov

9.1  Odstranjevanje embalaže

 Embalažo zavrzite sortno čisto. Lepenko in karton oddajte med star papir, folije v zbiralnik reciklirnih materialov.

3  Pregled

9.2  Odstranitev stare naprave

Izdelek zavrzite v skladu z veljavnimi predpisi vaše države.

Stare naprave ne sodijo med gospodinjske odpadke! 
Simbol s prečrtanim smetnjakom na kolesih pomeni, da električne in elektronske opreme ne smete odvreči med gospodinjske odpadke. 
Potrošniki so zakonsko zavezani, da električno in elektronsko opremo ob koncu njihove življenjske dobe zbirajo ločeno od nerazvrščenih 
komunalnih odpadkov. Na ta način je zagotovljeno okolju prijazno recikliranje, ki varčuje z viri.

Baterije in akumulatorje, ki niso trdno zaprti z električno ali elektronsko napravo in jih je mogoče odstraniti, ne da bi jih uničili, je treba ločiti 
od naprave, preden jo predate na zbirno mesto in odpeljete na za to določeno odlagališče. Enako velja za svetilke, ki jih je mogoče odstraniti iz 
naprave, ne da bi jih uničili.
Lastniki električnih in elektronskih naprav iz zasebnih gospodinjstev lahko le-te oddajo na zbirnih mestih javnih organov za ravnanje z odpadki ali 
na zbirnih mestih, ki jih postavijo proizvajalci oziroma distributerji. Oddaja stare opreme je brezplačna. Na splošno so distributerji dolžni zagotoviti, 
da se stara oprema brezplačno odvzame nazaj, tako da zagotovijo ustrezne možnosti vračila na razumni razdalji.
Potrošniki imajo možnost, da staro opremo brezplačno oddajo distributerju, ki jo je dolžan prevzeti nazaj, če potrošnik kupi novo opremo enake 
vrednosti z načeloma enako funkcijo. Ta možnost obstaja tudi za dostavo v zasebno gospodinjstvo. 

Baterij in akumulatorjev ni dovoljeno odvreči med gospodinjske odpadke!
Potrošniki so po zakonu dolžni vse baterije ali akumulatorje, ne glede na to, ali vsebujejo škodljive snovi ali ne, odnesti na zbirno mesto 
v svoji občini ali k trgovcu na drobno, da jih je mogoče odstraniti na okolju prijazen način in pridobiti nazaj dragocene surovine.

Baterije in akumulatorje, ki niso trdno zaprti z električno ali elektronsko napravo in jih je mogoče odstraniti, ne da bi jih uničili, je treba ločiti od 
naprave, preden jo predate na zbirno mesto in odpeljete na za to določeno odlagališče.
Preden zavržete baterije in akumulatorje, ki vsebujejo litij, zalepite pole, da preprečite zunanji kratek stik.
Baterije in akumulatorje zavrzite le, ko so izpraznjeni.

10  Garancijski list

Prosimo, da se za uveljavljanje garancijskega postopka z izdelkom in računom oglasite v vam najbližji trgovini HOFER.
Podpora kupcem: 01 8346 600 / info@podpora.hofer.si

Datum dobave izdelka:

Opis napake:

Vaši podatki: 

Ime kupca:

Naslov:

E-pošta:                                                                                                                        

10.1  Garancijski pogoji

Spoštovani,
za izdelek vam zagotavljamo najobsežnejšo garancijo kakovosti. Ker smo prepričani v kakovost naših izdelkov, vam zagotavljamo še širši nabor 
ugodnosti, kot je to določeno z zakonskimi določili:

POPRODAJNA PODPORA 849270

Sl Oglasite se v svoji najbližji 
poslovalnici HOFER.

IZDELEK: GT-FAR-01 07/2025

4  Tehnični podatki

Model: GT-FAR-01

Električno napajanje: 1,5 V 

Raven hrupa: ≤ 60 dB
Baterija: 1x 1,5 V  , LR6 (AA)
Poraba energije: 2 W

Ker naše proizvode nenehno razvijamo naprej in izboljšujemo, so možne spremembe v dizajnu in tehnične spremembe.
To navodilo za uporabo lahko z naše spletne strani www.gt-support.de snamete tudi v obliki PDF datoteke.

5  Prva uporaba

5.1  Preverjanje obsega dobave in naprave

1.	 Preverite popolnost vseh komponent in vse dodatne opreme.
2.	 Vzemite vse dele iz embalaže in preverite, ali je naprava ali eden izmed ostalih delov zlomljena ali poškodovana. 

V tem primeru naprave ne uporabljajte. Obrnite se na proizvajalca, naslov servisne službe je naveden na garancijskem listu.

5.2  Vstavljanje/zamenjava baterij (glejte skico A)
1.	 Obrnite pokrovček baterije [5] v nasprotni smeri urinega kazalca (a) in ga odstranite.
2.	 Po potrebi odstranite prazno baterijo (b).
3.	 Vstavite baterijo LR6/AA v baterijski predalček v ohišju [4]. Upoštevajte polarnost (+/-).
4.	 Pokrovček baterijskega predalčka potisnite nazaj, kot je prikazano, in ga obračajte, dokler se oznaka (glejte puščico) ne poravna s sredino 

ohišja. 

5.3  Montaža valjčka/kamna (glejte skico A)
Montaža se izvede na enak način za valjčke in kamen:

1.	 Držite valj [1] / kamen [2] in zavrtite ohišje [4] v smeri urinega kazalca, dokler se ne ustavi, da ga sprostite (a).
2.	 Postavite valjček/kamen na nastavek na ohišju, kot je prikazano na sliki.
3.	 Trdno držite valj/kamen in zavrtite ohišje v nasprotni smeri urinega kazalca, dokler se ne ustavi (b).

6  Uporaba

6.1  Splošni napotki o uporabi

•	 Pred prvo uporabo naredite test na majhnem predelu kože. Če pride do draženja kože, takoj prenehajte z uporabo.
•	 Za najboljše rezultate lahko kamne za manjše predele obraza shranite v hladilniku. Vsi ostali deli se hranijo pri sobni temperaturi.
•	 Kamen in valjček lahko po želji uporabljate z vibracijami ali brez njih.
•	 Ne pritiskajte preveč na kožo.

[1] Adapter z valjčkom za večje predele obraza (lica, čelo)

[2] Adapter s kamnom za manjše predele obraza (oči, nos)

[3] Stikalo za vklop/izklop

[4]  Ohišje z baterijski predalčkom

[5] Pokrovček baterijskega predalčka

3 4
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Trajanje garancijskega roka: 3 leta od dobave izdelka

Nudimo vam: brezplačno popravilo, zamenjavo izdelka (v kolikor je le-ta še na voljo v kateri od trgovin HOFER v Sloveniji) 
ali vračilo kupnine.

Postopek uveljavljanja garancije: Izdelek skupaj z vsemi pripadajočimi deli, računom in garancijskim listom vrnite v vam najbližjo trgovino 
HOFER.

Garancija se lahko uveljavlja samo skupaj z računom oz. potrdilom o dobavi, kjer je razviden datum dobave izdelka.

Garancija ne velja v naslednjih primerih:

•	 za škodo, ki je nastala kot posledica vremenskih vplivov (npr. udara strele, vode, ognja, zmrzali ipd.), nesreče, prevoza, pri izpraznjenih baterijah ali 
nepravilni uporabi

•	 za poškodbe ali spremembe, ki jih povzroči kupec/tretja oseba
•	 zaradi nespoštovanja varnostnih opozoril, navodil za vzdrževanje in zaradi napak pri uporabi
•	 zaradi vodnega kamna in škode, ki jo je le-ta povzročil, izgube podatkov, škodljive programske opreme in poškodbe zaradi vročine
•	 za normalno obrabo obrabljivih delov (npr. zmogljivost akumulatorja)

Garancija velja za proizvode dobavljene na območju Republike Slovenije in se lahko uveljavlja na območju Republike Slovenije. Garant jamči za lastnosti izdelka 
oziroma za njegovo brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki začne teči z dobavo izdelka. Če napak na izdelku ni mogoče odpraviti v roku 30 dni od dneva, ko 
je kupec sprožil garancijski zahtevek, oziroma v dodatnem roku največ 15 dni, če je bil rok za odpravo napak na izdelku podaljšan, se izdelek brezplačno zamenja 
z enakim, novim in brezhibnim izdelkom. 
Če izdelek v tem roku ni popravljen ali ni zamenjan z novim, lahko kupec zahteva vračilo celotne kupnine ali sorazmerno znižanje kupnine. Če se neskladnost 
izdelka pojavi v manj kot 30 dneh od dobave izdelka, lahko kupec namesto odprave napak takoj zahteva vračilo kupnine. Garancijska doba se podaljša za čas 
popravila. Za zamenjan izdelek ali zamenjan bistveni del izdelka z novim se izda nov garancijski list in garancijski rok za zamenjan izdelek ali zamenjan bistveni 
del izdelka teče znova od zamenjave izdelka oziroma vrnitve popravljenega izdelka. Garant je po izteku garancijskega roka dolžan zagotavljati vzdrževanje, 
nadomestne dele in priklopne aparate za obdobje 3 let po izteku garancijskega roka.
Ta garancija ne izključuje pravic kupca, ki izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost blaga. V primeru neskladnosti blaga ima kupec zakonsko pravico, da zoper 
prodajalca brezplačno uveljavlja jamčevalne zahtevke.
Veljavnost garancije se lahko podaljša le, če to predvideva zakon. V državah, v katerih so (obvezna) garancija in/ali skladiščenje rezervnih delov in/ali odškodnina 
za škodo določeni z zakonom, veljajo zakonsko predpisane minimalne zahteve. Servisna služba in garant pri sprejemu izdelka v popravilo ne prevzemata 
odgovornosti za izgubo kakršnihkoli podatkov ali nastavitev, ki jih je kupec shranil na izdelku.
Garancija velja za proizvode dobavljene na območju Republike Slovenije in se lahko uveljavlja na območju Republike Slovenije. Garant jamči za lastnosti izdelka 
oziroma za njegovo brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki začne teči z dobavo izdelka. Če napak na izdelku ni mogoče odpraviti v roku 30 dni od dneva, 
ko je kupec sprožil garancijski zahtevek, oziroma v dodatnem roku največ 15 dni, če je bil rok za odpravo napak na izdelku podaljšan, se izdelek brezplačno 
zamenja z enakim, novim in brezhibnim izdelkom. Če izdelek v tem roku ni popravljen ali ni zamenjan z novim, lahko kupec zahteva vračilo celotne kupnine 
ali sorazmerno znižanje kupnine. Če se neskladnost izdelka pojavi v manj kot 30 dneh od dobave izdelka, lahko kupec namesto odprave napak takoj zahteva 
vračilo kupnine. Garancijska doba se podaljša za čas popravila. Za zamenjan izdelek ali zamenjan bistveni del izdelka z novim se izda nov garancijski list in 
garancijski rok za zamenjan izdelek ali zamenjan bistveni del izdelka teče znova od zamenjave izdelka oziroma vrnitve popravljenega izdelka. Garant je po izteku 
garancijskega roka dolžan zagotavljati vzdrževanje, nadomestne dele in priklopne aparate za obdobje 3 let po izteku garancijskega roka.
Ta garancija ne izključuje pravic kupca, ki izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost blaga. V primeru neskladnosti blaga ima kupec zakonsko pravico, da zoper 
prodajalca brezplačno uveljavlja jamčevalne zahtevke.
Veljavnost garancije se lahko podaljša le, če to predvideva zakon. V državah, v katerih so (obvezna) garancija in/ali skladiščenje rezervnih delov in/ali odškodnina 
za škodo določeni z zakonom, veljajo zakonsko predpisane minimalne zahteve. Servisna služba in garant pri sprejemu izdelka v popravilo ne prevzemata 
odgovornosti za izgubo kakršnihkoli podatkov ali nastavitev, ki jih je kupec shranil na izdelku.

Oznaka garanta:
HOFER trgovina na drobno d.o.o.

Prevoje pri Šentvidu
Kranjska cesta 1

1225 Lukovica, SLOVENIJA
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1  Allgemeines

1.1  Bedienungsanleitung lesen und aufbewahren

Diese Bedienungsanleitung gehört zu diesem Ultraschall-Gesichtsreiniger (= Gesichtsreiniger). Sie enthält wichtige Informationen zur 
Bedienung und Handhabung. Lesen Sie die Bedienungsanleitung, insbesondere die Sicherheitshinweise, sorgfältig durch, bevor Sie den 
Artikel benutzen. Die Nichtbeachtung dieser Bedienungsanleitung kann zu schweren Verletzungen oder Schäden an dem Artikel  

führen. Die Bedienungsanleitung basiert auf den in der Europäischen Union gültigen Normen und Regeln. Beachten Sie im Ausland auch 
landesspezifische Richtlinien und Gesetze. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung für die weitere Nutzung auf. Wenn Sie den Artikel an Dritte 
weitergeben, geben Sie unbedingt diese Bedienungsanleitung mit.

1.2  Zeichenerklärung

Die folgenden Symbole und Signalworte werden in dieser Bedienungsanleitung, auf dem Gerät oder auf der Verpackung verwendet.

 WARNUNG
	» Dieses Signalsymbol-/wort bezeichnet eine Gefährdung mit einem mittleren Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod oder 

eine schwere Verletzung zur Folge haben kann.

 ACHTUNG

	» Dieses Signalsymbol-/wort warnt vor möglichen Sachschäden.

 HINWEIS

	» Dieses Symbol gibt Ihnen nützliche Zusatzinformationen zum Zusammenbau oder zum Betrieb.

Konformitätserklärung (siehe Kapitel „Konformitätserklärung“): Mit diesem Symbol gekennzeichnete Produkte 
erfüllen alle anzuwendenden Gemeinschaftsvorschriften des Europäischen Wirtschaftsraums.

 Gerät arbeitet mit Gleichstrom

2  Sicherheit

2.1  Bestimmungsgemässer gebrauch

Der Ultraschall-Gesichtsreiniger ist für die Reinigung und Straffung der Haut konzipiert. Er ist nur für den privaten Gebrauch vorgesehen und eignet 
sich nicht für kommerzielle Zwecke. Verwenden Sie den Gesichtsreiniger nur wie in dieser Anleitung beschrieben. Jede andere Verwendung gilt als 
nicht bestimmungsgemäß und kann zu einer Beschädigung führen.
Medizinischer Haftungsausschluss:

•	 Der individuelle Gesundheitszustand variiert von Person zu Person.
•	 Wir können nicht versprechen, dass unsere Produkte bei jedem Menschen zu 100 % wirksam sind.
•	 Wenn Sie an einer klinischen Krankheit oder chronischen Schmerzen leiden, empfehlen wir Ihnen, sich an Ihren Arzt zu wenden, um 

Informationen über die Anwendung eines bestimmten Produktes zu besprechen. 
•	 Der Hersteller oder Händler übernimmt keine Haftung für Schäden, die durch nicht bestimmungsgemäßen oder falschen Gebrauch entstanden 

sind.

Name: Ion -
für: Hautstoffwechsel beschleunigen
Bei dieser Funktion werden negativ geladene Ionen erzeugt. Diese können 
dazu beitragen, die Aufnahme von pflegenden Substanzen wie Vitamin C 
oder Hyaluronsäure zu verbessern.

 HINWEIS

	» Wenn Sie bei einer Anwendung die Kontaktfläche für Mikrostrominduktion [1] berühren, wird ein kleiner Strom erzeugt, der die Wirkung 
verstärkt.

6  Hinweise und Tipps vor der ersten Anwendung

•	 Nehmen Sie sich Zeit, besonders am Anfang. Dieses Gerät ersetzt nicht Ihre Beauty-Routine, es ergänzt sie.
•	 Nach den ersten Anwendungen kann Ihr Gesicht gerötet sein. Wenden Sie das Gerät daher ggf. abends an oder an einem Tag, an dem es 

„passt“.
•	 Sie können vor der Anwendung auch ein Gesichtsdampfbad nehmen, um die Haut zu befeuchten und die Poren zu öffnen.
•	 Das Gerät arbeitet mit Mikrostrom. Es kann sein, dass Sie das spüren und ein Kribbeln bemerken aber es besteht keine Gefahr einer Verletzung 

oder sogar eines Stromschlags.
•	 Aus hygenischen Gründen sollten Sie das Gerät nicht mit einer weiteren Person teilen und nicht häufiger als 2-3x pro Woche verwenden.
•	 Auch Männer können dieses Gerät selbstverständlich nutzen.
•	 Verwenden Sie das Gerät ausschließlich für den Gesichtsbereich. Keinesfalls für die Ohren, Schläfen, Augen oder Augenlider 

verwenden.

7  Gebrauch

7.1  Gesichtshaut vorbereiten

Egal welche Anwendung Sie wählen: Ihre Gesichtshaut muss vor jeder Anwendung vorbereitet werden.

1.	 Entfernen Sie sorgfältig vorhandenes Makeup.
2.	  Waschen Sie Ihr Gesicht gründlich.
3.	 Legen Sie ggf. Ihren Schmuck ab.

 HINWEIS

	» Benutzen Sie das Gerät niemals auf trockener Haut.
	» Falls erforderlich, feuchten Sie Ihr Gesicht während der Behandlung wieder etwas an.
	» Verwenden Sie das Gerät nicht beim Baden oder Duschen und tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten.

7.2  Ein- Ausschalten und Anwendung wählen

1.	 Drücken Sie die Taste   [8]. Das Gerät summt und schaltet sich im Modus „Ultraschallreinigung“ (Peeling l Lifting) ein.  
Die entsprechende Anzeige leuchtet auf.

2.	 Wählen Sie durch einmaliges bzw. mehrmaliges Drücken der Taste die gewünschte Anwendung aus. Beachten Sie die Anzeigen auf dem Gerät.
3.	 Zum Ausschalten halten Sie die Taste  ca. 2 Sekunden gedrückt.

 WARNUNG - GEFAHR FÜR KINDER
	» Lassen Sie Kinder nicht mit der Verpackungsfolie spielen. Sie können sich beim Spielen darin verfangen und ersticken.
	» Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von Personen mit verringerten, physischen, sensorischen oder mentalen 

Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen genutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung 
und Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.

	» Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
	» Reinigung und Pflege dürfen nicht von Kindern durchgeführt werden.

 ACHTUNG - VERLETZUNGSGEFAHR

	» Das Gerät enthält einen Lithium-Polymer-Akku. Dieser darf nicht auseinandergenommen, in Feuer geworfen oder kurzgeschlossen 
werden. Explosionsgefahr!

	» Schützen Sie den eingebauten Akku vor starker Hitze. Der Akku ist fest im Gerät eingebaut und kann und darf nicht selbst ausgetauscht 
oder ausgebaut werden. Bei unsachgemäßem Ausbau des Akkus besteht Explosionsgefahr. Wenn der Akku defekt ist, wenden Sie sich an 
unseren Service oder an eine Fachwerkstatt.

	» Kontakt der Akkuflüssigkeit mit Haut, Augen und Schleimhäuten vermeiden. Bei Kontakt die betroffenen Stellen sofort mit reichlich 
klarem Wasser spülen und umgehend einen Arzt aufsuchen. 

 ACHTUNG - RISIKO DER HAUTREIZUNG ODER VON VERLETZUNGEN!

	» Die Verwendung des Gerätes bei empfindlicher oder gereizter Haut kann die Haut irritieren oder schädigen.
	» Verwenden Sie in folgenden Fällen das Gerät nicht: stärkere Hautallergien, Sonnenbrand oder offene Wunden, kürzlich vorgenommenes 

chemisches Peeling, nach einer Mikro-Dermabrasion, Einnahme von Medikamenten, die die Haut empfindlich machen, kürzlich erfolgter 
gesichtschirurgischer Eingriff oder Akne, ernste Hautbeschwerden oder Infektionen.  
Wenn eine dieser Situationen auf Sie zutrifft, fragen Sie Ihren Hautarzt, bevor Sie das Gerät verwenden.

 ACHTUNG - BESCHÄDIGUNGSGEFAHR

	» Wenn Sie das Gerät nicht ordnungsgemäß verwenden, kann es beschädigt werden.
	» Das Gerät darf nur mit Schutzkleinspannung entsprechend der Kennzeichnung auf dem Gerät geladen werden (5 V DC).
	» Öffnen Sie nicht das Gehäuse; lassen Sie Reparaturen von einem qualifizierten Techniker ausführen.
	» Wenden Sie sich an eine qualifizierte Werkstatt, da Haftungs- und Garantieansprüche abgelehnt werden, wenn Reparaturen vom Kunden 

durchgeführt wurden, aber auch bei unkorrektem Anschluss oder unkorrekter Verwendung. Nur Teile, die mit den technischen Daten des 
Originalgeräts übereinstimmen, dürfen für Reparaturen verwendet werden.

	» Dieses Gerät enthält elektrische und mechanische Teile, die für den Schutz gegen Gefahren sehr wichtig sind.
	» Vermeiden Sie, dass das Gerät herunter fällt. Bei Nichtbeachtung kann es zerbrechen.
	» Stellen Sie sicher, dass Stecker und Ladekabel in gutem Zustand sind.
	» Verwenden Sie das Gerät nicht wenn es heruntergefallen ist, wenn der Spatel beschädigt ist, in einer Umgebung mit hohen Temperaturen.

 HINWEIS

	» Während des Gebrauchs erwärmt sich das Gerät, das ist normal.
	» Eine Anwendung sollte nicht länger als 3 Minuten dauern.
	» Die Auto-Off Funktion schaltet das Gerät nach ca. 5 Minuten automatisch aus.

7.3  Hautreinigung und Durchblutung

B

1.	 Schalten Sie das Gerät ein und wählen Sie die Funktion Peeling l Lifting.
2.	 Bewegen Sie den Spatel wie gezeigt mit geringem Druck über Ihr Gesicht. Anwendungswinkel: 30-45°.

7.4  Hautreinigung unterstützen (Tiefenreinigung)

C

1.	 Schalten Sie das Gerät ein und wählen Sie die Funktion ION+.
2.	 Bewegen Sie den Spatel wie gezeigt mit geringem Druck über Ihr Gesicht. Anwendungswinkel: 30-45°.

3  Übersicht

A

[1]

[2]

[3]

[8]

[7]

[5]
[6]

[4]

[9]

[1] Kontaktfläche für Mikrostrominduktion

[2] Schutzkappe

[3] Edelstahl-Spatel

[4] Ion+: Ionenexport

[5] Ion-: Ionenimport

[6] Power Charge: EMS-Impuls

[7] Peeling lifting: Ultraschall

[8] Ein-/Austaste 

[9] USB-Ladebuchse

Ohne Abbildung: USB-Ladekabel

4  Inbetriebnahme

4.1  Lieferumfang und Gerät prüfen

1.	 Prüfen Sie alle Komponenten und alles Zubehör auf Vollständigkeit.
2.	 Nehmen Sie alle Teile aus der Verpackung und prüfen Sie, ob das Gerät oder eines der sonstigen Teile gebrochen oder beschädigt ist. 

Verwenden Sie in diesem Fall das Gerät nicht. Wenden Sie sich an den Hersteller, die Kundendienstadresse finden Sie auf der Garantiekarte.
3.	 Entfernen Sie die Schutzfolie vom Spatel [3].
4.	 Reinigen Sie den Spatel mit einem sauberen Tuch oder Wattepad.

4.2  Akku aufladen

Vor dem ersten Gebrauch, muss der im Gerät eingebaute Akku aufgeladen werden.

7.5  Hautstoffwechsel beschleunigen

D

1.	 Tragen Sie nach dem Waschen und Abtrocknen Ihres Gesichtes eine Gesichtsmaske oder Feuchtigkeitscreme auf.
2.	 Schalten Sie das Gerät ein und wählen Sie die Funktion ION-.
3.	 Bewegen Sie den Spatel wie gezeigt mit geringem Druck über Ihr Gesicht. Anwendungswinkel: 20-30°.

7.6  Hautstraffung (EMS-Funktion)

E

1.	 Tragen Sie Anti-Aging-Creme oder gereinigtes Wasser auf.
2.	 Schalten Sie das Gerät ein und wählen Sie die Funktion Power l Charge.
3.	 Bewegen Sie den Spatel wie gezeigt mit geringem Druck über Ihr Gesicht. Anwendungswinkel: 20-30°.

7.7  Nach der Anwendung

1.	 Schalten Sie das Gerät aus.
2.	 Waschen Sie ihr Gesicht gründlich und trocknen es ab.
3.	  Reinigen Sie das Gerät gründlich.
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1.	 Stecken Sie den USB-C Steckers des mitgelieferten Ladekabels in die Aufladebuchse [9].
2.	 Stecken Sie das Ende mit dem USB-Stecker in die USB-Buchse eine Computers (PC, Notebook) oder eines USB-Ladegerätes. Sobald der Akku 

geladen wird, blinken alle Geräte-LEDs rot. Wenn der Akku fertig geladen ist, leuchten alle LEDs dauerhaft.
3.	 Trennen Sie die Kabelverbindung.
Sie können das Gerät jetzt nutzen.

 HINWEIS

	» Dauer Ladevorgang: ca. 2 Stunden.
	» Gebrauchsdauer bei vollgeladenem Akku: ca. 40 Minuten.
	» Umgebungstemperatur beim Laden: 10 - 40 °C.
	» Wenn der Akku leer ist, summt das Gerät und schaltet sich automatisch aus.

5  Welche Anwendung für welchen Zweck

Das Gerät verfügt über vier unterschiedliche Modi, die Sie mit der Taste   [8] auswählen.

Name: Peeling l Lifting
für: Hautreinigung und Durchblutung
Bei dieser Funktion werden hochfrequente Schallwellen erzeugt, die für das 
menschliche Ohr nicht hörbar sind.
Diese Schallwellen erzeugen Vibrationen, die helfen, abgestorbene
Hautzellen, Talg und andere Verunreinigungen von der Haut zu entfernen. 
Außerdem fördert der Ultraschall die Durchblutung der Haut, was die 
Regeneration der Hautzellen unterstützt.

Name: Power l Charge
für: Hautstraffung (EMS-Massage) 
Bei dieser Funktion werden elektrische Impulse gesendet, die die Muskeln 
unter der Haut stimulieren. Dieses kann die Hautstraffung fördern und dazu 
beitragen, die Konturen zu verbessern. Die Durchblutung wird angeregt und 
es kommt zu einem natürlichen Anti-Aging-Effekt.

Name: Ion +
für: Hautreinigung unterstützen (Tiefenreinigung)
Bei dieser Funktion werden positiv geladene Ionen erzeugt, um Schmutz, Öl 
und andere Verunreinigungen in der Haut anzuziehen und zu entfernen.

3 4
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8  Reinigung und Aufbewahrung

8.1  Reinigung

  WARNUNG - KURZSCHLUSSGEFAHR!

	» In das Gehäuse eingedrungenes Wasser kann zu einem Kurzschluss führen. Stellen Sie sicher, dass kein Wasser in das Gehäuse eindringt.
	» Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten.

 ACHTUNG - BESCHÄDIGUNGSGEFAHR!

	» Wenn Sie das Gerät nicht ordnungsgemäß reinigen, könnte es beschädigt werden. Verwenden Sie keine aggressiven Reiniger, scharfe 
Reinigungsutensilien oder solche aus Metall wie Messer, Schaber usw. Sie könnten die Kunststoffkomponenten beschädigen.

Reinigen Sie das Gerät nach jedem Gebrauch.

1.	 Reinigen Sie das Gerät und besonders den Edelstahl-Spatel mit einem feuchten Tuch gründlich ab.
2.	 Trocknen Sie das Gerät mit einem fusselfreien Tuch ab.

8.2  Aufbewahrung

1.	 Reinigen Sie das Gerät.
2.	 Laden Sie den Akku auf (siehe “Akku aufladen”).
3.	 Bewahren Sie das Gerät an einem trockenen und frostfreien Platz auf. Hierfür können Sie auch die Originalverpackung nehmen.

9  Technische daten

Modell: GT-FSC-01

Akku: Lithium-Polymer-Akku, 3,7 V , 500 mAh, 2 Wh

Ladedauer: ca. 2 Stunden
Betriebsdauer: ca. 40 Minuten

USB-Eingang: 5 V  / 1 A

Auto-Off: nach ca. 5 Minunten

Da unsere Produkte ständig weiterentwickelt und verbessert werden, sind Design- und technische Änderungen möglich. Diese 
Bedienungsanleitung kann auch als pdf-Datei von unserer Homepage www.gt-support.de heruntergeladen werden.

10  Konformitätserklärung

Die Konformität des Produktes mit den gesetzlich vorgeschriebenen Standards wird gewährleistet. Die vollständige 
Konformitätserklärung finden Sie im Internet unter: www.gt-support.de

11  Entsorgen

11.1  Verpackung entsorgen

 Entsorgen Sie die Verpackung sortenrein. Geben Sie Pappe und Karton zum Altpapier, Folien in die Wertstoff-Sammlung.

11.2  Gerät entsorgen

Entsorgen Sie das Gerät entsprechend der in Ihrem Land geltenden Vorschriften.

Altgeräte gehören nicht in den Hausmüll!
Das Symbol mit der durchgestrichenen Mülltonne bedeutet, dass Elektro- und Elektronikgeräte nicht zusammen mit dem Hausmüll 
entsorgt werden dürfen. Verbraucher sind gesetzlich dazu verpflichtet, Elektro- und Elektronikgeräte am Ende ihrer Lebensdauer einer 
vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung zuzuführen. Auf diese Weise wird eine umwelt- und ressourcenschonende 
Verwertung sichergestellt.

Batterien und Akkus, die nicht fest vom Elektro- oder Elektronikgerät umschlossen sind und zerstörungsfrei entnommen werden können, sind 
vor der Abgabe des Geräts an einer Erfassungsstelle von diesem zu trennen und einer vorgesehenen Entsorgung zuzuführen. Das Gleiche gilt für 
Lampen, die zerstörungsfrei aus dem Gerät entnommen werden können.
Elektro- und Elektronikgerätebesitzer aus privaten Haushalten können diese bei den Sammelstellen der öffentlich-rechtlichen Entsorgungsträger 
oder bei den von den Herstellern bzw. Vertreibern eingerichteten Sammelstellen abgeben. Die Abgabe von Altgeräten ist unentgeltlich. Generell 
haben Vertreiber die Pflicht, die unentgeltliche Rücknahme von Altgeräten durch geeignete Rücknahmemöglichkeiten in zumutbarer Entfernung 
zu gewährleisten. Verbraucher haben die Möglichkeit zur unentgeltlichen Abgabe eines Altgeräts bei einem rücknahmepflichtigen Vertreiber, 
wenn sie ein gleichwertiges Neugerät mit einer im Wesentlichen gleichen Funktion erwerben. Diese Möglichkeit besteht auch bei Lieferungen an 
einen privaten Haushalt. 

Batterien und Akkus dürfen nicht zusammen mit dem Hausmüll entsorgt werden!

Verbraucher sind gesetzlich verpflichtet, alle Batterien oder Akkus, unabhängig davon, ob sie schädliche Substanzen enthalten oder nicht, zu 
einer Sammelstelle in ihrer Gemeinde oder zu einem Einzelhändler zu bringen, damit sie umweltfreundlich entsorgt und wertvolle Rohstoffe 
zurückgewonnen werden können. Batterien und Akkus, die nicht fest vom Elektro- oder Elektronikgerät umschlossen sind und zerstörungsfrei 
entnommen werden können, sind vor der Abgabe des Geräts an einer Erfassungsstelle von diesem zu trennen und einer vorgesehenen Entsorgung 
zuzuführen. Kleben Sie bei lithiumhaltigen Batterien und Akkus vor der Entsorgung die Pole ab, um einen äußeren Kurzschluss zu vermeiden. 
Geben Sie Batterien und Akkus nur in entladenem Zustand ab.

Achtung!
Dieses Gerät enthält einen Akku, der aus Sicherheitsgründen fest eingebaut ist und nicht entnommen werden kann, ohne das Gehäuse zu 
zerstören. Ein unsachgemäßer Ausbau stellt ein Sicherheitsrisiko dar. Geben Sie daher das Gerät ungeöffnet bei der Sammelstelle ab, die Gerät und 
Akku fachgerecht entsorgt.
Informationen zu Sammelstellen, die Altgeräte kostenlos entgegennehmen, erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

12  Garantie

Bitte wenden Sie sich mit dem Produkt und zugehörigem Kassenbon an Ihre HOFER-Filiale.
Kundendienst: Hofer Straße 2, 4642 Sattledt, ÖSTERREICH

Beschreibung der Störung:

Ihre Informationen:

Name: 

Adresse: 

E-Mail:                                                                                                                        

12.1  Garantiebedingungen

Sehr geehrter Kunde,
Ihre Vorteile aus der Herstellergarantie:

Garantiezeit: 3 Jahre ab Zeitpunkt der Übernahme

Garantieleistung: Kostenfreier Austausch oder Geldrückgabe
Keine Transportkosten

Bitte beachten Sie, dass die Art der Garantieleistung im Einzelfall vom Garanten bestimmt wird.

Um die Garantie in Anspruch zu nehmen:

•	 Wenden Sie sich mit dem Produkt, der Garantiekarte und zugehörigem Kassenbon an Ihre HOFER-FILIALE.

Die Garantie gilt nicht:

•	 bei Schäden durch Elementarereignisse (z. B. Blitz, Wasser, Feuer, Frost, etc.), Unfall, Transport,ausgelaufene Batterien oder 
unsachgemäße Benutzung

•	 bei Beschädigung oder Veränderung durch den Käufer/Dritte
•	 bei Missachtung der Sicherheits- und Wartungsvorschriften, Bedienungsfehlern
•	 bei Verkalkung, Datenverlust, Schadprogrammen, Einbrennschäden
•	 auf die normale Abnutzung von Verschleißteilen (z. B. Akkukapazität)

Die gesetzliche Gewährleistungspflicht des Übergebers wird durch diese Garantie nicht eingeschränkt. Die Garantiezeit kann nur verlängert 
werden, wenn dies eine gesetzliche Norm vorsieht. In den Ländern, in denen eine (zwingende) Garantie und/oder eine Ersatzteillagerhaltung 
und/oder eine Schadenersatzregelung gesetzlich vorgeschrieben sind, gelten die gesetzlich vorgeschriebenen Mindestbedingungen. Das 
Serviceunternehmen und der Verkäufer übernehmen bei Reparaturannahme keine Haftung für eventuell auf dem Produkt vom Kunden 
gespeicherte Daten oder Einstellungen.
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1  Allgemeines

1.1  Bedienungsanleitung lesen und aufbewahren

Diese Bedienungsanleitung gehört zu diesem Ultraschall-Gesichtsreiniger (= Gesichtsreiniger). Sie enthält wichtige Informationen zur 
Bedienung und Handhabung. Lesen Sie die Bedienungsanleitung, insbesondere die Sicherheitshinweise, sorgfältig durch, bevor Sie den 
Artikel benutzen. Die Nichtbeachtung dieser Bedienungsanleitung kann zu schweren Verletzungen oder Schäden an dem Artikel  

führen. Die Bedienungsanleitung basiert auf den in der Europäischen Union gültigen Normen und Regeln. Beachten Sie im Ausland auch 
landesspezifische Richtlinien und Gesetze. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung für die weitere Nutzung auf. Wenn Sie den Artikel an Dritte 
weitergeben, geben Sie unbedingt diese Bedienungsanleitung mit.

1.2  Zeichenerklärung

Die folgenden Symbole und Signalworte werden in dieser Bedienungsanleitung, auf dem Gerät oder auf der Verpackung verwendet.

 WARNUNG
	» Dieses Signalsymbol-/wort bezeichnet eine Gefährdung mit einem mittleren Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod oder 

eine schwere Verletzung zur Folge haben kann.

 ACHTUNG

	» Dieses Signalsymbol-/wort warnt vor möglichen Sachschäden.

 HINWEIS

	» Dieses Symbol gibt Ihnen nützliche Zusatzinformationen zum Zusammenbau oder zum Betrieb.

Konformitätserklärung (siehe Kapitel „Konformitätserklärung“): Mit diesem Symbol gekennzeichnete Produkte 
erfüllen alle anzuwendenden Gemeinschaftsvorschriften des Europäischen Wirtschaftsraums.

 Gerät arbeitet mit Gleichstrom

2  Sicherheit

2.1  Bestimmungsgemässer gebrauch

Der Ultraschall-Gesichtsreiniger ist für die Reinigung und Straffung der Haut konzipiert. Er ist nur für den privaten Gebrauch vorgesehen und eignet 
sich nicht für kommerzielle Zwecke. Verwenden Sie den Gesichtsreiniger nur wie in dieser Anleitung beschrieben. Jede andere Verwendung gilt als 
nicht bestimmungsgemäß und kann zu einer Beschädigung führen.
Medizinischer Haftungsausschluss:

•	 Der individuelle Gesundheitszustand variiert von Person zu Person.
•	 Wir können nicht versprechen, dass unsere Produkte bei jedem Menschen zu 100 % wirksam sind.
•	 Wenn Sie an einer klinischen Krankheit oder chronischen Schmerzen leiden, empfehlen wir Ihnen, sich an Ihren Arzt zu wenden, um 

Informationen über die Anwendung eines bestimmten Produktes zu besprechen. 
•	 Der Hersteller oder Händler übernimmt keine Haftung für Schäden, die durch nicht bestimmungsgemäßen oder falschen Gebrauch entstanden 

sind.

Name: Ion -
für: Hautstoffwechsel beschleunigen
Bei dieser Funktion werden negativ geladene Ionen erzeugt. Diese können 
dazu beitragen, die Aufnahme von pflegenden Substanzen wie Vitamin C 
oder Hyaluronsäure zu verbessern.

 HINWEIS

	» Wenn Sie bei einer Anwendung die Kontaktfläche für Mikrostrominduktion [1] berühren, wird ein kleiner Strom erzeugt, der die Wirkung 
verstärkt.

6  Hinweise und Tipps vor der ersten Anwendung

•	 Nehmen Sie sich Zeit, besonders am Anfang. Dieses Gerät ersetzt nicht Ihre Beauty-Routine, es ergänzt sie.
•	 Nach den ersten Anwendungen kann Ihr Gesicht gerötet sein. Wenden Sie das Gerät daher ggf. abends an oder an einem Tag, an dem es 

„passt“.
•	 Sie können vor der Anwendung auch ein Gesichtsdampfbad nehmen, um die Haut zu befeuchten und die Poren zu öffnen.
•	 Das Gerät arbeitet mit Mikrostrom. Es kann sein, dass Sie das spüren und ein Kribbeln bemerken aber es besteht keine Gefahr einer Verletzung 

oder sogar eines Stromschlags.
•	 Aus hygenischen Gründen sollten Sie das Gerät nicht mit einer weiteren Person teilen und nicht häufiger als 2-3x pro Woche verwenden.
•	 Auch Männer können dieses Gerät selbstverständlich nutzen.
•	 Verwenden Sie das Gerät ausschließlich für den Gesichtsbereich. Keinesfalls für die Ohren, Schläfen, Augen oder Augenlider 

verwenden.

7  Gebrauch

7.1  Gesichtshaut vorbereiten

Egal welche Anwendung Sie wählen: Ihre Gesichtshaut muss vor jeder Anwendung vorbereitet werden.

1.	 Entfernen Sie sorgfältig vorhandenes Makeup.
2.	  Waschen Sie Ihr Gesicht gründlich.
3.	 Legen Sie ggf. Ihren Schmuck ab.

 HINWEIS

	» Benutzen Sie das Gerät niemals auf trockener Haut.
	» Falls erforderlich, feuchten Sie Ihr Gesicht während der Behandlung wieder etwas an.
	» Verwenden Sie das Gerät nicht beim Baden oder Duschen und tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten.

7.2  Ein- Ausschalten und Anwendung wählen

1.	 Drücken Sie die Taste   [8]. Das Gerät summt und schaltet sich im Modus „Ultraschallreinigung“ (Peeling l Lifting) ein.  
Die entsprechende Anzeige leuchtet auf.

2.	 Wählen Sie durch einmaliges bzw. mehrmaliges Drücken der Taste die gewünschte Anwendung aus. Beachten Sie die Anzeigen auf dem Gerät.
3.	 Zum Ausschalten halten Sie die Taste  ca. 2 Sekunden gedrückt.

 WARNUNG - GEFAHR FÜR KINDER
	» Lassen Sie Kinder nicht mit der Verpackungsfolie spielen. Sie können sich beim Spielen darin verfangen und ersticken.
	» Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von Personen mit verringerten, physischen, sensorischen oder mentalen 

Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen genutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung 
und Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.

	» Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
	» Reinigung und Pflege dürfen nicht von Kindern durchgeführt werden.

 ACHTUNG - VERLETZUNGSGEFAHR

	» Das Gerät enthält einen Lithium-Polymer-Akku. Dieser darf nicht auseinandergenommen, in Feuer geworfen oder kurzgeschlossen 
werden. Explosionsgefahr!

	» Schützen Sie den eingebauten Akku vor starker Hitze. Der Akku ist fest im Gerät eingebaut und kann und darf nicht selbst ausgetauscht 
oder ausgebaut werden. Bei unsachgemäßem Ausbau des Akkus besteht Explosionsgefahr. Wenn der Akku defekt ist, wenden Sie sich an 
unseren Service oder an eine Fachwerkstatt.

	» Kontakt der Akkuflüssigkeit mit Haut, Augen und Schleimhäuten vermeiden. Bei Kontakt die betroffenen Stellen sofort mit reichlich 
klarem Wasser spülen und umgehend einen Arzt aufsuchen. 

 ACHTUNG - RISIKO DER HAUTREIZUNG ODER VON VERLETZUNGEN!

	» Die Verwendung des Gerätes bei empfindlicher oder gereizter Haut kann die Haut irritieren oder schädigen.
	» Verwenden Sie in folgenden Fällen das Gerät nicht: stärkere Hautallergien, Sonnenbrand oder offene Wunden, kürzlich vorgenommenes 

chemisches Peeling, nach einer Mikro-Dermabrasion, Einnahme von Medikamenten, die die Haut empfindlich machen, kürzlich erfolgter 
gesichtschirurgischer Eingriff oder Akne, ernste Hautbeschwerden oder Infektionen.  
Wenn eine dieser Situationen auf Sie zutrifft, fragen Sie Ihren Hautarzt, bevor Sie das Gerät verwenden.

 ACHTUNG - BESCHÄDIGUNGSGEFAHR

	» Wenn Sie das Gerät nicht ordnungsgemäß verwenden, kann es beschädigt werden.
	» Das Gerät darf nur mit Schutzkleinspannung entsprechend der Kennzeichnung auf dem Gerät geladen werden (5 V DC).
	» Öffnen Sie nicht das Gehäuse; lassen Sie Reparaturen von einem qualifizierten Techniker ausführen.
	» Wenden Sie sich an eine qualifizierte Werkstatt, da Haftungs- und Garantieansprüche abgelehnt werden, wenn Reparaturen vom Kunden 

durchgeführt wurden, aber auch bei unkorrektem Anschluss oder unkorrekter Verwendung. Nur Teile, die mit den technischen Daten des 
Originalgeräts übereinstimmen, dürfen für Reparaturen verwendet werden.

	» Dieses Gerät enthält elektrische und mechanische Teile, die für den Schutz gegen Gefahren sehr wichtig sind.
	» Vermeiden Sie, dass das Gerät herunter fällt. Bei Nichtbeachtung kann es zerbrechen.
	» Stellen Sie sicher, dass Stecker und Ladekabel in gutem Zustand sind.
	» Verwenden Sie das Gerät nicht wenn es heruntergefallen ist, wenn der Spatel beschädigt ist, in einer Umgebung mit hohen Temperaturen.

 HINWEIS

	» Während des Gebrauchs erwärmt sich das Gerät, das ist normal.
	» Eine Anwendung sollte nicht länger als 3 Minuten dauern.
	» Die Auto-Off Funktion schaltet das Gerät nach ca. 5 Minuten automatisch aus.

7.3  Hautreinigung und Durchblutung

B

1.	 Schalten Sie das Gerät ein und wählen Sie die Funktion Peeling l Lifting.
2.	 Bewegen Sie den Spatel wie gezeigt mit geringem Druck über Ihr Gesicht. Anwendungswinkel: 30-45°.

7.4  Hautreinigung unterstützen (Tiefenreinigung)

C

1.	 Schalten Sie das Gerät ein und wählen Sie die Funktion ION+.
2.	 Bewegen Sie den Spatel wie gezeigt mit geringem Druck über Ihr Gesicht. Anwendungswinkel: 30-45°.

3  Übersicht

A

[1]

[2]

[3]

[8]

[7]

[5]
[6]

[4]

[9]

[1] Kontaktfläche für Mikrostrominduktion

[2] Schutzkappe

[3] Edelstahl-Spatel

[4] Ion+: Ionenexport

[5] Ion-: Ionenimport

[6] Power Charge: EMS-Impuls

[7] Peeling lifting: Ultraschall

[8] Ein-/Austaste 

[9] USB-Ladebuchse

Ohne Abbildung: USB-Ladekabel

4  Inbetriebnahme

4.1  Lieferumfang und Gerät prüfen

1.	 Prüfen Sie alle Komponenten und alles Zubehör auf Vollständigkeit.
2.	 Nehmen Sie alle Teile aus der Verpackung und prüfen Sie, ob das Gerät oder eines der sonstigen Teile gebrochen oder beschädigt ist. 

Verwenden Sie in diesem Fall das Gerät nicht. Wenden Sie sich an den Hersteller, die Kundendienstadresse finden Sie auf der Garantiekarte.
3.	 Entfernen Sie die Schutzfolie vom Spatel [3].
4.	 Reinigen Sie den Spatel mit einem sauberen Tuch oder Wattepad.

4.2  Akku aufladen

Vor dem ersten Gebrauch, muss der im Gerät eingebaute Akku aufgeladen werden.

7.5  Hautstoffwechsel beschleunigen

D

1.	 Tragen Sie nach dem Waschen und Abtrocknen Ihres Gesichtes eine Gesichtsmaske oder Feuchtigkeitscreme auf.
2.	 Schalten Sie das Gerät ein und wählen Sie die Funktion ION-.
3.	 Bewegen Sie den Spatel wie gezeigt mit geringem Druck über Ihr Gesicht. Anwendungswinkel: 20-30°.

7.6  Hautstraffung (EMS-Funktion)

E

1.	 Tragen Sie Anti-Aging-Creme oder gereinigtes Wasser auf.
2.	 Schalten Sie das Gerät ein und wählen Sie die Funktion Power l Charge.
3.	 Bewegen Sie den Spatel wie gezeigt mit geringem Druck über Ihr Gesicht. Anwendungswinkel: 20-30°.

7.7  Nach der Anwendung

1.	 Schalten Sie das Gerät aus.
2.	 Waschen Sie ihr Gesicht gründlich und trocknen es ab.
3.	  Reinigen Sie das Gerät gründlich.
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1.	 Stecken Sie den USB-C Steckers des mitgelieferten Ladekabels in die Aufladebuchse [9].
2.	 Stecken Sie das Ende mit dem USB-Stecker in die USB-Buchse eine Computers (PC, Notebook) oder eines USB-Ladegerätes. Sobald der Akku 

geladen wird, blinken alle Geräte-LEDs rot. Wenn der Akku fertig geladen ist, leuchten alle LEDs dauerhaft.
3.	 Trennen Sie die Kabelverbindung.
Sie können das Gerät jetzt nutzen.

 HINWEIS

	» Dauer Ladevorgang: ca. 2 Stunden.
	» Gebrauchsdauer bei vollgeladenem Akku: ca. 40 Minuten.
	» Umgebungstemperatur beim Laden: 10 - 40 °C.
	» Wenn der Akku leer ist, summt das Gerät und schaltet sich automatisch aus.

5  Welche Anwendung für welchen Zweck

Das Gerät verfügt über vier unterschiedliche Modi, die Sie mit der Taste   [8] auswählen.

Name: Peeling l Lifting
für: Hautreinigung und Durchblutung
Bei dieser Funktion werden hochfrequente Schallwellen erzeugt, die für das 
menschliche Ohr nicht hörbar sind.
Diese Schallwellen erzeugen Vibrationen, die helfen, abgestorbene
Hautzellen, Talg und andere Verunreinigungen von der Haut zu entfernen. 
Außerdem fördert der Ultraschall die Durchblutung der Haut, was die 
Regeneration der Hautzellen unterstützt.

Name: Power l Charge
für: Hautstraffung (EMS-Massage) 
Bei dieser Funktion werden elektrische Impulse gesendet, die die Muskeln 
unter der Haut stimulieren. Dieses kann die Hautstraffung fördern und dazu 
beitragen, die Konturen zu verbessern. Die Durchblutung wird angeregt und 
es kommt zu einem natürlichen Anti-Aging-Effekt.

Name: Ion +
für: Hautreinigung unterstützen (Tiefenreinigung)
Bei dieser Funktion werden positiv geladene Ionen erzeugt, um Schmutz, Öl 
und andere Verunreinigungen in der Haut anzuziehen und zu entfernen.

3 4
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8  Reinigung und Aufbewahrung

8.1  Reinigung

  WARNUNG - KURZSCHLUSSGEFAHR!

	» In das Gehäuse eingedrungenes Wasser kann zu einem Kurzschluss führen. Stellen Sie sicher, dass kein Wasser in das Gehäuse eindringt.
	» Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten.

 ACHTUNG - BESCHÄDIGUNGSGEFAHR!

	» Wenn Sie das Gerät nicht ordnungsgemäß reinigen, könnte es beschädigt werden. Verwenden Sie keine aggressiven Reiniger, scharfe 
Reinigungsutensilien oder solche aus Metall wie Messer, Schaber usw. Sie könnten die Kunststoffkomponenten beschädigen.

Reinigen Sie das Gerät nach jedem Gebrauch.

1.	 Reinigen Sie das Gerät und besonders den Edelstahl-Spatel mit einem feuchten Tuch gründlich ab.
2.	 Trocknen Sie das Gerät mit einem fusselfreien Tuch ab.

8.2  Aufbewahrung

1.	 Reinigen Sie das Gerät.
2.	 Laden Sie den Akku auf (siehe “Akku aufladen”).
3.	 Bewahren Sie das Gerät an einem trockenen und frostfreien Platz auf. Hierfür können Sie auch die Originalverpackung nehmen.

9  Technische daten

Modell: GT-FSC-01

Akku: Lithium-Polymer-Akku, 3,7 V , 500 mAh, 1,85 Wh

Ladedauer: ca. 2 Stunden
Betriebsdauer: ca. 40 Minuten

USB-Eingang: 5 V  / 1 A

Auto-Off: nach ca. 5 Minunten

Da unsere Produkte ständig weiterentwickelt und verbessert werden, sind Design- und technische Änderungen möglich. Diese 
Bedienungsanleitung kann auch als pdf-Datei von unserer Homepage www.gt-support.de heruntergeladen werden.

10  Konformitätserklärung

Die Konformität des Produktes mit den gesetzlich vorgeschriebenen Standards wird gewährleistet. Die vollständige 
Konformitätserklärung finden Sie im Internet unter: www.gt-support.de

11  Entsorgen

11.1  Verpackung entsorgen

 Entsorgen Sie die Verpackung sortenrein. Geben Sie Pappe und Karton zum Altpapier, Folien in die Wertstoff-Sammlung.

11.2  Gerät entsorgen

Entsorgen Sie das Gerät entsprechend der in Ihrem Land geltenden Vorschriften.

Altgeräte gehören nicht in den Hausmüll!
Das Symbol mit der durchgestrichenen Mülltonne bedeutet, dass Elektro- und Elektronikgeräte nicht zusammen mit dem Hausmüll 
entsorgt werden dürfen. Verbraucher sind gesetzlich dazu verpflichtet, Elektro- und Elektronikgeräte am Ende ihrer Lebensdauer einer 
vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung zuzuführen. Auf diese Weise wird eine umwelt- und ressourcenschonende 
Verwertung sichergestellt.

Batterien und Akkus, die nicht fest vom Elektro- oder Elektronikgerät umschlossen sind und zerstörungsfrei entnommen werden können, sind 
vor der Abgabe des Geräts an einer Erfassungsstelle von diesem zu trennen und einer vorgesehenen Entsorgung zuzuführen. Das Gleiche gilt für 
Lampen, die zerstörungsfrei aus dem Gerät entnommen werden können.
Elektro- und Elektronikgerätebesitzer aus privaten Haushalten können diese bei den Sammelstellen der öffentlich-rechtlichen Entsorgungsträger 
oder bei den von den Herstellern bzw. Vertreibern eingerichteten Sammelstellen abgeben. Die Abgabe von Altgeräten ist unentgeltlich. Generell 
haben Vertreiber die Pflicht, die unentgeltliche Rücknahme von Altgeräten durch geeignete Rücknahmemöglichkeiten in zumutbarer Entfernung 
zu gewährleisten. Verbraucher haben die Möglichkeit zur unentgeltlichen Abgabe eines Altgeräts bei einem rücknahmepflichtigen Vertreiber, 
wenn sie ein gleichwertiges Neugerät mit einer im Wesentlichen gleichen Funktion erwerben. Diese Möglichkeit besteht auch bei Lieferungen an 
einen privaten Haushalt. 

Batterien und Akkus dürfen nicht zusammen mit dem Hausmüll entsorgt werden!

Verbraucher sind gesetzlich verpflichtet, alle Batterien oder Akkus, unabhängig davon, ob sie schädliche Substanzen enthalten oder nicht, zu 
einer Sammelstelle in ihrer Gemeinde oder zu einem Einzelhändler zu bringen, damit sie umweltfreundlich entsorgt und wertvolle Rohstoffe 
zurückgewonnen werden können. Batterien und Akkus, die nicht fest vom Elektro- oder Elektronikgerät umschlossen sind und zerstörungsfrei 
entnommen werden können, sind vor der Abgabe des Geräts an einer Erfassungsstelle von diesem zu trennen und einer vorgesehenen Entsorgung 
zuzuführen. Kleben Sie bei lithiumhaltigen Batterien und Akkus vor der Entsorgung die Pole ab, um einen äußeren Kurzschluss zu vermeiden. 
Geben Sie Batterien und Akkus nur in entladenem Zustand ab.

Achtung!
Dieses Gerät enthält einen Akku, der aus Sicherheitsgründen fest eingebaut ist und nicht entnommen werden kann, ohne das Gehäuse zu 
zerstören. Ein unsachgemäßer Ausbau stellt ein Sicherheitsrisiko dar. Geben Sie daher das Gerät ungeöffnet bei der Sammelstelle ab, die Gerät und 
Akku fachgerecht entsorgt.
Informationen zu Sammelstellen, die Altgeräte kostenlos entgegennehmen, erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

12  Garantie

Bitte wenden Sie sich mit dem Produkt und zugehörigem Kassenbon an Ihre HOFER-Filiale.
Kundendienst: Hofer Straße 2, 4642 Sattledt, ÖSTERREICH

Beschreibung der Störung:

Ihre Informationen:

Name: 

Adresse: 

E-Mail:                                                                                                                        

12.1  Garantiebedingungen

Sehr geehrter Kunde,
Ihre Vorteile aus der Herstellergarantie:

Garantiezeit: 3 Jahre ab Zeitpunkt der Übernahme

Garantieleistung: Kostenfreier Austausch oder Geldrückgabe
Keine Transportkosten

Bitte beachten Sie, dass die Art der Garantieleistung im Einzelfall vom Garanten bestimmt wird.

Um die Garantie in Anspruch zu nehmen:

•	 Wenden Sie sich mit dem Produkt, der Garantiekarte und zugehörigem Kassenbon an Ihre HOFER-FILIALE.

Die Garantie gilt nicht:

•	 bei Schäden durch Elementarereignisse (z. B. Blitz, Wasser, Feuer, Frost, etc.), Unfall, Transport,ausgelaufene Batterien oder 
unsachgemäße Benutzung

•	 bei Beschädigung oder Veränderung durch den Käufer/Dritte
•	 bei Missachtung der Sicherheits- und Wartungsvorschriften, Bedienungsfehlern
•	 bei Verkalkung, Datenverlust, Schadprogrammen, Einbrennschäden
•	 auf die normale Abnutzung von Verschleißteilen (z. B. Akkukapazität)

Die gesetzliche Gewährleistungspflicht des Übergebers wird durch diese Garantie nicht eingeschränkt. Die Garantiezeit kann nur verlängert 
werden, wenn dies eine gesetzliche Norm vorsieht. In den Ländern, in denen eine (zwingende) Garantie und/oder eine Ersatzteillagerhaltung 
und/oder eine Schadenersatzregelung gesetzlich vorgeschrieben sind, gelten die gesetzlich vorgeschriebenen Mindestbedingungen. Das 
Serviceunternehmen und der Verkäufer übernehmen bei Reparaturannahme keine Haftung für eventuell auf dem Produkt vom Kunden 
gespeicherte Daten oder Einstellungen.
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1  Általános tudnivalók

1.1  A használati útmutató elolvasása és megőrzése

Ez a használati utasítás ehhez az ultrahangos arctisztítóhoz (= arctisztító) tartozik. Fontos tudnivalókat tartalmaz az üzembe 
helyezéssel és a használattal kapcsolatban. A termék használatbavétele előtt olvassa el a használati útmutatót, különösen ügyeljen a 
benne szereplő biztonsági útmutatások betartására. A kezelési útmutató figyelmen kívül hagyása súlyos sérülést vagy a termék 

károsodását okozhatja. A használati útmutató tartalma az Európai Unió hatályos szabványain és előírásain alapul. Ügyeljen az országspecifikus 
irányelvek és törvények betartására. A használati útmutatót őrizze meg későbbi használatra. Amennyiben a terméket továbbadja másoknak, 
feltétlenül mellékelje a használati útmutatót is.

1.2  Jelmagyarázat

E használati útmutatóban, a készüléken vagy a csomagoláson a következő jelölések és figyelemfelhívó szavak szerepelnek.

 FIGYELMEZTETÉS

	» Ez a jelszimbólum/ szó olyan közepes kockázatot jelez, amely, ha nem kerüljük el, halálos vagy súlyos sérüléshez vezethet.

 TANÁCS

	» E jelszimbólum/ szó a lehetséges anyagi károkra figyelmeztet.

 MEGJEGYZÉS

	» E szimbólum az összeszereléshez vagy a használathoz hasznos kiegészítő információkat jelzi.

Megfelelőségi nyilatkozat (lásd a „Megfelelőségi nyilatkozat” című részt). A jellel ellátott áruk teljesítik az Európai 
Gazdasági Térség közösségi előírásainak valamennyi követelményét.

 Az eszköz egyenárammal működik

2  Biztonság

2.1  Rendeltetésszerű használat

Az ultrahangos arctisztítót a bőr tisztítására és tonizálására tervezték. Kizárólag magáncélú használatra szánták, kereskedelmi célokra nem 
alkalmas. Az arctisztítót csak a jelen használati útmutatóban leírtak szerint használja. Minden más használat nem megfelelőnek minősül, és 
károsodást okozhat.
Orvosi felelősségi nyilatkozat:

•	 Az egészségi állapot egyénenként eltérő.
•	 Nem tudjuk garantálni, hogy termékeink mindenki számára 100%-ban hatékonyak lesznek.
•	 Ha Önnek valamilyen betegsége vagy krónikus fájdalma van, javasoljuk, hogy forduljon orvosához, hogy megbeszélje az adott termék 

használatával kapcsolatos információkat. 
•	 A gyártó és a forgalmazó a rendeltetésellenes vagy hibás használatból eredő károkért nem vállal felelősséget.

 FIGYELMEZTETÉS - GYERMEKEK ESETÉBEN FENNÁLLÓ VESZÉLY

	» Ne engedje, hogy a gyerekek a csomagolófóliával játszanak. Játék közben belegabalyodhatnak abba és megfulladhatnak.
	» Ezt a készüléket 8 évesnél idősebb gyermekek, valamint csökkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkező, illetve 

tapasztalat és hozzáértés hiányában lévő személyek is használhatják felügyelet mellett, vagy akkor, ha a készülék biztonságos 
használatára vonatkozó utasításokat kaptak, és megértették a készülékkel járó veszélyeket. Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. 
Felügyelet nélkül nem végezhetik gyermekek a tisztítást vagy a felhasználó által elvégzett karbantartást.

Név: Ion -
Felhasználási terület: Felgyorsítja a bőr anyagcseréjét
Ez a funkció negatív töltésű ionokat generál. Ezek segítségével javítható a 
tápláló anyagok, például a C-vitamin vagy a hialuronsav felszívódása.

 INFORMÁCIÓ

	» Amikor egy alkalmazás során megérinti az érintkező felületet a mikroáram indukcióhoz [1], kis áram keletkezik, amely felerősíti a hatást.

7  Megjegyzések és tippek az első alkalmazás előtt

•	 Szánjon időt a kezelésre, különösen az első alkalmakkor. Ez az eszköz nem helyettesíti a szépségápolási rutinját, hanem kiegészíti azt.
•	 Az arca az első néhány alkalmazás után kipirosodhat. Ezért a készüléket este vagy az Önnek megfelelő napon használja.
•	 Használat előtt arcgőzfürdőt is vehet, hogy hidratálja a bőrt és kinyissa a pórusokat.
•	 A készülék mikroárammal működik. Ezt érezheti, és bizsergő érzést is észlelhet, de nem áll fenn a sérülés vagy akár áramütés veszélye.
•	 Higiéniai okokból nem szabad a készüléket mással közösen használni, és hetente 2-3 alkalomnál többször nem szabad használni.
•	 Természetesen férfiak is használhatják ezt az eszközt.
•	 A készüléket csak az arc területére használja. Soha ne használja a fülön, halántékon, szemen vagy szemhéjon.

8  Használat

8.1  Az arcbőr előkészítése

Mindegy, hogy melyik alkalmazást választja: Az arcbőrt minden alkalmazás előtt elő kell készíteni.

1.	 Óvatosan távolítsa el a sminket.
2.	  Alaposan mossa meg az arcát.
3.	 Szükség esetén vegye le ékszereit.

 INFORMÁCIÓ

	» Soha ne használja a készüléket száraz bőrön.
	» Ha szükséges, nedvesítse meg kissé az arcát a kezelés alatt.
	» Ne használja a készüléket fürdés vagy zuhanyzás közben, és ne merítse a készüléket vízbe vagy más folyadékba.

8.2  Be- és kikapcsolás és az üzemmód kiválasztása

1.	 Nyomja meg a   [8] gombot. A készülék zümmög és bekapcsol az „Ultrahangos tisztítás” üzemmód (Peeling l Lifting).  
A megfelelő kijelző világít.

2.	 Válassza ki a kívánt üzemmódot a gomb egyszeri vagy többszöri megnyomásával. Figyelje meg a készülék kijelzőit.
3.	 Kikapcsoláshoz tartsa lenyomva a  gombot kb. 2 másodpercig.

 FIGYELMEZTETÉS - GYERMEKEK ESETÉBEN FENNÁLLÓ VESZÉLY

	» Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel.
	» Tilos gyermekeknek a tisztítást és a felhasználói karbantartását elvégezni.

 FIGYELEM - SÉRÜLÉSVESZÉLY

	» A készülék lítium-polimer akkumulátort tartalmaz. Nem szabad szétszedni, tűzbe dobni vagy rövidre zárni. Robbanásveszély!
	» Védje a nagy hőhatástól a beépített akkumulátort. Az akkumulátor be van építve az eszközbe, ezért az külön nem cserélhető, illetve nem 

szerelhető ki. Robbanásveszély áll fenn az akkumulátor szakszerűtlen kiszerelése esetén. Ha meghibásodott az akkumulátor, forduljon a 
szervizünkhöz vagy egy szakszervizhez.

	» Kerülje az akkumulátor folyadékának bőrrel, szemmel és nyálkahártyával való érintkezését. Érintkezés esetén azonnal öblítse le az érintett 
területeket bő, tiszta vízzel, és azonnal forduljon orvoshoz. 

 VIGYÁZAT - BŐRIRRITÁCIÓ VAGY SÉRÜLÉS VESZÉLYE!

	» A készülék használata érzékeny vagy irritált bőrön irritálhatja vagy károsíthatja a bőrt.
	» Ne használja a készüléket a következő esetekben: súlyos bőrallergia, napégés vagy nyílt sebek, nemrég elvégzett kémiai hámlasztás, 

mikrodermabrázió után, a bőrt érzékennyé tevő gyógyszerek szedése, nemrég történt arcműtét vagy akne, súlyos bőrpanaszok vagy 
fertőzések esetén.  
Ha ezek közül bármelyik helyzet igaz Önre, a készülék használata előtt konzultáljon bőrgyógyászával.

 VIGYÁZAT - KÁROSODÁS VESZÉLYE

	» Ha nem megfelelően használja a készüléket, az megsérülhet.
	» A készüléket csak a készüléken található címkézésnek megfelelő biztonsági extra kisfeszültséggel szabad tölteni (5 V DC).
	» Ne nyissa ki a készülékházat; a javítást szakképzett szakemberrel végeztesse el.
	» Forduljon szakképzett szakszervizhez, mivel a felelősség és a garanciális igények elutasításra kerülnek, ha a javításokat a vásárló 

végezte el, de ez vonatkozik a helytelen csatlakoztatás vagy helytelen használat esetére is. A javításhoz csak olyan alkatrészeket szabad 
felhasználni, amelyek megfelelnek az eredeti készülék műszaki adatainak.

	» Ez a készülék olyan elektromos és mechanikus alkatrészeket tartalmaz, amelyek nagyon fontosak a veszélyek elleni védelem 
szempontjából.

	» Kerülje a készülék leejtését. Ennek elmulasztása a készülék törését okozhatja.
	» Győződjön meg arról, hogy a dugó és a töltőkábel jó állapotban van.
	» Ne használja a készüléket, ha leejtették, ha a spatula sérült, vagy ha magas hőmérsékletű környezetben van.

3  Műszaki adatok

Típus: GT-FSC-01

Akkumulátor: Lítium-polimer-akku, 3,7 V , 500 mAh, 2 Wh

Töltés időtartama: kb. 2 óra
Üzemelési idő: kb. 40 perc

USB-bemenet: 5 V  / 1 A

Automatikus kikapcsolás: Kb. 5 másodperce elteltével

Mivel termékeinket folyamatosan továbbfejlesztjük, ezért kiviteli és műszaki eltérések lehetségesek. PDF-fájlként e Használati útmutató a  
www.gt-support.de című honlapunkról tölthető le.

 INFORMÁCIÓ

	» A készülék használat közben felmelegszik, ez normális.
	» Egy alkalmazás nem tarthat tovább 3 percnél.
	» Az automatikus kikapcsolás funkció kb. 5 perc után automatikusan kikapcsolja a készüléket.

8.3  Bőrtisztítás és vérkeringés

B

1.	 Kapcsolja be a készüléket, és válassza a Peeling l Lifting funkciót.
2.	 Mozgassa a spatulát az arca fölött enyhe nyomással a képen látható módon. Alkalmazási szög: 30-45°.

8.4  A bőr tisztításának támogatása (mélytisztítás)

C

1.	 Kapcsolja be a készüléket, és válassza ki az ION+ funkciót.
2.	 Mozgassa a spatulát az arca fölött enyhe nyomással a képen látható módon. Alkalmazási szög: 30-45°.

4  Áttekintés

A

[1]

[2]

[3]

[8]

[7]

[5]
[6]

[4]

[9]

[1] Érintkező felület mikroáramú indukcióhoz

[2] Védősapka

[3] Nemesacél spatula

[4] Ion +: Ionexport

[5] Ion -: Ionimport

[6] Power Charge EMS impulzus

[7] Peeling lifting: Ultrahang

[8] Be/ki gomb

[9] USB töltőcsatlakozó

Ábra nélkül: USB-töltőkábel

5  Üzembe helyezés

5.1  Ellenőrizze a szállítási terjedelmet és a készüléket

1.	 Ellenőrizze, hogy minden alkatrész és tartozék teljes-e.
2.	 Vegye ki az összes alkatrészt a csomagolásból, és ellenőrizze, hogy a készülék vagy bármely más alkatrész nem törött vagy sérült-e el. Ha ez 

fennáll, ne használja a készüléket. Vegye fel a kapcsolatot a gyártóval; az ügyfélszolgálati cím a jótállási jegyen található.
3.	 Távolítsa el a védőfóliát a spatuláról [3].
4.	 Tisztítsa meg a spatulát egy tiszta ruhával vagy vattapárnával.

5.2  Akkumulátor feltöltése.
A készülék első használata előtt a készülékbe épített akkumulátort fel kell tölteni.

8.5  Felgyorsítja a bőr anyagcseréjét

D

1.	 Arcának megmosása és megszárítása után alkalmazzon arcmaszkot vagy hidratáló krémet.
2.	 Kapcsolja be a készüléket, és válassza ki az ION- funkciót.
3.	 Mozgassa a spatulát az arca fölött enyhe nyomással a képen látható módon. Alkalmazási szög: 20-30°.

8.6  Bőrfeszesítés (EMS funkció)

E

1.	 Vigyen fel öregedésgátló krémet vagy tisztított vizet.
2.	 Kapcsolja be a készüléket, és válassza ki a Power l Charge funkciót.
3.	 Mozgassa a spatulát az arca fölött enyhe nyomással a képen látható módon. Alkalmazási szög: 20-30°.

8.7  Az alkalmazás után

1.	 1. Kapcsolja ki a készüléket.
2.	 Mossa meg alaposan az arcát, és szárítsa meg.
3.	  Tisztítsa meg alaposan a készüléket.

1.	 Helyezze a mellékelt töltőkábel USB-C dugóját a töltőaljzatba [9].
2.	 Az USB-dugóval ellátott végét dugja be egy számítógép (PC, notebook) USB-csatlakozójába vagy egy USB-töltőbe. Amint az akkumulátor 

töltődik, a készülék összes LED-je pirosan villog. Amikor az akkumulátor teljesen feltöltődött, az összes LED állandóan világít.
3.	 Válassza le a kábelcsatlakozást.
Most már használhatja az eszközt.

 INFORMÁCIÓ:

	» A töltés kb. 2 órát vesz igénybe.
	» Működési idő teljesen feltöltött akkumulátorral: kb. 40 perc.
	» Környezeti hőmérséklet töltés közben: 10 - 40 °C.
	» Ha az akkumulátor lemerül, a készülék zümmög és automatikusan kikapcsol.

6  Melyik alkalmazás milyen célra

A készülék négy különböző üzemmóddal rendelkezik, amelyeket a    [8] gomb segítségével választhat ki.

Név: Peeling l Lifting
Felhasználási terület: Bőrtisztítás és vérkeringés
Ez a funkció nagyfrekvenciás hanghullámokat generál, amelyek az emberi 
fül számára nem hallhatóak.
Ezek a hanghullámok rezgéseket generálnak, amelyek segítenek 
eltávolítani az elhalt hámsejteket, faggyút és egyéb szennyeződéseket 
a bőrből. Az ultrahang elősegíti a bőr vérkeringését is, ami támogatja a 
bőrsejtek regenerálódását.

Név: Power l Charge
Felhasználási terület: Bőrfeszesítés (EMS masszázs) 
Ez a funkció elektromos impulzusokat küld, amelyek stimulálják a bőr alatti 
izmokat. Ez elősegítheti a bőrfeszesítést és segíthet a kontúrok javításában. 
Serkenti a vérkeringést és természetes öregedésgátló hatása van.

Név: Ion +
Felhasználási terület: A bőr tisztításának támogatása 
(mélytisztítás)
Ez a funkció pozitív töltésű ionokat generál, amelyek vonzzák és eltávolítják 
a bőrről a szennyeződéseket, olajat és egyéb szennyeződéseket.

3 4
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9  Tisztítás és tárolás

9.1  Tisztítás

  FIGYELMEZTETÉS - RÖVIDZÁRLAT VESZÉLYE!

	» A készülékházba kerülő víz rövidzárlatot okozhat. Ügyeljen arra, hogy ne jusson víz a házba.
	» Soha ne merítse a készüléket vízbe vagy más folyadékba.

 VIGYÁZAT - KÁROSODÁS VESZÉLYE!

	» Ha nem megfelelően használja a készüléket, az megsérülhet. Ne használjon agresszív tisztítószereket, éles tisztítóeszközöket vagy 
fémeszközöket, például kést, kaparót stb. Ezek károsíthatják a műanyag alkatrészeket. 

Minden használat után tisztítsa meg a készüléket.

1.	 A készüléket és különösen a rozsdamentes acél spatulát alaposan tisztítsa meg nedves ruhával.
2.	 Egy szöszmentes kendővel törölje tisztára a készüléket.

9.2  Tárolás

1.	 Tisztítsa meg a készüléket.
2.	 Töltse fel az akkumulátort (lásd az „Akkumulátor töltése“ részt)
3.	 Tárolja a készüléket száraz és fagymentes helyen. Az eszközt pl. tárolhatja az eredeti csomagolásában.

10  Megfelelőségi nyilatkozat

Garantált a termék törvényileg előírt szabványoknak való megfelelősége. A teljes megfelelőségi nyilatkozat az alábbi
internetcímen található www.gt-support.de.

11  Hulladékkénti elhelyezés

11.1  Csomagolás hulladékkénti elhelyezése

 
Szelektíven helyezze el a hulladék csomagolóanyagot. Tegye a papírt és a kartont a hulladékpapír, míg a fóliákat a műanyag 
gyűjtőhelyre.

11.2  Régi eszköz hulladékkénti elhelyezése

Az illető ország hatályos előírásainak megfelelően végezze a termék hulladékkénti elhelyezést.

Tilos a háztartási szemétbe dobni a régi készüléket!
Azt jelenti az áthúzott kuka szimbólum, hogy tilos a háztartási szemétként hulladékként elhelyezni az elektromos és elektronikus 
készülékeket. Törvény kötelezi a felhasználókat arra, hogy az élettartamuk végén az elektromos és elektronikus készülékeket a 
válogatatlan települési hulladéktól elválasztva gyűjtsék. Így biztosított a környezet- és erőforráskímélő hasznosítás.

Azokat az elemeket és akkumulátorokat, amelyek nincsenek az elektromos és elektronikus készülékekbe beépítve és a károsításuk nélkül 
kivehetőek, a készülékek gyűjtőhelyen való leadása előtt ki kell venni, Ugyanez vonatkozik a károsításuk nélkül kivehető lámpákra is.
A magán háztartásokból származó elektromos és elektronikus készülékek tulajdonosai a helyi közterület-fenntartó vállalatnál vagy a gyártó, 
illetve a forgalmazó gyűjtőhelyén adhatják le készülékeket. Díjtalan a régi készülékek leadása. Általában a forgalmazó kötelezett a régi készülékek 
ingyenes visszavételére szolgáló ésszerű távolságra lévő visszavételi lehetőség biztosítására.

Akkor van a felhasználónak lehetősége a régi készülékek ingyenes leadására, ha hasonló értékű és lényegében azonos funkciójú új készüléket 
vásárol. Ez a lehetőség magán háztartásokba való szállításkor is rendelkezésre áll.

Tilos az elemeket és akkumulátorokat a háztartási hulladékba dobni!
Törvény kötelezi a fogyasztókat arra, hogy minden elemet és akkumulátort, függetlenül attól, hogy tartalmaz-e káros anyagokat vagy 
nem az önkormányzata vagy a kereskedelem egyik gyűjtőhelyén leadják, ezek környezetbarát hulladékkénti elhelyezése és az értékes 
nyersanyagok visszanyerési lehetőségének biztosítása érdekében.

Azokat az elemeket és akkumulátorokat, amelyek nincsenek az elektromos és elektronikus készülékekbe beépítve és a károsításuk nélkül 
kivehetőek, a készülékek gyűjtőhelyen való leadása előtt ki kell venni,

Figyelem!
Ez a készülék biztonsági okokból állandóan beépített akkumulátort tartalmaz, amelyet nem lehet eltávolítani a készülékház tönkretétele nélkül. A 
helytelen eltávolítás biztonsági kockázatot jelent. Ezért kérjük, hogy a készüléket bontatlanul juttassa vissza a gyűjtőközpontba, amely a készüléket 
és az akkumulátort megfelelően ártalmatlanítja.
A régi készülékeket ingyenesen átvevő gyűjtőközpontokról a helyi hatóságtól kaphat információt.

12  Jótállási adatlap

Kérjük jótállási igényérvényesítés esetén forduljon a termékkel és az annak vételáráról kiállított számlával / nyugtával a magyarországi ALDI 
áruházakhoz. ALDI Magyarország Élelmiszer Bt., Mészárosok útja 2, 2051 Biatorbágy, HUNGARY
Szerződéskötés időpontja: egyéb időpont megjelölésének a hiányában a számla vagy nyugta kiállításának időpontja.
A termék fogyasztó részére történő átadásának időpontja (ha a vásárlás időpontjától eltér):

A termék üzembe helyezésének időpontja (ha az üzembe helyezést a kereskedő vagy megbízottja végezte): 

Kicserélés esetén ennek időpontja: 

12.1  Jótállási tájékoztató

A fogyasztóval szerződést kötő (a jótállásra kötelezett) vállalkozás cégneve és címe: ALDI Magyarország Élelmiszer Bt. (Mészárosok útja 2., 2051 Biatorbágy, HUNGARY). A 
jótállással kapcsolatos általános szabályok
A fogyasztó és vállalkozásunk közötti szerződés keretében eladott, jogszabály alapján kötelező jótállás alá tartozó új tartós fogyasztási cikkekre (a vonatkozó jogszabály 
mellékletében meghatározott, jellemzően 10.000,- Ft eladási ár feletti termékek) előírt kötelező jótállási idő
	 a) 10 000 forintot elérő, de 100 000 forintot meg nem haladó eladási ár esetén 1 év,
	 b) 100 000 forintot meghaladó, de 250 000 forintot meg nem haladó eladási ár esetén 2 év,
	 c) 250 000 forint eladási ár felett 3 év.
Vállalkozásunk ugyanakkor a jelen jótállási jegyen feltüntetett, Magyarország területén fogyasztónak minősülő személyek által vásárolt, ekként megjelölt, új tartós 
fogyasztási cikk esetén az erre vonatkozó alábbi feltételek mellett 3 évre vállal jótállást, függetlenül attól, hogy a fogyasztási cikk jogszabály előírása alapján egyébként 
kötelező jótállás alá tartozik-e.
A jótállás nem vonatkozik a fogyó-kopó alkatrészek (pl. világítótestek, akkumulátor kapacitás, gumiabroncsok, védő-, takaróanyagok) rendes elhasználódására, mindez 
azonban nem érinti a fogyó-kopó alkatrészeknek a polgári jog fogalomhasználata szerinti „hibás” volta esetén fennálló jótállási kötelezettséget.
A jótállási igény a jótállási határidőben érvényesíthető. A határidő elmulasztása jogvesztéssel jár. Ha vállalkozásunk a jótállási kötelezettségének a fogyasztó felhívására 
- megfelelő határidőben - nem tesz eleget, a jótállási igény a felhívásban tűzött határidő elteltétől számított 3 hónapon belül akkor is érvényesíthető bíróság előtt, ha a 
jótállási idő már eltelt. E határidő elmulasztása jogvesztéssel jár. A fogyasztó általi használat során keletkező sérülésekre (pl. karcolások, horpadások, törések) a jótállás nem 
vonatkozik.
 
A jótállási határidő a fogyasztási cikk fogyasztó részére történő átadása napjával, vagy ha az üzembe helyezést vállalkozásunk vagy annak megbízottja végzi, az üzembe 
helyezés napján kezdődik. Ha a fogyasztó a fogyasztási cikket az átadástól számított hat hónapon túl helyezteti üzembe, akkor a jótállási határidő kezdő időpontja a 
fogyasztási cikk átadásának napja. A fogyasztási cikk kijavítása esetén a jótállás időtartama meghosszabbodik a javításra átadás napjától kezdve azzal az idővel, amely alatt a 
fogyasztó a fogyasztási cikket a hiba miatt rendeltetésszerűen nem használhatta. 
A fogyasztási cikknek a kicseréléssel vagy a kijavítással érintett részére a jótállási határidő újból kezdődik. Ezt a szabályt kell alkalmazni arra az esetre is, ha a kijavítás 
következményeként új hiba keletkezik. Az önként vállalt jótállás időtartama alatt a jótállási idő nem indul újra, kivéve, amennyiben a kicserélésre vagy kijavításra a 
jogszabályban előírt jótállási idő alatt kerül sor. Ebben az esetben a jogszabály szerinti jótállási időtartam indul újra.

A jótállás a fogyasztó jogszabályból eredő jogait nem érinti. Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei (fővárosi) kereskedelmi és iparkamarák által működtetett 
békéltető testület eljárását is kezdeményezheti.
A jótállásból eredő jogokat a fogyasztási cikk tulajdonosa, ill. a fogyasztási cikk tulajdonjogának átruházása esetén az új tulajdonos érvényesítheti, feltéve, hogy 
fogyasztónak minősülnek.
A jótállásból eredő jogok a jótállási jeggyel érvényesíthetőek, amelynek nem tehető feltételévé a fogyasztási cikk felbontott csomagolásának a fogyasztó általi 
visszaszolgáltatása. A jótállási jegyen nem rögzített szabályok vonatkozásában a mindenkor hatályos vonatkozó magyar jogszabályi előírások irányadók. A jótállási jegy 
szabálytalan kiállítása vagy a jótállási jegy fogyasztó rendelkezésére bocsátásának elmaradása a jótállás érvényességét nem érinti. A jótállási jegy fogyasztó rendelkezésére 
bocsátásának elmaradása esetén a szerződés megkötését bizonyítottnak kell tekinteni, ha az ellenérték megfizetését igazoló bizonylatot - számlát vagy nyugtát - a fogyasztó 
bemutatja. Ebben az esetben a jótállásból eredő jogok a számlával, ill. nyugtával érvényesíthetőek.
A fogyasztó mindennemű jótállási igényét érvényesítheti a magyarországi ALDI áruházakban, míg a kijavítás, ill. bizonyos esetekben a kicserélés (szükség szerint a teljes 
fogyasztási cikknek vagy csak egyes alkatrészeinek a kicserélése) iránti igény a fogyasztó választása szerint a vállalkozásunk székhelyén, bármely telephelyén, fióktelepén 
és a jelen jótállási tájékoztatóban feltüntetett JAVÍTÓSZOLGÁLATNÁL közvetlenül is érvényesíthető. Utóbbi esetben a fogyasztó a kijavítás, ill. kicserélés lebonyolításának 
részleteit a JAVÍTÓSZOLGÁLATTAL közvetlenül egyezteti.
A jótállási kötelezettség teljesítésével kapcsolatos költségek vállalkozásunkat terhelik. Ha a fogyasztási cikk meghibásodásában a fogyasztót terhelő karbantartási 
kötelezettség elmulasztása is közrehatott, a jótállási kötelezettség teljesítésével felmerült költségeket közrehatása arányában a fogyasztó köteles viselni, ha a fogyasztási 
cikk karbantartására vonatkozó ismeretekkel rendelkezett, vagy ha vállalkozásunk e tekintetben tájékoztatási kötelezettségének eleget tett. Kicserélés vagy elállás esetén a 
fogyasztó nem köteles a fogyasztási cikknek azt az értékcsökkenését megtéríteni, amely a rendeltetésszerű használat következménye.
A jogszabály alapján kötelező jótállás alá eső fogyasztási cikkek esetén, ha az adott fogyasztási cikk rögzített bekötésű, ill. 10 kg-nál súlyosabb, vagy tömegközlekedési 
eszközön kézi csomagként nem szállítható, a fogyasztási cikket az üzemeltetés helyén kell megjavítani. Ha a kijavítás az üzemeltetés helyén nem végezhető el, a le- és 
felszerelésről, valamint az el- és visszaszállításról vállalkozásunk, vagy - a JAVÍTÓSZOLGÁLATNÁL közvetlenül érvényesített kijavítás iránti igény esetén - a JAVÍTÓSZOLGÁLAT 
gondoskodik.
A fogyasztó eltérő rendelkezése hiányában a vállalkozásunk köteles a fogyasztási cikket nyolc napon belül kicserélni, ha

•	 (i) a jogszabály szerinti jótállási időtartam alatt a fogyasztási cikk első alkalommal történő javítása során a vállalkozásunk részéről megállapítást nyer, hogy a 
fogyasztási cikk nem javítható; vagy

•	 (ii) a jogszabály szerinti jótállási időtartam alatt a fogyasztási cikk három alkalommal történő kijavítást követően ismét meghibásodik, valamint, ha a Polgári 
Törvénykönyvről szóló 2013. évi V. törvény („Ptk.”) 6:159. § (2) bekezdés b) pontja alapján a fogyasztó nem igényli a vételár arányos leszállítását, és a fogyasztó nem 
kívánja a fogyasztási cikket a vállalkozásunk költségére kijavítani vagy mással kijavíttatni; vagy

•	 (iii) a fogyasztási cikk kijavításra a kijavítási igény vállalkozásunk részére való közlésétől számított harmincadik napig nem kerül sor.

Ha a fogyasztási cikk cseréjére nincs lehetőség, a vállalkozásunk köteles a fogyasztó által bemutatott, a fogyasztási cikk ellenértékének megfizetését igazoló nyugtán számlán 
feltüntetett vételárat nyolc napon belül a fogyasztó részére visszatéríteni.
A nyolc napon belüli kicserélésre vagy vételár visszatérítésre vonatkozó ezen előírások a kötelező jótállás alá eső fogyasztási cikkek közül az elektromos kerékpárra, 
elektromos rollerre, quadra, motorkerékpárra, segédmotoros kerékpárra, személygépkocsira, lakóautóra, lakókocsira, utánfutós lakókocsira, utánfutóra, valamint a motoros 
vízi járműre nem vonatkoznak. Ha a fogyasztó a fogyasztási cikk meghibásodása miatt a vásárlástól (üzembe helyezéstől) számított 3 munkanapon belül érvényesít 
csereigényt, vállalkozásunk köteles a fogyasztási cikket kicserélni, feltéve, hogy a meghibásodás a rendeltetésszerű használatot akadályozza.
A kijavítás során a fogyasztási cikkbe csak új alkatrész kerülhet beépítésre.
Vállalkozásunk, ill. a JAVÍTÓSZOLGÁLAT a kijavítás, ill. kicserélés során nem felel a fogyasztási cikken a fogyasztó, ill. harmadik személy által esetlegesen tárolt adatokért vagy 
beállításokért. Vállalkozásunknak törekednie kell arra, hogy a kijavítást vagy kicserélést legfeljebb tizenöt napon belül elvégezze. Ha a kijavítás vagy a kicserélés időtartama 
a tizenöt napot meghaladja, akkor vállalkozásunk a fogyasztót tájékoztatni köteles a kijavítás vagy a csere várható időtartamáról. A tájékoztatás a fogyasztó előzetes 
hozzájárulása esetén, elektronikus úton vagy a fogyasztó általi átvétel igazolására alkalmas más módon történik.
A jótállási igény bejelentése
A fogyasztó a hiba felfedezése után késedelem nélkül köteles a hibát a vállalkozásunkkal közölni. A hiba felfedezésétől számított 2 hónapon belül közölt hibát késedelem 
nélkül közöltnek kell tekinteni. A közlés késedelméből eredő kárért a fogyasztó felelős. A jótállási igényt a fogyasztási cikk minden olyan hibája miatt határidőben 
érvényesítettnek kell tekinteni, amely a megjelölt hibát előidézte. Ha a fogyasztó a jótállási igényét a fogyasztási cikknek - a megjelölt hiba szempontjából - elkülöníthető 
része tekintetében érvényesíti, a jótállási igény a fogyasztási cikk egyéb részeire nem minősül érvényesítettnek.
Mentesülés a jótállási felelősség alól
Vállalkozásunk mentesül a jótállási kötelezettség alól, ha bizonyítja, hogy a hiba oka a vásárlás időpontja után keletkezett (pl. rendeltetésellenes használat, átalakítás, 
szakszerűtlen kezelés, helytelen tárolás, elemi kár, a használati-kezelési útmutató szerinti karbantartás elmulasztása).
A rendeltetésellenes használat elkerülése céljából a fogyasztási cikkhez magyar nyelvű használati és kezelési útmutatót mellékelünk és kérjük, hogy az abban foglaltakat 
saját érdekében tartsa be.
A fogyasztót a jótállás alapján megillető jogok
A fogyasztó a Ptk. 6:159. §-ában rögzített szabályok szerint

•	 kijavítást vagy kicserélést igényelhet, kivéve, ha a választott jótállási igény teljesítése lehetetlen, vagy ha az a kötelezettnek - másik jótállási igény teljesítésével 
összehasonlítva - aránytalan többletköltséget eredményezne, figyelembe véve a fogyasztási cikk hibátlan állapotban képviselt értékét, a szerződésszegés súlyát és a 
jótállási jog teljesítésével a jogosultnak okozott érdeksérelmet;

•	 vagy a vételár arányos leszállítását igényelheti, a hibát a kötelezett költségére maga kijavíthatja vagy mással kijavíttathatja, vagy a szerződéstől elállhat, ha 
vállalkozásunk a kijavítást vagy a kicserélést nem vállalta, ill. ha ezen kötelezettségének megfelelő határidőn belül, a fogyasztó érdekeit kímélve nem tud eleget tenni, 
vagy ha a fogyasztónak a kijavításhoz vagy kicseréléshez fűződő érdeke megszűnt.

Jogszabály alapján kötelező jótállás alá nem tartozó új tartós fogyasztási cikkek esetében (a vonatkozó jogszabály mellékletében meg nem határozott, jellemzően 10.000,- Ft 
eladási ár alatti termékek) a fogyasztó a vállalkozásunk által önként vállalt jótállási kötelezettség alapján, a fentiektől eltérően

•	 kicserélést igényelhet, vagy
•	 a szerződéstől elállhat és a vételár visszatérítését igényelheti.

Jelentéktelen hiba miatt elállásnak nincs helye. A kijavítást vagy kicserélést - a fogyasztási cikk tulajdonságaira és a jogosult által elvárható rendeltetésére figyelemmel 
- megfelelő határidőn belül, a jogosult érdekeit kímélve kell elvégezni. A fogyasztó a választott jótállási jogáról másikra térhet át, az áttéréssel okozott költséget köteles 
azonban vállalkozásunknak megfizetni, kivéve, ha az áttérésre vállalkozásunk adott okot, vagy az áttérés egyébként indokolt volt. A jótállási igény érvényesítésére 
egyebekben a kellékszavatossági jogok gyakorlására vonatkozó jogszabályi előírásokat kell megfelelően alkalmazni.
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1  Általános tudnivalók

1.1  A használati útmutató elolvasása és megőrzése

Ez a használati utasítás ehhez az ultrahangos arctisztítóhoz (= arctisztító) tartozik. Fontos tudnivalókat tartalmaz az üzembe 
helyezéssel és a használattal kapcsolatban. A termék használatbavétele előtt olvassa el a használati útmutatót, különösen ügyeljen a 
benne szereplő biztonsági útmutatások betartására. A kezelési útmutató figyelmen kívül hagyása súlyos sérülést vagy a termék 

károsodását okozhatja. A használati útmutató tartalma az Európai Unió hatályos szabványain és előírásain alapul. Ügyeljen az országspecifikus 
irányelvek és törvények betartására. A használati útmutatót őrizze meg későbbi használatra. Amennyiben a terméket továbbadja másoknak, 
feltétlenül mellékelje a használati útmutatót is.

1.2  Jelmagyarázat

E használati útmutatóban, a készüléken vagy a csomagoláson a következő jelölések és figyelemfelhívó szavak szerepelnek.

 FIGYELMEZTETÉS

	» Ez a jelszimbólum/ szó olyan közepes kockázatot jelez, amely, ha nem kerüljük el, halálos vagy súlyos sérüléshez vezethet.

 TANÁCS

	» E jelszimbólum/ szó a lehetséges anyagi károkra figyelmeztet.

 MEGJEGYZÉS

	» E szimbólum az összeszereléshez vagy a használathoz hasznos kiegészítő információkat jelzi.

Megfelelőségi nyilatkozat (lásd a „Megfelelőségi nyilatkozat” című részt). A jellel ellátott áruk teljesítik az Európai 
Gazdasági Térség közösségi előírásainak valamennyi követelményét.

 Az eszköz egyenárammal működik

2  Biztonság

2.1  Rendeltetésszerű használat

Az ultrahangos arctisztítót a bőr tisztítására és tonizálására tervezték. Kizárólag magáncélú használatra szánták, kereskedelmi célokra nem 
alkalmas. Az arctisztítót csak a jelen használati útmutatóban leírtak szerint használja. Minden más használat nem megfelelőnek minősül, és 
károsodást okozhat.
Orvosi felelősségi nyilatkozat:

•	 Az egészségi állapot egyénenként eltérő.
•	 Nem tudjuk garantálni, hogy termékeink mindenki számára 100%-ban hatékonyak lesznek.
•	 Ha Önnek valamilyen betegsége vagy krónikus fájdalma van, javasoljuk, hogy forduljon orvosához, hogy megbeszélje az adott termék 

használatával kapcsolatos információkat. 
•	 A gyártó és a forgalmazó a rendeltetésellenes vagy hibás használatból eredő károkért nem vállal felelősséget.

 FIGYELMEZTETÉS - GYERMEKEK ESETÉBEN FENNÁLLÓ VESZÉLY

	» Ne engedje, hogy a gyerekek a csomagolófóliával játszanak. Játék közben belegabalyodhatnak abba és megfulladhatnak.
	» Ezt a készüléket 8 évesnél idősebb gyermekek, valamint csökkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkező, illetve 

tapasztalat és hozzáértés hiányában lévő személyek is használhatják felügyelet mellett, vagy akkor, ha a készülék biztonságos 
használatára vonatkozó utasításokat kaptak, és megértették a készülékkel járó veszélyeket. Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. 
Felügyelet nélkül nem végezhetik gyermekek a tisztítást vagy a felhasználó által elvégzett karbantartást.

Név: Ion -
Felhasználási terület: Felgyorsítja a bőr anyagcseréjét
Ez a funkció negatív töltésű ionokat generál. Ezek segítségével javítható a 
tápláló anyagok, például a C-vitamin vagy a hialuronsav felszívódása.

 INFORMÁCIÓ

	» Amikor egy alkalmazás során megérinti az érintkező felületet a mikroáram indukcióhoz [1], kis áram keletkezik, amely felerősíti a hatást.

7  Megjegyzések és tippek az első alkalmazás előtt

•	 Szánjon időt a kezelésre, különösen az első alkalmakkor. Ez az eszköz nem helyettesíti a szépségápolási rutinját, hanem kiegészíti azt.
•	 Az arca az első néhány alkalmazás után kipirosodhat. Ezért a készüléket este vagy az Önnek megfelelő napon használja.
•	 Használat előtt arcgőzfürdőt is vehet, hogy hidratálja a bőrt és kinyissa a pórusokat.
•	 A készülék mikroárammal működik. Ezt érezheti, és bizsergő érzést is észlelhet, de nem áll fenn a sérülés vagy akár áramütés veszélye.
•	 Higiéniai okokból nem szabad a készüléket mással közösen használni, és hetente 2-3 alkalomnál többször nem szabad használni.
•	 Természetesen férfiak is használhatják ezt az eszközt.
•	 A készüléket csak az arc területére használja. Soha ne használja a fülön, halántékon, szemen vagy szemhéjon.

8  Használat

8.1  Az arcbőr előkészítése

Mindegy, hogy melyik alkalmazást választja: Az arcbőrt minden alkalmazás előtt elő kell készíteni.

1.	 Óvatosan távolítsa el a sminket.
2.	  Alaposan mossa meg az arcát.
3.	 Szükség esetén vegye le ékszereit.

 INFORMÁCIÓ

	» Soha ne használja a készüléket száraz bőrön.
	» Ha szükséges, nedvesítse meg kissé az arcát a kezelés alatt.
	» Ne használja a készüléket fürdés vagy zuhanyzás közben, és ne merítse a készüléket vízbe vagy más folyadékba.

8.2  Be- és kikapcsolás és az üzemmód kiválasztása

1.	 Nyomja meg a   [8] gombot. A készülék zümmög és bekapcsol az „Ultrahangos tisztítás” üzemmód (Peeling l Lifting).  
A megfelelő kijelző világít.

2.	 Válassza ki a kívánt üzemmódot a gomb egyszeri vagy többszöri megnyomásával. Figyelje meg a készülék kijelzőit.
3.	 Kikapcsoláshoz tartsa lenyomva a  gombot kb. 2 másodpercig.

 FIGYELMEZTETÉS - GYERMEKEK ESETÉBEN FENNÁLLÓ VESZÉLY

	» Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel.
	» Tilos gyermekeknek a tisztítást és a felhasználói karbantartását elvégezni.

 FIGYELEM - SÉRÜLÉSVESZÉLY

	» A készülék lítium-polimer akkumulátort tartalmaz. Nem szabad szétszedni, tűzbe dobni vagy rövidre zárni. Robbanásveszély!
	» Védje a nagy hőhatástól a beépített akkumulátort. Az akkumulátor be van építve az eszközbe, ezért az külön nem cserélhető, illetve nem 

szerelhető ki. Robbanásveszély áll fenn az akkumulátor szakszerűtlen kiszerelése esetén. Ha meghibásodott az akkumulátor, forduljon a 
szervizünkhöz vagy egy szakszervizhez.

	» Kerülje az akkumulátor folyadékának bőrrel, szemmel és nyálkahártyával való érintkezését. Érintkezés esetén azonnal öblítse le az érintett 
területeket bő, tiszta vízzel, és azonnal forduljon orvoshoz. 

 VIGYÁZAT - BŐRIRRITÁCIÓ VAGY SÉRÜLÉS VESZÉLYE!

	» A készülék használata érzékeny vagy irritált bőrön irritálhatja vagy károsíthatja a bőrt.
	» Ne használja a készüléket a következő esetekben: súlyos bőrallergia, napégés vagy nyílt sebek, nemrég elvégzett kémiai hámlasztás, 

mikrodermabrázió után, a bőrt érzékennyé tevő gyógyszerek szedése, nemrég történt arcműtét vagy akne, súlyos bőrpanaszok vagy 
fertőzések esetén.  
Ha ezek közül bármelyik helyzet igaz Önre, a készülék használata előtt konzultáljon bőrgyógyászával.

 VIGYÁZAT - KÁROSODÁS VESZÉLYE

	» Ha nem megfelelően használja a készüléket, az megsérülhet.
	» A készüléket csak a készüléken található címkézésnek megfelelő biztonsági extra kisfeszültséggel szabad tölteni (5 V DC).
	» Ne nyissa ki a készülékházat; a javítást szakképzett szakemberrel végeztesse el.
	» Forduljon szakképzett szakszervizhez, mivel a felelősség és a garanciális igények elutasításra kerülnek, ha a javításokat a vásárló 

végezte el, de ez vonatkozik a helytelen csatlakoztatás vagy helytelen használat esetére is. A javításhoz csak olyan alkatrészeket szabad 
felhasználni, amelyek megfelelnek az eredeti készülék műszaki adatainak.

	» Ez a készülék olyan elektromos és mechanikus alkatrészeket tartalmaz, amelyek nagyon fontosak a veszélyek elleni védelem 
szempontjából.

	» Kerülje a készülék leejtését. Ennek elmulasztása a készülék törését okozhatja.
	» Győződjön meg arról, hogy a dugó és a töltőkábel jó állapotban van.
	» Ne használja a készüléket, ha leejtették, ha a spatula sérült, vagy ha magas hőmérsékletű környezetben van.

3  Műszaki adatok

Típus: GT-FSC-01

Akkumulátor: Lítium-polimer-akku, 3,7 V , 500 mAh, 1,85 Wh

Töltés időtartama: kb. 2 óra
Üzemelési idő: kb. 40 perc

USB-bemenet: 5 V  / 1 A

Automatikus kikapcsolás: Kb. 5 másodperce elteltével

Mivel termékeinket folyamatosan továbbfejlesztjük, ezért kiviteli és műszaki eltérések lehetségesek. PDF-fájlként e Használati útmutató a  
www.gt-support.de című honlapunkról tölthető le.

 INFORMÁCIÓ

	» A készülék használat közben felmelegszik, ez normális.
	» Egy alkalmazás nem tarthat tovább 3 percnél.
	» Az automatikus kikapcsolás funkció kb. 5 perc után automatikusan kikapcsolja a készüléket.

8.3  Bőrtisztítás és vérkeringés

B

1.	 Kapcsolja be a készüléket, és válassza a Peeling l Lifting funkciót.
2.	 Mozgassa a spatulát az arca fölött enyhe nyomással a képen látható módon. Alkalmazási szög: 30-45°.

8.4  A bőr tisztításának támogatása (mélytisztítás)

C

1.	 Kapcsolja be a készüléket, és válassza ki az ION+ funkciót.
2.	 Mozgassa a spatulát az arca fölött enyhe nyomással a képen látható módon. Alkalmazási szög: 30-45°.

4  Áttekintés

A

[1]

[2]

[3]

[8]

[7]

[5]
[6]

[4]

[9]

[1] Érintkező felület mikroáramú indukcióhoz

[2] Védősapka

[3] Nemesacél spatula

[4] Ion +: Ionexport

[5] Ion -: Ionimport

[6] Power Charge EMS impulzus

[7] Peeling lifting: Ultrahang

[8] Be/ki gomb

[9] USB töltőcsatlakozó

Ábra nélkül: USB-töltőkábel

5  Üzembe helyezés

5.1  Ellenőrizze a szállítási terjedelmet és a készüléket

1.	 Ellenőrizze, hogy minden alkatrész és tartozék teljes-e.
2.	 Vegye ki az összes alkatrészt a csomagolásból, és ellenőrizze, hogy a készülék vagy bármely más alkatrész nem törött vagy sérült-e el. Ha ez 

fennáll, ne használja a készüléket. Vegye fel a kapcsolatot a gyártóval; az ügyfélszolgálati cím a jótállási jegyen található.
3.	 Távolítsa el a védőfóliát a spatuláról [3].
4.	 Tisztítsa meg a spatulát egy tiszta ruhával vagy vattapárnával.

5.2  Akkumulátor feltöltése.
A készülék első használata előtt a készülékbe épített akkumulátort fel kell tölteni.

8.5  Felgyorsítja a bőr anyagcseréjét

D

1.	 Arcának megmosása és megszárítása után alkalmazzon arcmaszkot vagy hidratáló krémet.
2.	 Kapcsolja be a készüléket, és válassza ki az ION- funkciót.
3.	 Mozgassa a spatulát az arca fölött enyhe nyomással a képen látható módon. Alkalmazási szög: 20-30°.

8.6  Bőrfeszesítés (EMS funkció)

E

1.	 Vigyen fel öregedésgátló krémet vagy tisztított vizet.
2.	 Kapcsolja be a készüléket, és válassza ki a Power l Charge funkciót.
3.	 Mozgassa a spatulát az arca fölött enyhe nyomással a képen látható módon. Alkalmazási szög: 20-30°.

8.7  Az alkalmazás után

1.	 1. Kapcsolja ki a készüléket.
2.	 Mossa meg alaposan az arcát, és szárítsa meg.
3.	  Tisztítsa meg alaposan a készüléket.

1.	 Helyezze a mellékelt töltőkábel USB-C dugóját a töltőaljzatba [9].
2.	 Az USB-dugóval ellátott végét dugja be egy számítógép (PC, notebook) USB-csatlakozójába vagy egy USB-töltőbe. Amint az akkumulátor 

töltődik, a készülék összes LED-je pirosan villog. Amikor az akkumulátor teljesen feltöltődött, az összes LED állandóan világít.
3.	 Válassza le a kábelcsatlakozást.
Most már használhatja az eszközt.

 INFORMÁCIÓ:

	» A töltés kb. 2 órát vesz igénybe.
	» Működési idő teljesen feltöltött akkumulátorral: kb. 40 perc.
	» Környezeti hőmérséklet töltés közben: 10 - 40 °C.
	» Ha az akkumulátor lemerül, a készülék zümmög és automatikusan kikapcsol.

6  Melyik alkalmazás milyen célra

A készülék négy különböző üzemmóddal rendelkezik, amelyeket a    [8] gomb segítségével választhat ki.

Név: Peeling l Lifting
Felhasználási terület: Bőrtisztítás és vérkeringés
Ez a funkció nagyfrekvenciás hanghullámokat generál, amelyek az emberi 
fül számára nem hallhatóak.
Ezek a hanghullámok rezgéseket generálnak, amelyek segítenek 
eltávolítani az elhalt hámsejteket, faggyút és egyéb szennyeződéseket 
a bőrből. Az ultrahang elősegíti a bőr vérkeringését is, ami támogatja a 
bőrsejtek regenerálódását.

Név: Power l Charge
Felhasználási terület: Bőrfeszesítés (EMS masszázs) 
Ez a funkció elektromos impulzusokat küld, amelyek stimulálják a bőr alatti 
izmokat. Ez elősegítheti a bőrfeszesítést és segíthet a kontúrok javításában. 
Serkenti a vérkeringést és természetes öregedésgátló hatása van.

Név: Ion +
Felhasználási terület: A bőr tisztításának támogatása 
(mélytisztítás)
Ez a funkció pozitív töltésű ionokat generál, amelyek vonzzák és eltávolítják 
a bőrről a szennyeződéseket, olajat és egyéb szennyeződéseket.

3 4
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9  Tisztítás és tárolás

9.1  Tisztítás

  FIGYELMEZTETÉS - RÖVIDZÁRLAT VESZÉLYE!

	» A készülékházba kerülő víz rövidzárlatot okozhat. Ügyeljen arra, hogy ne jusson víz a házba.
	» Soha ne merítse a készüléket vízbe vagy más folyadékba.

 VIGYÁZAT - KÁROSODÁS VESZÉLYE!

	» Ha nem megfelelően használja a készüléket, az megsérülhet. Ne használjon agresszív tisztítószereket, éles tisztítóeszközöket vagy 
fémeszközöket, például kést, kaparót stb. Ezek károsíthatják a műanyag alkatrészeket. 

Minden használat után tisztítsa meg a készüléket.

1.	 A készüléket és különösen a rozsdamentes acél spatulát alaposan tisztítsa meg nedves ruhával.
2.	 Egy szöszmentes kendővel törölje tisztára a készüléket.

9.2  Tárolás

1.	 Tisztítsa meg a készüléket.
2.	 Töltse fel az akkumulátort (lásd az „Akkumulátor töltése“ részt)
3.	 Tárolja a készüléket száraz és fagymentes helyen. Az eszközt pl. tárolhatja az eredeti csomagolásában.

10  Megfelelőségi nyilatkozat

Garantált a termék törvényileg előírt szabványoknak való megfelelősége. A teljes megfelelőségi nyilatkozat az alábbi
internetcímen található www.gt-support.de.

11  Hulladékkénti elhelyezés

11.1  Csomagolás hulladékkénti elhelyezése

 
Szelektíven helyezze el a hulladék csomagolóanyagot. Tegye a papírt és a kartont a hulladékpapír, míg a fóliákat a műanyag 
gyűjtőhelyre.

11.2  Régi eszköz hulladékkénti elhelyezése

Az illető ország hatályos előírásainak megfelelően végezze a termék hulladékkénti elhelyezést.

Tilos a háztartási szemétbe dobni a régi készüléket!
Azt jelenti az áthúzott kuka szimbólum, hogy tilos a háztartási szemétként hulladékként elhelyezni az elektromos és elektronikus 
készülékeket. Törvény kötelezi a felhasználókat arra, hogy az élettartamuk végén az elektromos és elektronikus készülékeket a 
válogatatlan települési hulladéktól elválasztva gyűjtsék. Így biztosított a környezet- és erőforráskímélő hasznosítás.

Azokat az elemeket és akkumulátorokat, amelyek nincsenek az elektromos és elektronikus készülékekbe beépítve és a károsításuk nélkül 
kivehetőek, a készülékek gyűjtőhelyen való leadása előtt ki kell venni, Ugyanez vonatkozik a károsításuk nélkül kivehető lámpákra is.
A magán háztartásokból származó elektromos és elektronikus készülékek tulajdonosai a helyi közterület-fenntartó vállalatnál vagy a gyártó, 
illetve a forgalmazó gyűjtőhelyén adhatják le készülékeket. Díjtalan a régi készülékek leadása. Általában a forgalmazó kötelezett a régi készülékek 
ingyenes visszavételére szolgáló ésszerű távolságra lévő visszavételi lehetőség biztosítására.

Akkor van a felhasználónak lehetősége a régi készülékek ingyenes leadására, ha hasonló értékű és lényegében azonos funkciójú új készüléket 
vásárol. Ez a lehetőség magán háztartásokba való szállításkor is rendelkezésre áll.

Tilos az elemeket és akkumulátorokat a háztartási hulladékba dobni!
Törvény kötelezi a fogyasztókat arra, hogy minden elemet és akkumulátort, függetlenül attól, hogy tartalmaz-e káros anyagokat vagy 
nem az önkormányzata vagy a kereskedelem egyik gyűjtőhelyén leadják, ezek környezetbarát hulladékkénti elhelyezése és az értékes 
nyersanyagok visszanyerési lehetőségének biztosítása érdekében.

Azokat az elemeket és akkumulátorokat, amelyek nincsenek az elektromos és elektronikus készülékekbe beépítve és a károsításuk nélkül 
kivehetőek, a készülékek gyűjtőhelyen való leadása előtt ki kell venni,

Figyelem!
Ez a készülék biztonsági okokból állandóan beépített akkumulátort tartalmaz, amelyet nem lehet eltávolítani a készülékház tönkretétele nélkül. A 
helytelen eltávolítás biztonsági kockázatot jelent. Ezért kérjük, hogy a készüléket bontatlanul juttassa vissza a gyűjtőközpontba, amely a készüléket 
és az akkumulátort megfelelően ártalmatlanítja.
A régi készülékeket ingyenesen átvevő gyűjtőközpontokról a helyi hatóságtól kaphat információt.

12  Jótállási adatlap

Kérjük jótállási igényérvényesítés esetén forduljon a termékkel és az annak vételáráról kiállított számlával / nyugtával a magyarországi ALDI 
áruházakhoz. ALDI Magyarország Élelmiszer Bt., Mészárosok útja 2, 2051 Biatorbágy, HUNGARY
Szerződéskötés időpontja: egyéb időpont megjelölésének a hiányában a számla vagy nyugta kiállításának időpontja.
A termék fogyasztó részére történő átadásának időpontja (ha a vásárlás időpontjától eltér):

A termék üzembe helyezésének időpontja (ha az üzembe helyezést a kereskedő vagy megbízottja végezte): 

Kicserélés esetén ennek időpontja: 

12.1  Jótállási tájékoztató

A fogyasztóval szerződést kötő (a jótállásra kötelezett) vállalkozás cégneve és címe: ALDI Magyarország Élelmiszer Bt. (Mészárosok útja 2., 2051 Biatorbágy, HUNGARY). A 
jótállással kapcsolatos általános szabályok
A fogyasztó és vállalkozásunk közötti szerződés keretében eladott, jogszabály alapján kötelező jótállás alá tartozó új tartós fogyasztási cikkekre (a vonatkozó jogszabály 
mellékletében meghatározott, jellemzően 10.000,- Ft eladási ár feletti termékek) előírt kötelező jótállási idő
	 a) 10 000 forintot elérő, de 100 000 forintot meg nem haladó eladási ár esetén 1 év,
	 b) 100 000 forintot meghaladó, de 250 000 forintot meg nem haladó eladási ár esetén 2 év,
	 c) 250 000 forint eladási ár felett 3 év.
Vállalkozásunk ugyanakkor a jelen jótállási jegyen feltüntetett, Magyarország területén fogyasztónak minősülő személyek által vásárolt, ekként megjelölt, új tartós 
fogyasztási cikk esetén az erre vonatkozó alábbi feltételek mellett 3 évre vállal jótállást, függetlenül attól, hogy a fogyasztási cikk jogszabály előírása alapján egyébként 
kötelező jótállás alá tartozik-e.
A jótállás nem vonatkozik a fogyó-kopó alkatrészek (pl. világítótestek, akkumulátor kapacitás, gumiabroncsok, védő-, takaróanyagok) rendes elhasználódására, mindez 
azonban nem érinti a fogyó-kopó alkatrészeknek a polgári jog fogalomhasználata szerinti „hibás” volta esetén fennálló jótállási kötelezettséget.
A jótállási igény a jótállási határidőben érvényesíthető. A határidő elmulasztása jogvesztéssel jár. Ha vállalkozásunk a jótállási kötelezettségének a fogyasztó felhívására 
- megfelelő határidőben - nem tesz eleget, a jótállási igény a felhívásban tűzött határidő elteltétől számított 3 hónapon belül akkor is érvényesíthető bíróság előtt, ha a 
jótállási idő már eltelt. E határidő elmulasztása jogvesztéssel jár. A fogyasztó általi használat során keletkező sérülésekre (pl. karcolások, horpadások, törések) a jótállás nem 
vonatkozik.
 
A jótállási határidő a fogyasztási cikk fogyasztó részére történő átadása napjával, vagy ha az üzembe helyezést vállalkozásunk vagy annak megbízottja végzi, az üzembe 
helyezés napján kezdődik. Ha a fogyasztó a fogyasztási cikket az átadástól számított hat hónapon túl helyezteti üzembe, akkor a jótállási határidő kezdő időpontja a 
fogyasztási cikk átadásának napja. A fogyasztási cikk kijavítása esetén a jótállás időtartama meghosszabbodik a javításra átadás napjától kezdve azzal az idővel, amely alatt a 
fogyasztó a fogyasztási cikket a hiba miatt rendeltetésszerűen nem használhatta. 
A fogyasztási cikknek a kicseréléssel vagy a kijavítással érintett részére a jótállási határidő újból kezdődik. Ezt a szabályt kell alkalmazni arra az esetre is, ha a kijavítás 
következményeként új hiba keletkezik. Az önként vállalt jótállás időtartama alatt a jótállási idő nem indul újra, kivéve, amennyiben a kicserélésre vagy kijavításra a 
jogszabályban előírt jótállási idő alatt kerül sor. Ebben az esetben a jogszabály szerinti jótállási időtartam indul újra.

A jótállás a fogyasztó jogszabályból eredő jogait nem érinti. Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei (fővárosi) kereskedelmi és iparkamarák által működtetett 
békéltető testület eljárását is kezdeményezheti.
A jótállásból eredő jogokat a fogyasztási cikk tulajdonosa, ill. a fogyasztási cikk tulajdonjogának átruházása esetén az új tulajdonos érvényesítheti, feltéve, hogy 
fogyasztónak minősülnek.
A jótállásból eredő jogok a jótállási jeggyel érvényesíthetőek, amelynek nem tehető feltételévé a fogyasztási cikk felbontott csomagolásának a fogyasztó általi 
visszaszolgáltatása. A jótállási jegyen nem rögzített szabályok vonatkozásában a mindenkor hatályos vonatkozó magyar jogszabályi előírások irányadók. A jótállási jegy 
szabálytalan kiállítása vagy a jótállási jegy fogyasztó rendelkezésére bocsátásának elmaradása a jótállás érvényességét nem érinti. A jótállási jegy fogyasztó rendelkezésére 
bocsátásának elmaradása esetén a szerződés megkötését bizonyítottnak kell tekinteni, ha az ellenérték megfizetését igazoló bizonylatot - számlát vagy nyugtát - a fogyasztó 
bemutatja. Ebben az esetben a jótállásból eredő jogok a számlával, ill. nyugtával érvényesíthetőek.
A fogyasztó mindennemű jótállási igényét érvényesítheti a magyarországi ALDI áruházakban, míg a kijavítás, ill. bizonyos esetekben a kicserélés (szükség szerint a teljes 
fogyasztási cikknek vagy csak egyes alkatrészeinek a kicserélése) iránti igény a fogyasztó választása szerint a vállalkozásunk székhelyén, bármely telephelyén, fióktelepén 
és a jelen jótállási tájékoztatóban feltüntetett JAVÍTÓSZOLGÁLATNÁL közvetlenül is érvényesíthető. Utóbbi esetben a fogyasztó a kijavítás, ill. kicserélés lebonyolításának 
részleteit a JAVÍTÓSZOLGÁLATTAL közvetlenül egyezteti.
A jótállási kötelezettség teljesítésével kapcsolatos költségek vállalkozásunkat terhelik. Ha a fogyasztási cikk meghibásodásában a fogyasztót terhelő karbantartási 
kötelezettség elmulasztása is közrehatott, a jótállási kötelezettség teljesítésével felmerült költségeket közrehatása arányában a fogyasztó köteles viselni, ha a fogyasztási 
cikk karbantartására vonatkozó ismeretekkel rendelkezett, vagy ha vállalkozásunk e tekintetben tájékoztatási kötelezettségének eleget tett. Kicserélés vagy elállás esetén a 
fogyasztó nem köteles a fogyasztási cikknek azt az értékcsökkenését megtéríteni, amely a rendeltetésszerű használat következménye.
A jogszabály alapján kötelező jótállás alá eső fogyasztási cikkek esetén, ha az adott fogyasztási cikk rögzített bekötésű, ill. 10 kg-nál súlyosabb, vagy tömegközlekedési 
eszközön kézi csomagként nem szállítható, a fogyasztási cikket az üzemeltetés helyén kell megjavítani. Ha a kijavítás az üzemeltetés helyén nem végezhető el, a le- és 
felszerelésről, valamint az el- és visszaszállításról vállalkozásunk, vagy - a JAVÍTÓSZOLGÁLATNÁL közvetlenül érvényesített kijavítás iránti igény esetén - a JAVÍTÓSZOLGÁLAT 
gondoskodik.
A fogyasztó eltérő rendelkezése hiányában a vállalkozásunk köteles a fogyasztási cikket nyolc napon belül kicserélni, ha

•	 (i) a jogszabály szerinti jótállási időtartam alatt a fogyasztási cikk első alkalommal történő javítása során a vállalkozásunk részéről megállapítást nyer, hogy a 
fogyasztási cikk nem javítható; vagy

•	 (ii) a jogszabály szerinti jótállási időtartam alatt a fogyasztási cikk három alkalommal történő kijavítást követően ismét meghibásodik, valamint, ha a Polgári 
Törvénykönyvről szóló 2013. évi V. törvény („Ptk.”) 6:159. § (2) bekezdés b) pontja alapján a fogyasztó nem igényli a vételár arányos leszállítását, és a fogyasztó nem 
kívánja a fogyasztási cikket a vállalkozásunk költségére kijavítani vagy mással kijavíttatni; vagy

•	 (iii) a fogyasztási cikk kijavításra a kijavítási igény vállalkozásunk részére való közlésétől számított harmincadik napig nem kerül sor.

Ha a fogyasztási cikk cseréjére nincs lehetőség, a vállalkozásunk köteles a fogyasztó által bemutatott, a fogyasztási cikk ellenértékének megfizetését igazoló nyugtán számlán 
feltüntetett vételárat nyolc napon belül a fogyasztó részére visszatéríteni.
A nyolc napon belüli kicserélésre vagy vételár visszatérítésre vonatkozó ezen előírások a kötelező jótállás alá eső fogyasztási cikkek közül az elektromos kerékpárra, 
elektromos rollerre, quadra, motorkerékpárra, segédmotoros kerékpárra, személygépkocsira, lakóautóra, lakókocsira, utánfutós lakókocsira, utánfutóra, valamint a motoros 
vízi járműre nem vonatkoznak. Ha a fogyasztó a fogyasztási cikk meghibásodása miatt a vásárlástól (üzembe helyezéstől) számított 3 munkanapon belül érvényesít 
csereigényt, vállalkozásunk köteles a fogyasztási cikket kicserélni, feltéve, hogy a meghibásodás a rendeltetésszerű használatot akadályozza.
A kijavítás során a fogyasztási cikkbe csak új alkatrész kerülhet beépítésre.
Vállalkozásunk, ill. a JAVÍTÓSZOLGÁLAT a kijavítás, ill. kicserélés során nem felel a fogyasztási cikken a fogyasztó, ill. harmadik személy által esetlegesen tárolt adatokért vagy 
beállításokért. Vállalkozásunknak törekednie kell arra, hogy a kijavítást vagy kicserélést legfeljebb tizenöt napon belül elvégezze. Ha a kijavítás vagy a kicserélés időtartama 
a tizenöt napot meghaladja, akkor vállalkozásunk a fogyasztót tájékoztatni köteles a kijavítás vagy a csere várható időtartamáról. A tájékoztatás a fogyasztó előzetes 
hozzájárulása esetén, elektronikus úton vagy a fogyasztó általi átvétel igazolására alkalmas más módon történik.
A jótállási igény bejelentése
A fogyasztó a hiba felfedezése után késedelem nélkül köteles a hibát a vállalkozásunkkal közölni. A hiba felfedezésétől számított 2 hónapon belül közölt hibát késedelem 
nélkül közöltnek kell tekinteni. A közlés késedelméből eredő kárért a fogyasztó felelős. A jótállási igényt a fogyasztási cikk minden olyan hibája miatt határidőben 
érvényesítettnek kell tekinteni, amely a megjelölt hibát előidézte. Ha a fogyasztó a jótállási igényét a fogyasztási cikknek - a megjelölt hiba szempontjából - elkülöníthető 
része tekintetében érvényesíti, a jótállási igény a fogyasztási cikk egyéb részeire nem minősül érvényesítettnek.
Mentesülés a jótállási felelősség alól
Vállalkozásunk mentesül a jótállási kötelezettség alól, ha bizonyítja, hogy a hiba oka a vásárlás időpontja után keletkezett (pl. rendeltetésellenes használat, átalakítás, 
szakszerűtlen kezelés, helytelen tárolás, elemi kár, a használati-kezelési útmutató szerinti karbantartás elmulasztása).
A rendeltetésellenes használat elkerülése céljából a fogyasztási cikkhez magyar nyelvű használati és kezelési útmutatót mellékelünk és kérjük, hogy az abban foglaltakat 
saját érdekében tartsa be.
A fogyasztót a jótállás alapján megillető jogok
A fogyasztó a Ptk. 6:159. §-ában rögzített szabályok szerint

•	 kijavítást vagy kicserélést igényelhet, kivéve, ha a választott jótállási igény teljesítése lehetetlen, vagy ha az a kötelezettnek - másik jótállási igény teljesítésével 
összehasonlítva - aránytalan többletköltséget eredményezne, figyelembe véve a fogyasztási cikk hibátlan állapotban képviselt értékét, a szerződésszegés súlyát és a 
jótállási jog teljesítésével a jogosultnak okozott érdeksérelmet;

•	 vagy a vételár arányos leszállítását igényelheti, a hibát a kötelezett költségére maga kijavíthatja vagy mással kijavíttathatja, vagy a szerződéstől elállhat, ha 
vállalkozásunk a kijavítást vagy a kicserélést nem vállalta, ill. ha ezen kötelezettségének megfelelő határidőn belül, a fogyasztó érdekeit kímélve nem tud eleget tenni, 
vagy ha a fogyasztónak a kijavításhoz vagy kicseréléshez fűződő érdeke megszűnt.

Jogszabály alapján kötelező jótállás alá nem tartozó új tartós fogyasztási cikkek esetében (a vonatkozó jogszabály mellékletében meg nem határozott, jellemzően 10.000,- Ft 
eladási ár alatti termékek) a fogyasztó a vállalkozásunk által önként vállalt jótállási kötelezettség alapján, a fentiektől eltérően

•	 kicserélést igényelhet, vagy
•	 a szerződéstől elállhat és a vételár visszatérítését igényelheti.

Jelentéktelen hiba miatt elállásnak nincs helye. A kijavítást vagy kicserélést - a fogyasztási cikk tulajdonságaira és a jogosult által elvárható rendeltetésére figyelemmel 
- megfelelő határidőn belül, a jogosult érdekeit kímélve kell elvégezni. A fogyasztó a választott jótállási jogáról másikra térhet át, az áttéréssel okozott költséget köteles 
azonban vállalkozásunknak megfizetni, kivéve, ha az áttérésre vállalkozásunk adott okot, vagy az áttérés egyébként indokolt volt. A jótállási igény érvényesítésére 
egyebekben a kellékszavatossági jogok gyakorlására vonatkozó jogszabályi előírásokat kell megfelelően alkalmazni.
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1  Informazioni generali

1.1  Leggere e conservare le istruzioni

Queste istruzioni per l’uso si riferiscono al presente apparecchio per la pulizia del viso a ultrasuoni (= apparecchio per la pulizia del viso). 
Contengono informazioni importanti sull'utilizzo e sull'impiego. Leggere accuratamente le istruzioni per l'uso, in particolare le 
indicazioni di sicurezza, prima di utilizzare il prodotto. Il mancato rispetto delle presenti istruzioni per l'uso può comportare lesioni gravi 

o danni all'articolo. Le istruzioni per l’uso si basano sulle norme e sui regolamenti in vigore nell’Unione Europea. All'estero rispettare anche le 
direttive e le leggi specifiche della relativa nazione. Conservare le presenti istruzioni per l’uso per l’utilizzo successivo. Se l’articolo viene consegnato 
a terzi è obbligatorio consegnare anche le presenti istruzioni per l'uso.

1.2  Legenda

Nelle presenti istruzioni per l'uso, sull'apparecchio o sull'imballaggio vengono utilizzati i seguenti simboli e parole di segnalazione.

 ATTENZIONE
	» Questo/a simbolo/avvertenza indica un pericolo con un grado di rischio medio, che, se non evitato, può comportare lesioni gravi o mortali.

 AVVERTENZA
	» Questo simbolo/segnale mette in guardia da possibili danni materiali.

 NOTA

	» Questo simbolo fornisce ulteriori informazioni utili per l'assemblaggio o sull'utilizzo.

Questo simbolo fornisce delle informazioni addizionali utili per il montaggio o per l'utilizzo.

 L’apparecchio funziona a corrente continua

2  Sicurezza

2.1  Utilizzo conforme

L’apparecchio per la pulizia del viso a ultrasuoni è progettato per pulire e tonificare la pelle. É previsto solo per l’utilizzo privato e non è adatto per 
scopi commerciali. Utilizzare l’apparecchio per la pulizia del viso esclusivamente come descritto nelle presenti istruzioni per l’uso. Qualsiasi altro 
utilizzo non è considerato conforme alle disposizioni e può causare danni.
Esclusione di responsabilità medica:

•	 Lo stato di salute individuale varia da persona a persona.
•	 Non possiamo promettere l’efficacia al 100% dei nostri prodotti per tutte le persone.
•	 Se si soffre di una patologia clinica o di dolori cronici, si consiglia di rivolgersi a un medico per discutere l’utilizzo di un determinato prodotto. 
•	 Il produttore o rivenditore declina qualsiasi responsabilità per danni dovuti all’uso non conforme o scorretto.

Nome: Ion -
per: accelerare il ricambio del tessuto cutaneo
Con questa funzione vengono generati ioni a carica negativa. Essi possono 
contribuire a migliorare l’assunzione di sostanze curative come la Vitamina 
C o l’acido ialuronico.

 NOTA

	» Se durante un’applicazione si tocca la superficie di contatto per induzione di microcorrenti [1], viene prodotta una piccola corrente che 
aumenta l’efficacia.

6  Avvertenze e consigli prima del primo utilizzo

•	 Dedicare tutto il tempo necessario, soprattutto all’inizio. Questo apparecchio non sostituisce l’abituale beauty-routine, ma la integra.
•	 Dopo le prime applicazioni il viso potrebbe risultare arrossato. Pertanto si consiglia di utilizzare l'apparecchio la sera o in una giornata “adatta”.
•	 Prima dell’utilizzo si può anche fare un bagno di vapore per umidificare la pelle e aprire i pori.
•	 L'apparecchio lavora con microcorrente. Si potrebbe percepire un formicolio ma non c’è pericolo di lesioni o addirittura di scossa elettrica.
•	 Per motivi igienici non si dovrebbe condividere l'apparecchio con un’altra persona e non lo si dovrebbe utilizzare più spesso di 2-3 volte a 

settimana.
•	 Naturalmente anche gli uomini possono utilizzare questo apparecchio.
•	 Utilizzare l'apparecchio esclusivamente per la zona viso. Mai per le orecchie, le tempie, gli occhi o le palpebre.

7  Uso

7.1  Preparare la pelle del viso

Indipendentemente dal tipo di applicazione: la pelle del viso deve essere preparata per ogni applicazione.

1.	 Rimuovere con cura il trucco presente.
2.	  Lavare accuratamente il viso.
3.	 Ev. togliere la bigiotteria.

 NOTA

	» Non utilizzare mai l'apparecchio sulla pelle secca.
	» Se necessario, inumidire di nuovo leggermente il viso durante il trattamento.
	» Non utilizzare l'apparecchio quando si fa il bagno oppure la doccia e non immergerlo in acqua o altri liquidi.

7.2  Attivazione-disattivazione e selezione dell’applicazione

1.	 Premere il tasto  [8]. L'apparecchio emette un segnale acustico e si attiva nella modalità “Pulizia a ultrasuoni” (Peeling l Lifting).  
Si accende l’indicatore corrispondente.

2.	 Premendo una o più volte il tasto, selezionare l’applicazione desiderata. Fare attenzione alle indicazioni sull’apparecchio.
3.	 Per la disattivazione tenere premuto il tasto  ca. 2 secondi.

 AVVERTENZA - PERICOLO PER I BAMBINI

	» Non lasciare giocare i bambini con la pellicola della confezione. Potrebbero impigliarsi e soffocare durante il gioco.
	» Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini a partire dagli 8 anni di età e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o 

mentali o con mancanza di esperienza e conoscenza, a condizione che abbiano ricevuto supervisione o istruzioni per l’uso dell’apparecchio 
in modo sicuro e che comprendano i pericoli connessi. I bambini non possono giocare con l’apparecchio. La pulizia e la manutenzione da 
parte dell’utente non possono essere effettuate da bambini non sorvegliati.

	» I bambini non possono giocare con l’apparecchio.
	» La pulizia e la cura ordinaria non devono essere eseguite da bambini.

 L'APPARECCHIO CONTIENE UNA BATTERIA AI POLIMERI DI LITIO.

	» L'apparecchio contiene una batteria ai polimeri di litio. Non deve essere sottoposta a cortocircuito, gettata nel fuoco o smontata. Pericolo 
di esplosione!

	» Proteggere la batteria incorporata dal calore eccessivo. La batteria è incorporata nell'apparecchio e non deve essere smontata o sostituita 
dall'utente. In caso di smontaggio non conforme della batteria sussiste pericolo di esplosione. Se la batteria è difettosa rivolgersi al nostro 
servizio di assistenza o a un centro specializzato.

	» Evitare che la pelle, gli occhi e le mucose entrino in contatto con liquidi della batteria. In caso di contatto lavare immediatamente le parti 
interessate con abbondante acqua pulita e consultare immediatamente un medico. 

 ATTENZIONE - RISCHIO DI IRRITAZIONI CUTANEE O DI LESIONI!

	» L’uso dell’apparecchio su una pelle sensibile o irritata può irritare o danneggiare la stessa.
	» Non utilizzare l'apparecchio nei casi seguenti: forti allergie cutanee, ustioni solari o ferite aperte, peeling chimico effettuato di recente, 

dopo una micro-dermoabrasione, assunzione di medicamenti che rendono la pelle sensibile, chirurgia maxillo-facciale recentemente 
effettuata o acne, fastidi alla pelle o infezioni.  
Se si manifesta una di queste situazioni, consultare il proprio medico prima di utilizzare l'apparecchio.

 ATTENZIONE - PERICOLO DI DANNEGGIAMENTO

	» Se non si pulisce correttamente l’apparecchio potrebbe venire danneggiato.
	» L’apparecchio può essere caricato solo con bassa tensione di sicurezza come indicato nel contrassegno sull’apparecchio (5 V DC).
	» Non aprire il corpo; far eseguire le riparazioni da un tecnico qualificato.
	» Rivolgersi a un’officina specializzata in quanto le rivendicazioni di responsabilità e di garanzia possono essere respinte se vengono 

effettuate riparazioni da parte del cliente, ma anche in caso di collegamento errato o utilizzo sbagliato. Per le riparazioni possono essere 
utilizzate solo le parti con dati tecnici corrispondenti a quelli dell’apparecchio originale.

	» Questo apparecchio contiene parti elettriche e meccaniche che sono molto importanti per la protezione contro i pericoli.
	» Evitare la caduta dell’apparecchio. In caso contrario l’apparecchio potrebbe rompersi.
	» Assicurarsi che la spina e il cavo di carica siano in buono stato.
	» Non utilizzare l’apparecchio dopo una eventuale caduta, se la spatola è danneggiata, in un ambiente con temperature elevate.

 NOTA

	» Durante l’utilizzo l'apparecchio si riscalda, è normale.
	» Un’applicazione non dovrebbe durate più di 3 minuti.
	» La funzione Auto-Off spegne l'apparecchio dopo ca. 5 minuti automaticamente.

7.3  Pulizia della pelle e irrorazione sanguigna

B

1.	 Attivare l'apparecchio e selezionare la funzione Peeling l Lifting.
2.	 Muovere la spatola come indicato con pressione ridotta sul viso. Angolo di applicazione: 30-45°.

7.4  Supportare la pulizia della pelle (pulizia approfondita)

C

1.	 Attivare l'apparecchio e selezionare la funzione ION+.
2.	 Muovere la spatola come indicato con pressione ridotta sul viso. Angolo di applicazione: 30-45°.

3  Sommario

A

[1]

[2]

[3]

[8]

[7]

[5]
[6]

[4]

[9]

[1] Superficie di contatto per induzione di microcorrente

[2] Calotta di protezione

[3] Spatola in acciaio inox

[4] Ion+: Esportazione ioni

[5] Ion-: Importazione ioni

[6] Power Charge: Impulso EMS

[7] Peeling lifting: ultrasuoni

[8] Tasto di accensione/spegnimento 

[9] Presa di ricarica USB

Senza immagine: Cavo di ricarica USB

4  Messa in funzione

4.1  Volume di fornitura e controllo dell'apparecchio

1.	 Verificare la completezza di tutti i componenti e di tutti gli accessori.
2.	 Estrarre tutte le parti dalla confezione e controllare che l'apparecchio o altre parti non siano rotti o danneggiati. In questo caso non utilizzare 

l'apparecchio. Rivolgersi al produttore, l’indirizzo del servizio clienti è presente sulla carta di garanzia.
3.	 Eliminare la pellicola di protezione dalla spatola [3].
4.	 Pulire la spatola con un panno pulito o con un batuffolo di cotone.

4.2  Ricarica batteria

Prima del primo utilizzo è necessario caricare completamente la batteria inserita nel apparecchio.

7.5  Velocizzare il ricambio di tessuto cutaneo

D

1.	 Dopo avere lavato e asciugato il viso indossare una maschera per il viso o una crema idratante.
2.	 Attivare l'apparecchio e selezionare la funzione ION-.
3.	 Muovere la spatola come indicato con pressione ridotta sul viso. Angolo di applicazione: 20-30°.

7.6  Tonificazione della pelle (massaggio EMS)

E

1.	 Applicare la crema Anti-Aging o acqua purificata.
2.	 Attivare l'apparecchio e selezionare la funzione Power l Charge.
3.	 Muovere la spatola come indicato con pressione ridotta sul viso. Angolo di applicazione: 20-30°.

7.7  Dopo l’applicazione

1.	 1. Spegnere l'apparecchio.
2.	 Lavare il viso accuratamente e asciugarlo.
3.	  Pulire l'apparecchio accuratamente.

ASSISTENZA POST-VENDITA 849270

IT La preghiamo di recarsi nel suo
punto vendita ALDI.

Modello: GT-FSC-01 07/2025

1.	 Inserire la spina USB-C del cavo di carica nella presa di carica [9].
2.	 Inserire l’estremità con la spina USB nella presa USB di un computer (PC, Notebook) oppure di un dispositivo di carica USB. Quando la batteria è 

in carica, tutti i LED dell'apparecchio lampeggiano in rosso. Quando la batteria è carica, tutti i LED rimangono accesi senza lampeggiare.
3.	 Staccare il collegamento con cavo.
Ora è possibile utilizzare l'apparecchio.

 NOTA

	» Durata della ricarica dura: ca. 2 ore.
	» Durata di utilizzo con batteria completamente carica: ca. 40 minuti
	» Temperatura ambiente durante la carica: 10 - 40 °C.
	» Se la batteria è scarica, l'apparecchio emette un segnale acustico e si disattiva automaticamente.

5  Tipo di applicazione e scopo di utilizzo

L'apparecchio dispone di quattro modalità differenti, selezionabili con il tasto  [8].

Nome: Peeling l Lifting
per: pulizia della pelle e irrorazione sanguigna
Con questa funzione vengono generate onde sonore ad alta frequenza non 
udibili dall’orecchio umano.
Queste onde sonore generano vibrazioni che aiutano a rimuovere
le cellule cutanee morte, il sebo e altre impurità dalla pelle. Inoltre 
gli ultrasuoni favoriscono l’irrorazione sanguigna della pelle, con la 
conseguente rigenerazione delle cellule cutanee.

Nome: Power l Charge
per: tonificazione della pelle (massaggio EMS) 
Con questa funzione vengono inviati impulsi elettrici che stimolano i 
muscoli sottocutanei. Questa operazione può favorire la tonificazione della 
pelle e contribuire a migliorarne i contorni. L’irrorazione sanguigna viene 
stimolata ottenendo un effetto anti-aging naturale.

Nome: Ion +
per: Supporto alla pulizia della pelle (pulizia in profondità)
Con questa funzione vengono prodotti ioni a carica positiva, per attirare 
sporco, grasso o altre impurità nella pelle e rimuoverle.

3 4
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8  Pulizia e conservazione

8.1  Pulizia

  ATTENZIONE - PERICOLO DI CORTOCIRCUITO!

	» Se dell’acqua dovesse entrare nell’alloggiamento potrebbe aver luogo un corto circuito. Fare attenzione che l’acqua non penetri 
nell’alloggiamento.

	» Non immergere mai l’apparecchio in acqua o altri liquidi.

 ATTENZIONE - PERICOLO DI DANNEGGIAMENTO!

	» Se non si pulisce correttamente l’apparecchio potrebbe essere danneggiato. Non utilizzare detergenti aggressivi, utensili di pulitura affilati 
o altri in metallo come coltelli, raschietti ecc. perché potrebbero danneggiare i componenti in plastica.

Pulire l'apparecchio dopo ogni utilizzo.

1.	 Pulire l'apparecchio accuratamente, e in particolare la spatola in acciaio inox con un panno umido.
2.	 Pulire l'apparecchio con un panno morbido.

8.2  Conservazione

1.	 Pulire l’apparecchio.
2.	 Caricare la batteria (vedi “Carica della batteria”).
3.	 Conservare l'apparecchio in un luogo asciutto e al riparo dal gelo.Conservare l'apparecchio in un luogo fresco, asciutto e al riparo dal gelo. 

Sconsiglia anche l'utilizzo della confezione originale.

9  Dati tecnici

Modello: GT-FSC-01

Batteria: Batteria ai polimeri di litio, 3,7 V, , 500 mAh/ 2 Wh

Durata della carica: ca. 2 ore
Durata di funzionamento: ca. 40 minuti
Ingresso USB: 5 V  / 1 A
Auto-Off: dopo ca. 5 minuti

Dato che i nostri prodotti vengono costantemente sviluppati e migliorati sono possibili variazioni tecniche e di design.
Le presenti istruzioni all’uso possono essere scaricate in formato pdf dal nostro sito www.gt-support.de.

10  Dichiarazione di conformità

Si garantisce la conformità del prodotto agli standard prescritti per legge. Per la dichiarazione di conformità completa vedere in 
internet www.gt-support.de.

11  Smaltimento

11.1  Smaltimento della confezione

Smaltire l’imballaggio differenziandolo. Conferire il cartone e la scatola alla raccolta di carta usata, le pellicole alla 
raccolta di materiali riciclabili.

11.2  Smaltimento dell'apparecchio

Smaltire l'apparecchio in conformità alle norme vigenti nel proprio Paese. 
Non smaltire gli apparecchi con i rifiuti domestici!
Il simbolo con il bidone barrato significa che gli apparecchi elettrici ed elettronici non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici. 
I consumatori hanno l’obbligo per legge di conferire gli apparecchi elettrici ed elettronici al termine della loro durata separatamente dai 
rifiuti domestici.

In questo modo si assicura un riciclaggio conforme nel rispetto delle risorse evitando effetti negativi sull’ambiente. Batterie ed accumulatori, 
non completamente integrati nell’apparecchio elettrico o elettronico, che possono essere separati dallo stesso senza distruggerlo, devono essere 
separati dall’apparecchio prima della consegna presso un centro di raccolta e conferiti per uno smaltimento conforme. Ciò vale anche per le 
lampade che possono essere prelevate senza distruggere l’apparecchio.
I proprietari di apparecchi elettrici ed elettronici utilizzati in casa possono conferirli presso i centri di raccolta ufficiali e pubblici addetti allo 
smaltimento o presso i punti di raccolta approntati dai produttori o distributori. Il conferimento degli apparecchi vecchi è gratuito. In generale i 
distributori hanno l’obbligo di garantire il ritiro gratuito degli apparecchi vecchi tramite opportunità di ritiro entro distanze ragionevoli.
I consumatori hanno la possibilità di consegna gratuita di un apparecchio vecchio presso un distributore con obbligo di ritiro quando acquistano 
un apparecchio nuovo equivalente con funzioni essenzialmente identiche. Questa possibilità esiste anche in caso di consegna a un domicilio privato.

Le batterie e gli accumulatori non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici!
I consumatori hanno l‘obbligo per legge di conferire tutte le batterie e gli accumulatori, indipendentemente dal fatto che contengano 
sostanze dannose o meno, presso un centro di raccolta del proprio comune o presso un rivenditore per consentirne uno smaltimento 
conforme ed ecologico per ricuperare le preziose materie prime.

Batterie ed accumulatori, non completamente integrati nell’apparecchio elettrico o elettronico, che possono essere separati dallo stesso senza 
distruggerlo, devono essere separati dall’apparecchio prima della consegna presso un centro di raccolta e conferiti per uno smaltimento conforme. 
Nel caso di batterie e accumulatori mettere del nastro isolante sui poli prima dello smaltimento per evitare un cortocircuito esterno. Consegnare 
batterie ed accumulatori esclusivamente quando totalmente scarichi.

Attenzione!
Questo apparecchio contiene una batteria ricaricabile che è installata in modo permanente per motivi di sicurezza e non può essere rimossa senza 
distruggere l’alloggiamento. Una rimozione non corretta può comportare un rischio per la sicurezza. Pertanto portare l'apparecchio non aperto al 
punto di raccolta che si occuperà dello smaltimento a norma dell'apparecchio e della batteria ricaricabile. Informazioni sui punti di raccolta che 
accettano apparecchi usati gratuitamente sono disponibili presso l’autorità locale o il comunale.

12  Certificato di garanzia convenzionale

Per attivare la garanzia è necessario recarsi nel punto vendita ALDI in cui il prodotto è stato acquistato.
ALDI S.r.l., Via Sommacampagna 63/H, 37137 Verona, ITALY

Descrizione del difetto/
malfunzionamento:

I Suoi dati:

Nome e Cognome:

Indirizzo: 

E-Mail:                                                                                                                        

12.1  Condizioni di garanzia convenzionale

Gentile cliente,
La garanzia convenzionale ALDI S.r.l. (di seguito: garanzia) si aggiunge alla garanzia legale di due anni del venditore prevista dal Codice del 
Consumo, consentendole di richiedere, alle condizioni che seguono, le seguenti prestazioni:

Durata della garanzia: 3 anni data di acquisto o di consegna della merce

Prestazioni: sostituzione dell’articolo oppure rimborso

ALDI si riserva di valutare caso per caso quale delle due sopra indicate modalità di prestazione della garanzia applicare.

Per attivare la garanzia la preghiamo di:

•	 Recarsi nel punto vendita in cui prodotto è stato acquistato e tenere a portata di mano la scheda di garanzia compilata e la ricevuta 
o lo scontrino originale

La garanzia non si estende a danni causati da:

•	 eventi naturali (p.es. fulmini, acqua, fuoco, gelo ecc.), incidenti, trasporto, batterie che perdono liquido oppure utilizzo improprio
•	 danni o modifiche da parte dell’acquirente/di terzi
•	 inadempienza delle misure di sicurezza e di manutenzione, errori d’uso
•	 calcificazione, perdita di dati, programmi dannosi, bruciature dello schermo
•	 Sono esclusi dalla presente garanzia i componenti prevedibilmente soggetti ad usura (ad es. lampade, batterie, pneumatici ecc.)

La presente garanzia si aggiunge alla garanzia legale ed i conseguenti diritti previsti dalla legge a favore dei consumatori, che acquistano i prodotti 
nei punti vendita di ALDI S.r.l., non sono in alcun modo pregiudicati e/o limitati dalla presente garanzia ai sensi degli articoli da 128 a 135 del 
Codice del Consumo ove tali prodotti presentino un difetto di conformità nei 24 mesi successivi alla data di acquisto o consegna. Il difetto deve 
essere denunciato entro 2 mesi dalla scoperta.
Per maggiori dettagli rinviamo al seguente link www.aldi-service.it sul nostro sito web.
Per quanto riguarda l’informativa ai sensi del Codice in materia di protezione dei dati personali (D.Lgs. 196/2003) si rinvia al sito:
https://www.aldi.it/informativa-sulla-privacy/.
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1  Informazioni generali

1.1  Leggere e conservare le istruzioni

Queste istruzioni per l’uso si riferiscono al presente apparecchio per la pulizia del viso a ultrasuoni (= apparecchio per la pulizia del viso). 
Contengono informazioni importanti sull'utilizzo e sull'impiego. Leggere accuratamente le istruzioni per l'uso, in particolare le 
indicazioni di sicurezza, prima di utilizzare il prodotto. Il mancato rispetto delle presenti istruzioni per l'uso può comportare lesioni gravi 

o danni all'articolo. Le istruzioni per l’uso si basano sulle norme e sui regolamenti in vigore nell’Unione Europea. All'estero rispettare anche le 
direttive e le leggi specifiche della relativa nazione. Conservare le presenti istruzioni per l’uso per l’utilizzo successivo. Se l’articolo viene consegnato 
a terzi è obbligatorio consegnare anche le presenti istruzioni per l'uso.

1.2  Legenda

Nelle presenti istruzioni per l'uso, sull'apparecchio o sull'imballaggio vengono utilizzati i seguenti simboli e parole di segnalazione.

 ATTENZIONE
	» Questo/a simbolo/avvertenza indica un pericolo con un grado di rischio medio, che, se non evitato, può comportare lesioni gravi o mortali.

 AVVERTENZA
	» Questo simbolo/segnale mette in guardia da possibili danni materiali.

 NOTA

	» Questo simbolo fornisce ulteriori informazioni utili per l'assemblaggio o sull'utilizzo.

Questo simbolo fornisce delle informazioni addizionali utili per il montaggio o per l'utilizzo.

 L’apparecchio funziona a corrente continua

2  Sicurezza

2.1  Utilizzo conforme

L’apparecchio per la pulizia del viso a ultrasuoni è progettato per pulire e tonificare la pelle. É previsto solo per l’utilizzo privato e non è adatto per 
scopi commerciali. Utilizzare l’apparecchio per la pulizia del viso esclusivamente come descritto nelle presenti istruzioni per l’uso. Qualsiasi altro 
utilizzo non è considerato conforme alle disposizioni e può causare danni.
Esclusione di responsabilità medica:

•	 Lo stato di salute individuale varia da persona a persona.
•	 Non possiamo promettere l’efficacia al 100% dei nostri prodotti per tutte le persone.
•	 Se si soffre di una patologia clinica o di dolori cronici, si consiglia di rivolgersi a un medico per discutere l’utilizzo di un determinato prodotto. 
•	 Il produttore o rivenditore declina qualsiasi responsabilità per danni dovuti all’uso non conforme o scorretto.

Nome: Ion -
per: accelerare il ricambio del tessuto cutaneo
Con questa funzione vengono generati ioni a carica negativa. Essi possono 
contribuire a migliorare l’assunzione di sostanze curative come la Vitamina 
C o l’acido ialuronico.

 NOTA

	» Se durante un’applicazione si tocca la superficie di contatto per induzione di microcorrenti [1], viene prodotta una piccola corrente che 
aumenta l’efficacia.

6  Avvertenze e consigli prima del primo utilizzo

•	 Dedicare tutto il tempo necessario, soprattutto all’inizio. Questo apparecchio non sostituisce l’abituale beauty-routine, ma la integra.
•	 Dopo le prime applicazioni il viso potrebbe risultare arrossato. Pertanto si consiglia di utilizzare l'apparecchio la sera o in una giornata “adatta”.
•	 Prima dell’utilizzo si può anche fare un bagno di vapore per umidificare la pelle e aprire i pori.
•	 L'apparecchio lavora con microcorrente. Si potrebbe percepire un formicolio ma non c’è pericolo di lesioni o addirittura di scossa elettrica.
•	 Per motivi igienici non si dovrebbe condividere l'apparecchio con un’altra persona e non lo si dovrebbe utilizzare più spesso di 2-3 volte a 

settimana.
•	 Naturalmente anche gli uomini possono utilizzare questo apparecchio.
•	 Utilizzare l'apparecchio esclusivamente per la zona viso. Mai per le orecchie, le tempie, gli occhi o le palpebre.

7  Uso

7.1  Preparare la pelle del viso

Indipendentemente dal tipo di applicazione: la pelle del viso deve essere preparata per ogni applicazione.

1.	 Rimuovere con cura il trucco presente.
2.	  Lavare accuratamente il viso.
3.	 Ev. togliere la bigiotteria.

 NOTA

	» Non utilizzare mai l'apparecchio sulla pelle secca.
	» Se necessario, inumidire di nuovo leggermente il viso durante il trattamento.
	» Non utilizzare l'apparecchio quando si fa il bagno oppure la doccia e non immergerlo in acqua o altri liquidi.

7.2  Attivazione-disattivazione e selezione dell’applicazione

1.	 Premere il tasto  [8]. L'apparecchio emette un segnale acustico e si attiva nella modalità “Pulizia a ultrasuoni” (Peeling l Lifting).  
Si accende l’indicatore corrispondente.

2.	 Premendo una o più volte il tasto, selezionare l’applicazione desiderata. Fare attenzione alle indicazioni sull’apparecchio.
3.	 Per la disattivazione tenere premuto il tasto  ca. 2 secondi.

 AVVERTENZA - PERICOLO PER I BAMBINI

	» Non lasciare giocare i bambini con la pellicola della confezione. Potrebbero impigliarsi e soffocare durante il gioco.
	» Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini a partire dagli 8 anni di età e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o 

mentali o con mancanza di esperienza e conoscenza, a condizione che abbiano ricevuto supervisione o istruzioni per l’uso dell’apparecchio 
in modo sicuro e che comprendano i pericoli connessi. I bambini non possono giocare con l’apparecchio. La pulizia e la manutenzione da 
parte dell’utente non possono essere effettuate da bambini non sorvegliati.

	» I bambini non possono giocare con l’apparecchio.
	» La pulizia e la cura ordinaria non devono essere eseguite da bambini.

 L'APPARECCHIO CONTIENE UNA BATTERIA AI POLIMERI DI LITIO.

	» L'apparecchio contiene una batteria ai polimeri di litio. Non deve essere sottoposta a cortocircuito, gettata nel fuoco o smontata. Pericolo 
di esplosione!

	» Proteggere la batteria incorporata dal calore eccessivo. La batteria è incorporata nell'apparecchio e non deve essere smontata o sostituita 
dall'utente. In caso di smontaggio non conforme della batteria sussiste pericolo di esplosione. Se la batteria è difettosa rivolgersi al nostro 
servizio di assistenza o a un centro specializzato.

	» Evitare che la pelle, gli occhi e le mucose entrino in contatto con liquidi della batteria. In caso di contatto lavare immediatamente le parti 
interessate con abbondante acqua pulita e consultare immediatamente un medico. 

 ATTENZIONE - RISCHIO DI IRRITAZIONI CUTANEE O DI LESIONI!

	» L’uso dell’apparecchio su una pelle sensibile o irritata può irritare o danneggiare la stessa.
	» Non utilizzare l'apparecchio nei casi seguenti: forti allergie cutanee, ustioni solari o ferite aperte, peeling chimico effettuato di recente, 

dopo una micro-dermoabrasione, assunzione di medicamenti che rendono la pelle sensibile, chirurgia maxillo-facciale recentemente 
effettuata o acne, fastidi alla pelle o infezioni.  
Se si manifesta una di queste situazioni, consultare il proprio medico prima di utilizzare l'apparecchio.

 ATTENZIONE - PERICOLO DI DANNEGGIAMENTO

	» Se non si pulisce correttamente l’apparecchio potrebbe venire danneggiato.
	» L’apparecchio può essere caricato solo con bassa tensione di sicurezza come indicato nel contrassegno sull’apparecchio (5 V DC).
	» Non aprire il corpo; far eseguire le riparazioni da un tecnico qualificato.
	» Rivolgersi a un’officina specializzata in quanto le rivendicazioni di responsabilità e di garanzia possono essere respinte se vengono 

effettuate riparazioni da parte del cliente, ma anche in caso di collegamento errato o utilizzo sbagliato. Per le riparazioni possono essere 
utilizzate solo le parti con dati tecnici corrispondenti a quelli dell’apparecchio originale.

	» Questo apparecchio contiene parti elettriche e meccaniche che sono molto importanti per la protezione contro i pericoli.
	» Evitare la caduta dell’apparecchio. In caso contrario l’apparecchio potrebbe rompersi.
	» Assicurarsi che la spina e il cavo di carica siano in buono stato.
	» Non utilizzare l’apparecchio dopo una eventuale caduta, se la spatola è danneggiata, in un ambiente con temperature elevate.

 NOTA

	» Durante l’utilizzo l'apparecchio si riscalda, è normale.
	» Un’applicazione non dovrebbe durate più di 3 minuti.
	» La funzione Auto-Off spegne l'apparecchio dopo ca. 5 minuti automaticamente.

7.3  Pulizia della pelle e irrorazione sanguigna

B

1.	 Attivare l'apparecchio e selezionare la funzione Peeling l Lifting.
2.	 Muovere la spatola come indicato con pressione ridotta sul viso. Angolo di applicazione: 30-45°.

7.4  Supportare la pulizia della pelle (pulizia approfondita)

C

1.	 Attivare l'apparecchio e selezionare la funzione ION+.
2.	 Muovere la spatola come indicato con pressione ridotta sul viso. Angolo di applicazione: 30-45°.

3  Sommario

A

[1]

[2]

[3]

[8]

[7]

[5]
[6]

[4]

[9]

[1] Superficie di contatto per induzione di microcorrente

[2] Calotta di protezione

[3] Spatola in acciaio inox

[4] Ion+: Esportazione ioni

[5] Ion-: Importazione ioni

[6] Power Charge: Impulso EMS

[7] Peeling lifting: ultrasuoni

[8] Tasto di accensione/spegnimento 

[9] Presa di ricarica USB

Senza immagine: Cavo di ricarica USB

4  Messa in funzione

4.1  Volume di fornitura e controllo dell'apparecchio

1.	 Verificare la completezza di tutti i componenti e di tutti gli accessori.
2.	 Estrarre tutte le parti dalla confezione e controllare che l'apparecchio o altre parti non siano rotti o danneggiati. In questo caso non utilizzare 

l'apparecchio. Rivolgersi al produttore, l’indirizzo del servizio clienti è presente sulla carta di garanzia.
3.	 Eliminare la pellicola di protezione dalla spatola [3].
4.	 Pulire la spatola con un panno pulito o con un batuffolo di cotone.

4.2  Ricarica batteria

Prima del primo utilizzo è necessario caricare completamente la batteria inserita nel apparecchio.

7.5  Velocizzare il ricambio di tessuto cutaneo

D

1.	 Dopo avere lavato e asciugato il viso indossare una maschera per il viso o una crema idratante.
2.	 Attivare l'apparecchio e selezionare la funzione ION-.
3.	 Muovere la spatola come indicato con pressione ridotta sul viso. Angolo di applicazione: 20-30°.

7.6  Tonificazione della pelle (massaggio EMS)

E

1.	 Applicare la crema Anti-Aging o acqua purificata.
2.	 Attivare l'apparecchio e selezionare la funzione Power l Charge.
3.	 Muovere la spatola come indicato con pressione ridotta sul viso. Angolo di applicazione: 20-30°.

7.7  Dopo l’applicazione

1.	 1. Spegnere l'apparecchio.
2.	 Lavare il viso accuratamente e asciugarlo.
3.	  Pulire l'apparecchio accuratamente.

ASSISTENZA POST-VENDITA 849270

IT La preghiamo di recarsi nel suo
punto vendita ALDI.

Modello: GT-FSC-01 07/2025

1.	 Inserire la spina USB-C del cavo di carica nella presa di carica [9].
2.	 Inserire l’estremità con la spina USB nella presa USB di un computer (PC, Notebook) oppure di un dispositivo di carica USB. Quando la batteria è 

in carica, tutti i LED dell'apparecchio lampeggiano in rosso. Quando la batteria è carica, tutti i LED rimangono accesi senza lampeggiare.
3.	 Staccare il collegamento con cavo.
Ora è possibile utilizzare l'apparecchio.

 NOTA

	» Durata della ricarica dura: ca. 2 ore.
	» Durata di utilizzo con batteria completamente carica: ca. 40 minuti
	» Temperatura ambiente durante la carica: 10 - 40 °C.
	» Se la batteria è scarica, l'apparecchio emette un segnale acustico e si disattiva automaticamente.

5  Tipo di applicazione e scopo di utilizzo

L'apparecchio dispone di quattro modalità differenti, selezionabili con il tasto  [8].

Nome: Peeling l Lifting
per: pulizia della pelle e irrorazione sanguigna
Con questa funzione vengono generate onde sonore ad alta frequenza non 
udibili dall’orecchio umano.
Queste onde sonore generano vibrazioni che aiutano a rimuovere
le cellule cutanee morte, il sebo e altre impurità dalla pelle. Inoltre 
gli ultrasuoni favoriscono l’irrorazione sanguigna della pelle, con la 
conseguente rigenerazione delle cellule cutanee.

Nome: Power l Charge
per: tonificazione della pelle (massaggio EMS) 
Con questa funzione vengono inviati impulsi elettrici che stimolano i 
muscoli sottocutanei. Questa operazione può favorire la tonificazione della 
pelle e contribuire a migliorarne i contorni. L’irrorazione sanguigna viene 
stimolata ottenendo un effetto anti-aging naturale.

Nome: Ion +
per: Supporto alla pulizia della pelle (pulizia in profondità)
Con questa funzione vengono prodotti ioni a carica positiva, per attirare 
sporco, grasso o altre impurità nella pelle e rimuoverle.

3 4
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8  Pulizia e conservazione

8.1  Pulizia

  ATTENZIONE - PERICOLO DI CORTOCIRCUITO!

	» Se dell’acqua dovesse entrare nell’alloggiamento potrebbe aver luogo un corto circuito. Fare attenzione che l’acqua non penetri 
nell’alloggiamento.

	» Non immergere mai l’apparecchio in acqua o altri liquidi.

 ATTENZIONE - PERICOLO DI DANNEGGIAMENTO!

	» Se non si pulisce correttamente l’apparecchio potrebbe essere danneggiato. Non utilizzare detergenti aggressivi, utensili di pulitura affilati 
o altri in metallo come coltelli, raschietti ecc. perché potrebbero danneggiare i componenti in plastica.

Pulire l'apparecchio dopo ogni utilizzo.

1.	 Pulire l'apparecchio accuratamente, e in particolare la spatola in acciaio inox con un panno umido.
2.	 Pulire l'apparecchio con un panno morbido.

8.2  Conservazione

1.	 Pulire l’apparecchio.
2.	 Caricare la batteria (vedi “Carica della batteria”).
3.	 Conservare l'apparecchio in un luogo asciutto e al riparo dal gelo.Conservare l'apparecchio in un luogo fresco, asciutto e al riparo dal gelo. 

Sconsiglia anche l'utilizzo della confezione originale.

9  Dati tecnici

Modello: GT-FSC-01

Batteria: Batteria ai polimeri di litio, 3,7 V, , 500 mAh/ 1,85 Wh

Durata della carica: ca. 2 ore
Durata di funzionamento: ca. 40 minuti
Ingresso USB: 5 V  / 1 A
Auto-Off: dopo ca. 5 minuti

Dato che i nostri prodotti vengono costantemente sviluppati e migliorati sono possibili variazioni tecniche e di design.
Le presenti istruzioni all’uso possono essere scaricate in formato pdf dal nostro sito www.gt-support.de.

10  Dichiarazione di conformità

Si garantisce la conformità del prodotto agli standard prescritti per legge. Per la dichiarazione di conformità completa vedere in 
internet www.gt-support.de.

11  Smaltimento

11.1  Smaltimento della confezione

Smaltire l’imballaggio differenziandolo. Conferire il cartone e la scatola alla raccolta di carta usata, le pellicole alla 
raccolta di materiali riciclabili.

11.2  Smaltimento dell'apparecchio

Smaltire l'apparecchio in conformità alle norme vigenti nel proprio Paese. 
Non smaltire gli apparecchi con i rifiuti domestici!
Il simbolo con il bidone barrato significa che gli apparecchi elettrici ed elettronici non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici. 
I consumatori hanno l’obbligo per legge di conferire gli apparecchi elettrici ed elettronici al termine della loro durata separatamente dai 
rifiuti domestici.

In questo modo si assicura un riciclaggio conforme nel rispetto delle risorse evitando effetti negativi sull’ambiente. Batterie ed accumulatori, 
non completamente integrati nell’apparecchio elettrico o elettronico, che possono essere separati dallo stesso senza distruggerlo, devono essere 
separati dall’apparecchio prima della consegna presso un centro di raccolta e conferiti per uno smaltimento conforme. Ciò vale anche per le 
lampade che possono essere prelevate senza distruggere l’apparecchio.
I proprietari di apparecchi elettrici ed elettronici utilizzati in casa possono conferirli presso i centri di raccolta ufficiali e pubblici addetti allo 
smaltimento o presso i punti di raccolta approntati dai produttori o distributori. Il conferimento degli apparecchi vecchi è gratuito. In generale i 
distributori hanno l’obbligo di garantire il ritiro gratuito degli apparecchi vecchi tramite opportunità di ritiro entro distanze ragionevoli.
I consumatori hanno la possibilità di consegna gratuita di un apparecchio vecchio presso un distributore con obbligo di ritiro quando acquistano 
un apparecchio nuovo equivalente con funzioni essenzialmente identiche. Questa possibilità esiste anche in caso di consegna a un domicilio privato.

Le batterie e gli accumulatori non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici!
I consumatori hanno l‘obbligo per legge di conferire tutte le batterie e gli accumulatori, indipendentemente dal fatto che contengano 
sostanze dannose o meno, presso un centro di raccolta del proprio comune o presso un rivenditore per consentirne uno smaltimento 
conforme ed ecologico per ricuperare le preziose materie prime.

Batterie ed accumulatori, non completamente integrati nell’apparecchio elettrico o elettronico, che possono essere separati dallo stesso senza 
distruggerlo, devono essere separati dall’apparecchio prima della consegna presso un centro di raccolta e conferiti per uno smaltimento conforme. 
Nel caso di batterie e accumulatori mettere del nastro isolante sui poli prima dello smaltimento per evitare un cortocircuito esterno. Consegnare 
batterie ed accumulatori esclusivamente quando totalmente scarichi.

Attenzione!
Questo apparecchio contiene una batteria ricaricabile che è installata in modo permanente per motivi di sicurezza e non può essere rimossa senza 
distruggere l’alloggiamento. Una rimozione non corretta può comportare un rischio per la sicurezza. Pertanto portare l'apparecchio non aperto al 
punto di raccolta che si occuperà dello smaltimento a norma dell'apparecchio e della batteria ricaricabile. Informazioni sui punti di raccolta che 
accettano apparecchi usati gratuitamente sono disponibili presso l’autorità locale o il comunale.

12  Certificato di garanzia convenzionale

Per attivare la garanzia è necessario recarsi nel punto vendita ALDI in cui il prodotto è stato acquistato.
ALDI S.r.l., Via Sommacampagna 63/H, 37137 Verona, ITALY

Descrizione del difetto/
malfunzionamento:

I Suoi dati:

Nome e Cognome:

Indirizzo: 

E-Mail:                                                                                                                        

12.1  Condizioni di garanzia convenzionale

Gentile cliente,
La garanzia convenzionale ALDI S.r.l. (di seguito: garanzia) si aggiunge alla garanzia legale di due anni del venditore prevista dal Codice del 
Consumo, consentendole di richiedere, alle condizioni che seguono, le seguenti prestazioni:

Durata della garanzia: 3 anni data di acquisto o di consegna della merce

Prestazioni: sostituzione dell’articolo oppure rimborso

ALDI si riserva di valutare caso per caso quale delle due sopra indicate modalità di prestazione della garanzia applicare.

Per attivare la garanzia la preghiamo di:

•	 Recarsi nel punto vendita in cui prodotto è stato acquistato e tenere a portata di mano la scheda di garanzia compilata e la ricevuta 
o lo scontrino originale

La garanzia non si estende a danni causati da:

•	 eventi naturali (p.es. fulmini, acqua, fuoco, gelo ecc.), incidenti, trasporto, batterie che perdono liquido oppure utilizzo improprio
•	 danni o modifiche da parte dell’acquirente/di terzi
•	 inadempienza delle misure di sicurezza e di manutenzione, errori d’uso
•	 calcificazione, perdita di dati, programmi dannosi, bruciature dello schermo
•	 Sono esclusi dalla presente garanzia i componenti prevedibilmente soggetti ad usura (ad es. lampade, batterie, pneumatici ecc.)

La presente garanzia si aggiunge alla garanzia legale ed i conseguenti diritti previsti dalla legge a favore dei consumatori, che acquistano i prodotti 
nei punti vendita di ALDI S.r.l., non sono in alcun modo pregiudicati e/o limitati dalla presente garanzia ai sensi degli articoli da 128 a 135 del 
Codice del Consumo ove tali prodotti presentino un difetto di conformità nei 24 mesi successivi alla data di acquisto o consegna. Il difetto deve 
essere denunciato entro 2 mesi dalla scoperta.
Per maggiori dettagli rinviamo al seguente link www.aldi-service.it sul nostro sito web.
Per quanto riguarda l’informativa ai sensi del Codice in materia di protezione dei dati personali (D.Lgs. 196/2003) si rinvia al sito:
https://www.aldi.it/informativa-sulla-privacy/.
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Navodila za uporabo

Uvoženo s 
strani
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Bei den Mühren 5 
20457 Hamburg
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Izdelano na Kitajskem.
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LETA GARANCIJE

POPRODAJNA PODPORA 849270

Sl Oglasite se v svoji najbližji 
poslovalnici HOFER.

Model: GT-FCS-01 07/2025

Ultrazvocni cistilec obraza

07/2025
5

7

3

1  Splošno

1.1  Branje in shranjevanje navodil

Ta navodila za uporabo spadajo k temu ultrazvočnemu čistilniku za obraz (= čistilnik za obraz). Vsebujejo pomembne informacije o 
upravljanju in rokovanju. Pred uporabo izdelka skrbno preberite navodila za uporabo, še posebej varnostne napotke. Neupoštevanje teh 
navodil za uporabo lahko povzroči resne telesne poškodbe ali škodo na izdelku. Navodila za uporabo temeljijo na standardih in 

predpisih, ki veljajo v Evropski uniji. V tujini upoštevajte tudi smernice in zakone posameznih držav. Navodila za uporabo shranite za nadaljnjo 
uporabo. Če izdelek predate tretji osebi, obvezno priložite tudi ta navodila za uporabo.

1.2  Razlaga simbolov

Naslednji simboli in signalne besede so uporabljeni v teh navodilih za uporabo, na izdelku ali na embalaži.

 OPOZORILO

	» Ta signalni simbol/besedilo označuje nevarnost s srednjo stopnjo tveganja, ki lahko povzroči smrt ali hude telesne poškodbe, če se ji ne 
izognete.

 PREVIDNO

	» Ta signalni simbol/beseda opozarja na morebitne materialne poškodbe.

 NAPOTEK

	» Ta simbol daje koristne dodatne informacije za montažo ali delovanje.

Izjava o skladnosti (glejte poglavje »Izjava o skladnosti«): S tem simbolom označeni izdelki izpolnjujejo vse veljavne 
predpise Skupnosti v okviru Evropskega gospodarskega prostora.

 Naprava deluje na enosmerni tok

2  Varnost

2.1  Namenska uporaba

Ultrazvočni čistilnik za obraz je zasnovan za čiščenje in napenjanje kože. Namenjen je izključno zasebni uporabi in ni primeren za komercialne 
namene. Čistilnik za obraz uporabljajte le kot je opisano v teh navodilih za uporabo. Vsaka druga uporaba velja kot nenamenska in lahko vodi do 
poškodbe.
Medicinska zavrnitev odgovornosti:

•	 Individualno zdravstveno stanje se razlikuje od osebe do osebe.
•	 Ne moremo obljubiti, da bodo naši izdelki 100-odstotno učinkoviti za vse.
•	 Če imate klinično bolezen ali kronične bolečine, vam priporočamo, da se obrnete na zdravnika in se z njim pogovorite o uporabi določenega 

izdelka. 
•	 Proizvajalec ali trgovec ne prevzemata nobenega jamstva za škode, ki nastanejo zaradi nenamenske ali napačne uporabe izdelka.

Ime: Ion -
za: pospešitev presnove kože
Pri tej funkciji se ustvarjajo negativno nabiti ioni. Ti lahko pomagajo 
izboljšati absorpcijo hranilnih snovi, kot sta vitamin C ali hialuronska kislina.

 NAPOTEK

	» Ko se med aplikacijo dotaknete kontaktne površine za indukcijo mikrotoka [1], se ustvari majhen tok, ki poveča učinek.

6  Napotki in nasveti pred prvo uporabo

•	 Vzemite si čas, še posebej na začetku. Ta naprava ne nadomešča vaše lepotne rutine, temveč jo dopolnjuje.
•	 Po prvih nekaj uporabah je vaš obraz lahko rdeč. Če je potrebno, napravo uporabljajte zvečer ali na dan, ko »ustreza«.
•	 Pred uporabo lahko naredite tudi parno kopel za obraz, da kožo navlažite in odprete pore.
•	 Naprava deluje z mikrotokom. Morda boste to občutili in opazili mravljinčenje, vendar ni nevarnosti poškodb ali celo električnega udara.
•	 Iz higienskih razlogov naprave ne delite z drugo osebo in ne smete je uporabljati več kot 2–3 krat na teden.
•	 Seveda lahko to napravo uporabljajo tudi moški.
•	 Napravo uporabljajte izključno za predel obraza. V nobenem primeru ne uporabljajte na ušesih, sencih, očeh ali vekah.

7  Uporaba

7.1  Priprava kože obraza

Ne glede na to, katero uporabo izberete: Pred vsako uporabo morate pripraviti kožo obraza.

1.	 Skrbno odstranite vsa obstoječa ličila.
2.	  Temeljito si umijte obraz.
3.	 Po potrebi snemite nakit.

 NAPOTEK

	» Naprave nikoli ne uporabljajte na suhi koži.
	» Če je treba, obraz med obdelavo ponovno rahlo navlažite.
	» Naprave ne uporabljajte med kopanjem ali prhanjem in je ne potapljajte v vodo ali druge tekočine.

7.2  Vklop/izklop in izbira uporabe

1.	 Pritisnite tipko   [8]. Naprava brni in se vklopi v način »ultrazvočno čiščenje«.(Peeling l Lifting).  
Ustrezni indikator zasveti.

2.	 Z enkratnim oz. večkratnim pritiskom na tipko izberite želeno uporabo. Upoštevajte indikatorje na napravi.
3.	 Za izklop pritisnite in pridržite tipko za  približno 2 sekundi.

 OPOZORILO – NEVARNOST ZA OTROKE
	» Ne dovolite otrokom, da se igrajo z embalažno folijo. Med igro se lahko vanjo zapletejo in zadušijo.
	» Ta izdelek lahko uporabljajo otroci od 8. leta dalje ter osebe z zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi ali 

pomanjkljivimi izkušnjami in znanjem, če so nadzorovani ali so bili poučeni o varni uporabi izdelka in so razumeli nevarnosti, ki izhajajo iz 
uporabe izdelka. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Čiščenja ali uporabniškega vzdrževanja ne smejo izvajati otroci brez nadzora.

	» Otroci se z napravo ne smejo igrati.
	» Čiščenja ali nege ne smejo izvajati otroci.

 POZOR – NEVARNOST TELESNIH POŠKODB

	» Naprava vsebuje litij-polimerno akumulatorsko baterijo. Le-te se ne sme razstavljati, metati v ogenj ali z njo povzročati kratkega stika. 
Nevarnost eksplozije!

	» Vgrajeno akumulatorsko baterijo zaščitite pred močno vročino. Akumulatorska baterija je vgrajena v napravo in je ni mogoče in se je 
tudi ne sme zamenjati ali odstraniti. Pri nepravilni odstranitvi akumulatorske baterije obstaja nevarnost eksplozije. Če je akumulatorska 
baterija pokvarjena, se obrnite na naš servis ali servisno delavnico.

	» Preprečite stik akumulatorske baterijske tekočine s kožo, očmi in sluznicami. Ob stiku prizadeta mesta takoj splaknite z veliko čiste vode in 
nemudoma poiščite zdravnika. 

 POZOR – NEVARNOST DRAŽENJA KOŽE ALI TELESNIH POŠKODB!

	» Uporaba naprave na občutljivi ali razdraženi koži lahko še bolj razdraži ali poškoduje kožo.
	» Naprave ne uporabljajte, če imate: hude kožne alergije, sončne opekline ali odprte rane, nedavni kemični piling, po mikrodermoabraziji, 

jemanje zdravil, ki povzročajo občutljivost kože, nedavno operacijo na obrazu ali akne, hode kožne bolezni ali okužbe.  
Če katera od teh situacij velja za vas, se pred uporabo naprave posvetujte s svojim dermatologom.

 POZOR – NEVARNOST POŠKODB

	» Če naprave ne uporabljate pravilno, se lahko poškoduje.
	» Napravo je dovoljeno polniti samo z zaščitno nizko napetostjo v skladu z oznako na napravi (5 V DC).
	» Ne odpirajte ohišja; popravila naj opravi usposobljen tehnik.
	» Obrnite se na usposobljeno delavnico, saj bodo zahtevki za odgovornost in garancijo zavrnjeni, če je popravilo izvedla stranka, pa tudi 

v primeru nepravilne priključitve ali nepravilne uporabe. Za popravila se smejo uporabljati samo deli, ki ustrezajo tehničnim podatkom 
originalne naprave.

	» Ta naprava vsebuje električne in mehanske dele, ki so zelo pomembni za zaščito pred nevarnostmi.
	» Preprečite padec naprave. Če tega ne upoštevate, se lahko zlomi.
	» Zagotovite, da sta vtič in polnilni kabel v dobrem stanju.
	» Naprave ne uporabljajte, če je padla na tla, če je lopatica poškodovana, v okolju z visoko temperaturo.

 NAPOTEK

	» Naprava se med uporabo segreje, to je normalno.
	» Ena uporaba ne sme trajati dlje kot 3 minute.
	» Funkcija samodejnega izklopa napravo samodejno izklopi po pribl. 5 minutah.

7.3  Čiščenje kože in prekrvavitev

B

1.	 Vklopite napravo in izberite funkcijo Peeling l Lifting.
2.	 Z nežnim pritiskom premikajte lopatico po obrazu, kot je prikazano. Kot uporabe: 30–45°.

7.4  Podpora čiščenju kože (globinsko čiščenje)

C

1.	 Vklopite napravo in izberite funkcijo ION+.
2.	 Z nežnim pritiskom premikajte lopatico po obrazu, kot je prikazano. Kot uporabe: 30–45°.

3  Pregled

A

[1]

[2]

[3]

[8]

[7]

[5]
[6]

[4]

[9]

[1] Kontaktna površina za indukcijo mikrotoka

[2] Zaščitna kapica

[3] Lopatica iz nerjavnega jekla

[4] Ion+: izvoz ionov

[5] Ion-: uvoz ionov

[6] Power Charge: impulz EMS

[7] Peeling lifting: ultrazvočni

[8] Tipka za vklop/izklop 

[9] Polnilna vtičnica USB

Brez slike: Polnilni kabel USB

4  Začetek uporabe

4.1  Preverjanje obsega dobave in naprave

1.	 Preverite popolnost vseh komponent in vse dodatne opreme.
2.	 Vzemite vse dele iz embalaže in preverite, ali je naprava ali eden izmed ostali delov zlomljena ali poškodovana. V tem primeru naprave ne 

uporabljajte. Obrnite se na proizvajalca, naslov servisne službe je naveden na garancijskem listu.
3.	 Snemite zaščitno folijo z lopatice [3].
4.	 Lopatico očistite s čisto krpo ali bombažno blazinico.

4.2  Polnjenje akumulatorske baterije

Pred prvo uporabo je treba akumulatorsko baterijo, ki je vgrajena v napravo, napolniti.

7.5  Pospešitev presnove kože

D

1.	 Potem ko obraz umijete in posušite, nanesite masko za obraz ali vlažilno kremo.
2.	 Vklopite napravo in izberite funkcijo ION-.
3.	 Z nežnim pritiskom premikajte lopatico po obrazu, kot je prikazano. Kot uporabe: 20–30°.

7.6  Napenjanje kože (masaža EMS)

E

1.	 Nanesite kremo proti staranju ali prečiščeno vodo.
2.	 Vklopite napravo in izberite funkcijo Power l Charge.
3.	 Z nežnim pritiskom premikajte lopatico po obrazu, kot je prikazano. Kot uporabe: 20–30°.

7.7  Po uporabi

1.	 Izklopite napravo.
2.	 Obraz temeljito umijte in ga osušite.
3.	  Napravo temeljito očistite.

1.	 Vtič USB-C priloženega polnilnega kabla vstavite v polnilno vtičnico [9].
2.	 Konec z USB-vtičem vstavite v USB-vtičnico računalnika (PC, prenosnik) ali USB-polnilnika. Takoj, ko se akumulatorska baterija polni, vse LED 

lučke naprave utripajo rdeče. Ko je akumulatorska baterija popolnoma napolnjena, vse LED lučke neprekinjeno svetijo.
3.	 Odklopite kabelsko povezavo.
Sedaj lahko napravo uporabljate.

 NAPOTEK

	» Trajanje polnjenja: pribl. 2 uri.
	» Čas uporabe s popolnoma napolnjeno akumulatorsko baterijo: pribl. 40 minut.
	» Temperatura okolja med polnjenjem: 10–40 °C
	» Ko je akumulatorska baterija prazna, naprava brni in se samodejno izklopi.

5  Katera uporaba za kateri namen

Naprava ima štiri različne načine, ki jih izberete s tipko   [8].

Ime: Peeling l Lifting
za: čiščenje kože in prekrvavitev
Pri tej funkciji se ustvarjajo visokofrekvenčni zvočni valovi, ki jih človeško 
uho ne sliši.
Ti zvočni valovi ustvarjajo vibracije, ki pomagajo odstraniti
odmrle kožne celice, sebum in druge nečistoče s kože. Poleg tega ultrazvok 
spodbuja prekrvavitev kože, kar podpira regeneracijo kožnih celic.

Ime: Power l Charge
za: napenjanje kože (masaža EMS) 
Pri tej funkciji se pošiljajo električni impulzi, ki stimulirajo mišice pod kožo. 
To lahko spodbuja napenjanje kože in pripomore k izboljšanju kontur. 
Spodbudi se krvni obtok in pride do naravnega učinka proti staranju.

Ime: Ion +
za: podporo čiščenju kože (globinsko čiščenje)
Pri tej funkciji se ustvarjajo pozitivno nabiti ioni, ki pritegnejo in odstranijo 
umazanijo, olje in druge nečistoče v koži.

3 4
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8  Čiščenje in shranjevanje

8.1  Čiščenje

  OPOZORILO – NEVARNOST KRATKEGA STIKA!

	» Voda, ki prodre v ohišje, lahko vodi do kratkega stika. Zagotovite, da voda ne prodre v ohišje.
	» Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekočine.

 POZOR – NEVARNOST POŠKODB!

	» Če naprave ne čistite pravilno, se lahko poškoduje. Ne uporabljajte agresivnih čistil, ostrih čistilnih pripomočkov ali pripomočkov iz kovine, 
kot so noži, strgala itd. Lahko poškodujejo plastične komponente.

Napravo očistite po vsaki uporabi.

1.	 Napravo in predvsem lopatico iz nerjavnega jekla temeljito očistite z vlažno krpo.
2.	 Napravo osušite s krpo, ki ne pušča vlaken.

8.2  Shranjevanje

1.	 Napravo očistite.
2.	 Napolnite akumulatorsko baterijo (glejte »Polnjenje akumulatorske baterije«).
3.	 Napravo shranite na suhem mestu brez zmrzali. V ta namen lahko uporabite tudi originalno embalažo.

9  Tehnični podatki

Model: GT-FSC-01

Akumulatorska baterija: Litij-polimerna akumulatorska baterija, 3,7 V , 500 mAh, 2 Wh

Trajanje polnjenja: pribl. 2 uri
Trajanje delovanja: pribl. 40 minut

USB-vhod: 5 V  / 1 A

Samodejni izklop: po pribl. 5 minutah

Ker naše proizvode nenehno razvijamo naprej in izboljšujemo, so možne spremembe v dizajnu in tehnične spremembe.
To navodilo za uporabo lahko z naše spletne strani www.gt-support.de snamete tudi v obliki PDF datoteke.

10  Izjava o skladnosti

Zagotovljena je skladnost proizvoda z zakonsko predpisanimi standardi. Popolno Izjavo o skladnosti najdete na internetni strani 
www.gt-support.de.

11  Odstranjevanje odpadkov

11.1  Odstranjevanje embalaže

Embalažo zavrzite sortno čisto. Lepenko in karton oddajte med star papir, folije v zbiralnik reciklirnih materialov.

11.2  Odstranitev stare naprave

Izdelek zavrzite v skladu z veljavnimi predpisi vaše države.

Stare naprave ne sodijo med gospodinjske odpadke! 
Simbol s prečrtanim smetnjakom na kolesih pomeni, da električne in elektronske opreme ne smete odvreči med gospodinjske odpadke. 
Potrošniki so zakonsko zavezani, da električno in elektronsko opremo ob koncu njihove življenjske dobe zbirajo ločeno od nerazvrščenih 
komunalnih odpadkov. Na ta način je zagotovljeno okolju prijazno recikliranje, ki varčuje z viri.

Baterije in akumulatorje, ki niso trdno zaprti z električno ali elektronsko napravo in jih je mogoče odstraniti, ne da bi jih uničili, je treba ločiti 
od naprave, preden jo predate na zbirno mesto in odpeljete na za to določeno odlagališče. Enako velja za svetilke, ki jih je mogoče odstraniti iz 
naprave, ne da bi jih uničili. Lastniki električnih in elektronskih naprav iz zasebnih gospodinjstev lahko le-te oddajo na zbirnih mestih javnih 
organov za ravnanje z odpadki ali na zbirnih mestih, ki jih postavijo proizvajalci oziroma distributerji. Oddaja stare opreme je brezplačna. Na 
splošno so distributerji dolžni zagotoviti, da se stara oprema brezplačno odvzame nazaj, tako da zagotovijo ustrezne možnosti vračila na razumni 
razdalji.
Potrošniki imajo možnost, da staro opremo brezplačno oddajo distributerju, ki jo je dolžan prevzeti nazaj, če potrošnik kupi novo opremo enake 
vrednosti z načeloma enako funkcijo. Ta možnost obstaja tudi za dostavo v zasebno gospodinjstvo. 

Baterij in akumulatorjev ni dovoljeno odvreči med gospodinjske odpadke!
Potrošniki so po zakonu dolžni vse baterije ali akumulatorje, ne glede na to, ali vsebujejo škodljive snovi ali ne, odnesti na zbirno mesto 
v svoji občini ali k trgovcu na drobno, da jih je mogoče odstraniti na okolju prijazen način in pridobiti nazaj dragocene surovine.

Baterije in akumulatorje, ki niso trdno zaprti z električno ali elektronsko napravo in jih je mogoče odstraniti, ne da bi jih uničili, je treba ločiti od 
naprave, preden jo predate na zbirno mesto in odpeljete na za to določeno odlagališče. Preden zavržete baterije in akumulatorje, ki vsebujejo litij, 
zalepite pole, da preprečite zunanji kratek stik. Baterije in akumulatorje zavrzite le, ko so izpraznjeni.

Pozor!
Ta naprava vsebuje akumulatorsko baterijo, ki je iz varnostnih razlogov trajno nameščena in je ni mogoče odstraniti brez uničenja ohišja. Nepravilna 
odstranitev predstavlja varnostno tveganje. Zato napravo neodprto oddajte na zbirno mesto, kjer bodo napravo in akumulatorsko baterijo ustrezno 
odstranili. Informacije o zbirnih mestih, ki brezplačno sprejemajo stare naprave, lahko dobite pri občinski ali mestni upravi.

12  Garancijski list

Prosimo, da se za uveljavljanje garancijskega postopka z izdelkom in računom oglasite v vam najbližji trgovini HOFER.
Podpora kupcem: 01 8346 600 / info@podpora.hofer.si

Datum dobave izdelka:

Opis napake:

Vaši podatki: 

Ime kupca:

Naslov:

E-pošta:                                                                                                                        

12.1  Garancijski pogoji

Spoštovani,
za izdelek vam zagotavljamo najobsežnejšo garancijo kakovosti. Ker smo prepričani v kakovost naših izdelkov, vam zagotavljamo še širši nabor 
ugodnosti, kot je to določeno z zakonskimi določili:

Trajanje garancijskega roka: 3 leta od dobave izdelka

Nudimo vam: brezplačno popravilo, zamenjavo izdelka (v kolikor je le-ta še na voljo v kateri od trgovin HOFER v Sloveniji) 
ali vračilo kupnine.

Postopek uveljavljanja garancije: Izdelek skupaj z vsemi pripadajočimi deli, računom in garancijskim listom vrnite v vam najbližjo trgovino 
HOFER.

Garancija se lahko uveljavlja samo skupaj z računom oz. potrdilom o dobavi, kjer je razviden datum dobave izdelka.

Garancija ne velja v naslednjih primerih:

•	 za škodo, ki je nastala kot posledica vremenskih vplivov (npr. udara strele, vode, ognja, zmrzali ipd.), nesreče, prevoza, pri izpraznjenih baterijah ali 
nepravilni uporabi

•	 za poškodbe ali spremembe, ki jih povzroči kupec/tretja oseba
•	 zaradi nespoštovanja varnostnih opozoril, navodil za vzdrževanje in zaradi napak pri uporabi
•	 zaradi vodnega kamna in škode, ki jo je le-ta povzročil, izgube podatkov, škodljive programske opreme in poškodbe zaradi vročine
•	 za normalno obrabo obrabljivih delov (npr. zmogljivost akumulatorja)

Garancija velja za proizvode dobavljene na območju Republike Slovenije in se lahko uveljavlja na območju Republike Slovenije. Garant jamči za lastnosti izdelka 
oziroma za njegovo brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki začne teči z dobavo izdelka. Če napak na izdelku ni mogoče odpraviti v roku 30 dni od dneva, ko 
je kupec sprožil garancijski zahtevek, oziroma v dodatnem roku največ 15 dni, če je bil rok za odpravo napak na izdelku podaljšan, se izdelek brezplačno zamenja 
z enakim, novim in brezhibnim izdelkom. 
Če izdelek v tem roku ni popravljen ali ni zamenjan z novim, lahko kupec zahteva vračilo celotne kupnine ali sorazmerno znižanje kupnine. Če se neskladnost 
izdelka pojavi v manj kot 30 dneh od dobave izdelka, lahko kupec namesto odprave napak takoj zahteva vračilo kupnine. Garancijska doba se podaljša za čas 
popravila. Za zamenjan izdelek ali zamenjan bistveni del izdelka z novim se izda nov garancijski list in garancijski rok za zamenjan izdelek ali zamenjan bistveni 
del izdelka teče znova od zamenjave izdelka oziroma vrnitve popravljenega izdelka. Garant je po izteku garancijskega roka dolžan zagotavljati vzdrževanje, 
nadomestne dele in priklopne aparate za obdobje 3 let po izteku garancijskega roka.
Ta garancija ne izključuje pravic kupca, ki izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost blaga. V primeru neskladnosti blaga ima kupec zakonsko pravico, da zoper 
prodajalca brezplačno uveljavlja jamčevalne zahtevke.
Veljavnost garancije se lahko podaljša le, če to predvideva zakon. V državah, v katerih so (obvezna) garancija in/ali skladiščenje rezervnih delov in/ali odškodnina 
za škodo določeni z zakonom, veljajo zakonsko predpisane minimalne zahteve. Servisna služba in garant pri sprejemu izdelka v popravilo ne prevzemata 
odgovornosti za izgubo kakršnihkoli podatkov ali nastavitev, ki jih je kupec shranil na izdelku.
Garancija velja za proizvode dobavljene na območju Republike Slovenije in se lahko uveljavlja na območju Republike Slovenije. Garant jamči za lastnosti izdelka 
oziroma za njegovo brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki začne teči z dobavo izdelka. Če napak na izdelku ni mogoče odpraviti v roku 30 dni od dneva, 
ko je kupec sprožil garancijski zahtevek, oziroma v dodatnem roku največ 15 dni, če je bil rok za odpravo napak na izdelku podaljšan, se izdelek brezplačno 
zamenja z enakim, novim in brezhibnim izdelkom. Če izdelek v tem roku ni popravljen ali ni zamenjan z novim, lahko kupec zahteva vračilo celotne kupnine 
ali sorazmerno znižanje kupnine. Če se neskladnost izdelka pojavi v manj kot 30 dneh od dobave izdelka, lahko kupec namesto odprave napak takoj zahteva 
vračilo kupnine. Garancijska doba se podaljša za čas popravila. Za zamenjan izdelek ali zamenjan bistveni del izdelka z novim se izda nov garancijski list in 
garancijski rok za zamenjan izdelek ali zamenjan bistveni del izdelka teče znova od zamenjave izdelka oziroma vrnitve popravljenega izdelka. Garant je po izteku 
garancijskega roka dolžan zagotavljati vzdrževanje, nadomestne dele in priklopne aparate za obdobje 3 let po izteku garancijskega roka.
Ta garancija ne izključuje pravic kupca, ki izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost blaga. V primeru neskladnosti blaga ima kupec zakonsko pravico, da zoper 
prodajalca brezplačno uveljavlja jamčevalne zahtevke.
Veljavnost garancije se lahko podaljša le, če to predvideva zakon. V državah, v katerih so (obvezna) garancija in/ali skladiščenje rezervnih delov in/ali odškodnina 
za škodo določeni z zakonom, veljajo zakonsko predpisane minimalne zahteve. Servisna služba in garant pri sprejemu izdelka v popravilo ne prevzemata 
odgovornosti za izgubo kakršnihkoli podatkov ali nastavitev, ki jih je kupec shranil na izdelku.

Oznaka garanta:
HOFER trgovina na drobno d.o.o.

Prevoje pri Šentvidu
Kranjska cesta 1

1225 Lukovica, SLOVENIJA
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Ultrazvocni cistilec obraza
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1  Splošno

1.1  Branje in shranjevanje navodil

Ta navodila za uporabo spadajo k temu ultrazvočnemu čistilniku za obraz (= čistilnik za obraz). Vsebujejo pomembne informacije o 
upravljanju in rokovanju. Pred uporabo izdelka skrbno preberite navodila za uporabo, še posebej varnostne napotke. Neupoštevanje teh 
navodil za uporabo lahko povzroči resne telesne poškodbe ali škodo na izdelku. Navodila za uporabo temeljijo na standardih in 

predpisih, ki veljajo v Evropski uniji. V tujini upoštevajte tudi smernice in zakone posameznih držav. Navodila za uporabo shranite za nadaljnjo 
uporabo. Če izdelek predate tretji osebi, obvezno priložite tudi ta navodila za uporabo.

1.2  Razlaga simbolov

Naslednji simboli in signalne besede so uporabljeni v teh navodilih za uporabo, na izdelku ali na embalaži.

 OPOZORILO

	» Ta signalni simbol/besedilo označuje nevarnost s srednjo stopnjo tveganja, ki lahko povzroči smrt ali hude telesne poškodbe, če se ji ne 
izognete.

 PREVIDNO

	» Ta signalni simbol/beseda opozarja na morebitne materialne poškodbe.

 NAPOTEK

	» Ta simbol daje koristne dodatne informacije za montažo ali delovanje.

Izjava o skladnosti (glejte poglavje »Izjava o skladnosti«): S tem simbolom označeni izdelki izpolnjujejo vse veljavne 
predpise Skupnosti v okviru Evropskega gospodarskega prostora.

 Naprava deluje na enosmerni tok

2  Varnost

2.1  Namenska uporaba

Ultrazvočni čistilnik za obraz je zasnovan za čiščenje in napenjanje kože. Namenjen je izključno zasebni uporabi in ni primeren za komercialne 
namene. Čistilnik za obraz uporabljajte le kot je opisano v teh navodilih za uporabo. Vsaka druga uporaba velja kot nenamenska in lahko vodi do 
poškodbe.
Medicinska zavrnitev odgovornosti:

•	 Individualno zdravstveno stanje se razlikuje od osebe do osebe.
•	 Ne moremo obljubiti, da bodo naši izdelki 100-odstotno učinkoviti za vse.
•	 Če imate klinično bolezen ali kronične bolečine, vam priporočamo, da se obrnete na zdravnika in se z njim pogovorite o uporabi določenega 

izdelka. 
•	 Proizvajalec ali trgovec ne prevzemata nobenega jamstva za škode, ki nastanejo zaradi nenamenske ali napačne uporabe izdelka.

Ime: Ion -
za: pospešitev presnove kože
Pri tej funkciji se ustvarjajo negativno nabiti ioni. Ti lahko pomagajo 
izboljšati absorpcijo hranilnih snovi, kot sta vitamin C ali hialuronska kislina.

 NAPOTEK

	» Ko se med aplikacijo dotaknete kontaktne površine za indukcijo mikrotoka [1], se ustvari majhen tok, ki poveča učinek.

6  Napotki in nasveti pred prvo uporabo

•	 Vzemite si čas, še posebej na začetku. Ta naprava ne nadomešča vaše lepotne rutine, temveč jo dopolnjuje.
•	 Po prvih nekaj uporabah je vaš obraz lahko rdeč. Če je potrebno, napravo uporabljajte zvečer ali na dan, ko »ustreza«.
•	 Pred uporabo lahko naredite tudi parno kopel za obraz, da kožo navlažite in odprete pore.
•	 Naprava deluje z mikrotokom. Morda boste to občutili in opazili mravljinčenje, vendar ni nevarnosti poškodb ali celo električnega udara.
•	 Iz higienskih razlogov naprave ne delite z drugo osebo in ne smete je uporabljati več kot 2–3 krat na teden.
•	 Seveda lahko to napravo uporabljajo tudi moški.
•	 Napravo uporabljajte izključno za predel obraza. V nobenem primeru ne uporabljajte na ušesih, sencih, očeh ali vekah.

7  Uporaba

7.1  Priprava kože obraza

Ne glede na to, katero uporabo izberete: Pred vsako uporabo morate pripraviti kožo obraza.

1.	 Skrbno odstranite vsa obstoječa ličila.
2.	  Temeljito si umijte obraz.
3.	 Po potrebi snemite nakit.

 NAPOTEK

	» Naprave nikoli ne uporabljajte na suhi koži.
	» Če je treba, obraz med obdelavo ponovno rahlo navlažite.
	» Naprave ne uporabljajte med kopanjem ali prhanjem in je ne potapljajte v vodo ali druge tekočine.

7.2  Vklop/izklop in izbira uporabe

1.	 Pritisnite tipko   [8]. Naprava brni in se vklopi v način »ultrazvočno čiščenje«.(Peeling l Lifting).  
Ustrezni indikator zasveti.

2.	 Z enkratnim oz. večkratnim pritiskom na tipko izberite želeno uporabo. Upoštevajte indikatorje na napravi.
3.	 Za izklop pritisnite in pridržite tipko za  približno 2 sekundi.

 OPOZORILO – NEVARNOST ZA OTROKE
	» Ne dovolite otrokom, da se igrajo z embalažno folijo. Med igro se lahko vanjo zapletejo in zadušijo.
	» Ta izdelek lahko uporabljajo otroci od 8. leta dalje ter osebe z zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi ali 

pomanjkljivimi izkušnjami in znanjem, če so nadzorovani ali so bili poučeni o varni uporabi izdelka in so razumeli nevarnosti, ki izhajajo iz 
uporabe izdelka. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Čiščenja ali uporabniškega vzdrževanja ne smejo izvajati otroci brez nadzora.

	» Otroci se z napravo ne smejo igrati.
	» Čiščenja ali nege ne smejo izvajati otroci.

 POZOR – NEVARNOST TELESNIH POŠKODB

	» Naprava vsebuje litij-polimerno akumulatorsko baterijo. Le-te se ne sme razstavljati, metati v ogenj ali z njo povzročati kratkega stika. 
Nevarnost eksplozije!

	» Vgrajeno akumulatorsko baterijo zaščitite pred močno vročino. Akumulatorska baterija je vgrajena v napravo in je ni mogoče in se je 
tudi ne sme zamenjati ali odstraniti. Pri nepravilni odstranitvi akumulatorske baterije obstaja nevarnost eksplozije. Če je akumulatorska 
baterija pokvarjena, se obrnite na naš servis ali servisno delavnico.

	» Preprečite stik akumulatorske baterijske tekočine s kožo, očmi in sluznicami. Ob stiku prizadeta mesta takoj splaknite z veliko čiste vode in 
nemudoma poiščite zdravnika. 

 POZOR – NEVARNOST DRAŽENJA KOŽE ALI TELESNIH POŠKODB!

	» Uporaba naprave na občutljivi ali razdraženi koži lahko še bolj razdraži ali poškoduje kožo.
	» Naprave ne uporabljajte, če imate: hude kožne alergije, sončne opekline ali odprte rane, nedavni kemični piling, po mikrodermoabraziji, 

jemanje zdravil, ki povzročajo občutljivost kože, nedavno operacijo na obrazu ali akne, hode kožne bolezni ali okužbe.  
Če katera od teh situacij velja za vas, se pred uporabo naprave posvetujte s svojim dermatologom.

 POZOR – NEVARNOST POŠKODB

	» Če naprave ne uporabljate pravilno, se lahko poškoduje.
	» Napravo je dovoljeno polniti samo z zaščitno nizko napetostjo v skladu z oznako na napravi (5 V DC).
	» Ne odpirajte ohišja; popravila naj opravi usposobljen tehnik.
	» Obrnite se na usposobljeno delavnico, saj bodo zahtevki za odgovornost in garancijo zavrnjeni, če je popravilo izvedla stranka, pa tudi 

v primeru nepravilne priključitve ali nepravilne uporabe. Za popravila se smejo uporabljati samo deli, ki ustrezajo tehničnim podatkom 
originalne naprave.

	» Ta naprava vsebuje električne in mehanske dele, ki so zelo pomembni za zaščito pred nevarnostmi.
	» Preprečite padec naprave. Če tega ne upoštevate, se lahko zlomi.
	» Zagotovite, da sta vtič in polnilni kabel v dobrem stanju.
	» Naprave ne uporabljajte, če je padla na tla, če je lopatica poškodovana, v okolju z visoko temperaturo.

 NAPOTEK

	» Naprava se med uporabo segreje, to je normalno.
	» Ena uporaba ne sme trajati dlje kot 3 minute.
	» Funkcija samodejnega izklopa napravo samodejno izklopi po pribl. 5 minutah.

7.3  Čiščenje kože in prekrvavitev

B

1.	 Vklopite napravo in izberite funkcijo Peeling l Lifting.
2.	 Z nežnim pritiskom premikajte lopatico po obrazu, kot je prikazano. Kot uporabe: 30–45°.

7.4  Podpora čiščenju kože (globinsko čiščenje)

C

1.	 Vklopite napravo in izberite funkcijo ION+.
2.	 Z nežnim pritiskom premikajte lopatico po obrazu, kot je prikazano. Kot uporabe: 30–45°.

3  Pregled

A

[1]

[2]

[3]

[8]

[7]

[5]
[6]

[4]

[9]

[1] Kontaktna površina za indukcijo mikrotoka

[2] Zaščitna kapica

[3] Lopatica iz nerjavnega jekla

[4] Ion+: izvoz ionov

[5] Ion-: uvoz ionov

[6] Power Charge: impulz EMS

[7] Peeling lifting: ultrazvočni

[8] Tipka za vklop/izklop 

[9] Polnilna vtičnica USB

Brez slike: Polnilni kabel USB

4  Začetek uporabe

4.1  Preverjanje obsega dobave in naprave

1.	 Preverite popolnost vseh komponent in vse dodatne opreme.
2.	 Vzemite vse dele iz embalaže in preverite, ali je naprava ali eden izmed ostali delov zlomljena ali poškodovana. V tem primeru naprave ne 

uporabljajte. Obrnite se na proizvajalca, naslov servisne službe je naveden na garancijskem listu.
3.	 Snemite zaščitno folijo z lopatice [3].
4.	 Lopatico očistite s čisto krpo ali bombažno blazinico.

4.2  Polnjenje akumulatorske baterije

Pred prvo uporabo je treba akumulatorsko baterijo, ki je vgrajena v napravo, napolniti.

7.5  Pospešitev presnove kože

D

1.	 Potem ko obraz umijete in posušite, nanesite masko za obraz ali vlažilno kremo.
2.	 Vklopite napravo in izberite funkcijo ION-.
3.	 Z nežnim pritiskom premikajte lopatico po obrazu, kot je prikazano. Kot uporabe: 20–30°.

7.6  Napenjanje kože (masaža EMS)

E

1.	 Nanesite kremo proti staranju ali prečiščeno vodo.
2.	 Vklopite napravo in izberite funkcijo Power l Charge.
3.	 Z nežnim pritiskom premikajte lopatico po obrazu, kot je prikazano. Kot uporabe: 20–30°.

7.7  Po uporabi

1.	 Izklopite napravo.
2.	 Obraz temeljito umijte in ga osušite.
3.	  Napravo temeljito očistite.

1.	 Vtič USB-C priloženega polnilnega kabla vstavite v polnilno vtičnico [9].
2.	 Konec z USB-vtičem vstavite v USB-vtičnico računalnika (PC, prenosnik) ali USB-polnilnika. Takoj, ko se akumulatorska baterija polni, vse LED 

lučke naprave utripajo rdeče. Ko je akumulatorska baterija popolnoma napolnjena, vse LED lučke neprekinjeno svetijo.
3.	 Odklopite kabelsko povezavo.
Sedaj lahko napravo uporabljate.

 NAPOTEK

	» Trajanje polnjenja: pribl. 2 uri.
	» Čas uporabe s popolnoma napolnjeno akumulatorsko baterijo: pribl. 40 minut.
	» Temperatura okolja med polnjenjem: 10–40 °C
	» Ko je akumulatorska baterija prazna, naprava brni in se samodejno izklopi.

5  Katera uporaba za kateri namen

Naprava ima štiri različne načine, ki jih izberete s tipko   [8].

Ime: Peeling l Lifting
za: čiščenje kože in prekrvavitev
Pri tej funkciji se ustvarjajo visokofrekvenčni zvočni valovi, ki jih človeško 
uho ne sliši.
Ti zvočni valovi ustvarjajo vibracije, ki pomagajo odstraniti
odmrle kožne celice, sebum in druge nečistoče s kože. Poleg tega ultrazvok 
spodbuja prekrvavitev kože, kar podpira regeneracijo kožnih celic.

Ime: Power l Charge
za: napenjanje kože (masaža EMS) 
Pri tej funkciji se pošiljajo električni impulzi, ki stimulirajo mišice pod kožo. 
To lahko spodbuja napenjanje kože in pripomore k izboljšanju kontur. 
Spodbudi se krvni obtok in pride do naravnega učinka proti staranju.

Ime: Ion +
za: podporo čiščenju kože (globinsko čiščenje)
Pri tej funkciji se ustvarjajo pozitivno nabiti ioni, ki pritegnejo in odstranijo 
umazanijo, olje in druge nečistoče v koži.

3 4
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8  Čiščenje in shranjevanje

8.1  Čiščenje

  OPOZORILO – NEVARNOST KRATKEGA STIKA!

	» Voda, ki prodre v ohišje, lahko vodi do kratkega stika. Zagotovite, da voda ne prodre v ohišje.
	» Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekočine.

 POZOR – NEVARNOST POŠKODB!

	» Če naprave ne čistite pravilno, se lahko poškoduje. Ne uporabljajte agresivnih čistil, ostrih čistilnih pripomočkov ali pripomočkov iz kovine, 
kot so noži, strgala itd. Lahko poškodujejo plastične komponente.

Napravo očistite po vsaki uporabi.

1.	 Napravo in predvsem lopatico iz nerjavnega jekla temeljito očistite z vlažno krpo.
2.	 Napravo osušite s krpo, ki ne pušča vlaken.

8.2  Shranjevanje

1.	 Napravo očistite.
2.	 Napolnite akumulatorsko baterijo (glejte »Polnjenje akumulatorske baterije«).
3.	 Napravo shranite na suhem mestu brez zmrzali. V ta namen lahko uporabite tudi originalno embalažo.

9  Tehnični podatki

Model: GT-FSC-01

Akumulatorska baterija: Litij-polimerna akumulatorska baterija, 3,7 V , 500 mAh, 1,85 Wh

Trajanje polnjenja: pribl. 2 uri
Trajanje delovanja: pribl. 40 minut

USB-vhod: 5 V  / 1 A

Samodejni izklop: po pribl. 5 minutah

Ker naše proizvode nenehno razvijamo naprej in izboljšujemo, so možne spremembe v dizajnu in tehnične spremembe.
To navodilo za uporabo lahko z naše spletne strani www.gt-support.de snamete tudi v obliki PDF datoteke.

10  Izjava o skladnosti

Zagotovljena je skladnost proizvoda z zakonsko predpisanimi standardi. Popolno Izjavo o skladnosti najdete na internetni strani 
www.gt-support.de.

11  Odstranjevanje odpadkov

11.1  Odstranjevanje embalaže

Embalažo zavrzite sortno čisto. Lepenko in karton oddajte med star papir, folije v zbiralnik reciklirnih materialov.

11.2  Odstranitev stare naprave

Izdelek zavrzite v skladu z veljavnimi predpisi vaše države.

Stare naprave ne sodijo med gospodinjske odpadke! 
Simbol s prečrtanim smetnjakom na kolesih pomeni, da električne in elektronske opreme ne smete odvreči med gospodinjske odpadke. 
Potrošniki so zakonsko zavezani, da električno in elektronsko opremo ob koncu njihove življenjske dobe zbirajo ločeno od nerazvrščenih 
komunalnih odpadkov. Na ta način je zagotovljeno okolju prijazno recikliranje, ki varčuje z viri.

Baterije in akumulatorje, ki niso trdno zaprti z električno ali elektronsko napravo in jih je mogoče odstraniti, ne da bi jih uničili, je treba ločiti 
od naprave, preden jo predate na zbirno mesto in odpeljete na za to določeno odlagališče. Enako velja za svetilke, ki jih je mogoče odstraniti iz 
naprave, ne da bi jih uničili. Lastniki električnih in elektronskih naprav iz zasebnih gospodinjstev lahko le-te oddajo na zbirnih mestih javnih 
organov za ravnanje z odpadki ali na zbirnih mestih, ki jih postavijo proizvajalci oziroma distributerji. Oddaja stare opreme je brezplačna. Na 
splošno so distributerji dolžni zagotoviti, da se stara oprema brezplačno odvzame nazaj, tako da zagotovijo ustrezne možnosti vračila na razumni 
razdalji.
Potrošniki imajo možnost, da staro opremo brezplačno oddajo distributerju, ki jo je dolžan prevzeti nazaj, če potrošnik kupi novo opremo enake 
vrednosti z načeloma enako funkcijo. Ta možnost obstaja tudi za dostavo v zasebno gospodinjstvo. 

Baterij in akumulatorjev ni dovoljeno odvreči med gospodinjske odpadke!
Potrošniki so po zakonu dolžni vse baterije ali akumulatorje, ne glede na to, ali vsebujejo škodljive snovi ali ne, odnesti na zbirno mesto 
v svoji občini ali k trgovcu na drobno, da jih je mogoče odstraniti na okolju prijazen način in pridobiti nazaj dragocene surovine.

Baterije in akumulatorje, ki niso trdno zaprti z električno ali elektronsko napravo in jih je mogoče odstraniti, ne da bi jih uničili, je treba ločiti od 
naprave, preden jo predate na zbirno mesto in odpeljete na za to določeno odlagališče. Preden zavržete baterije in akumulatorje, ki vsebujejo litij, 
zalepite pole, da preprečite zunanji kratek stik. Baterije in akumulatorje zavrzite le, ko so izpraznjeni.

Pozor!
Ta naprava vsebuje akumulatorsko baterijo, ki je iz varnostnih razlogov trajno nameščena in je ni mogoče odstraniti brez uničenja ohišja. Nepravilna 
odstranitev predstavlja varnostno tveganje. Zato napravo neodprto oddajte na zbirno mesto, kjer bodo napravo in akumulatorsko baterijo ustrezno 
odstranili. Informacije o zbirnih mestih, ki brezplačno sprejemajo stare naprave, lahko dobite pri občinski ali mestni upravi.

12  Garancijski list

Prosimo, da se za uveljavljanje garancijskega postopka z izdelkom in računom oglasite v vam najbližji trgovini HOFER.
Podpora kupcem: 01 8346 600 / info@podpora.hofer.si

Datum dobave izdelka:

Opis napake:

Vaši podatki: 

Ime kupca:

Naslov:

E-pošta:                                                                                                                        

12.1  Garancijski pogoji

Spoštovani,
za izdelek vam zagotavljamo najobsežnejšo garancijo kakovosti. Ker smo prepričani v kakovost naših izdelkov, vam zagotavljamo še širši nabor 
ugodnosti, kot je to določeno z zakonskimi določili:

Trajanje garancijskega roka: 3 leta od dobave izdelka

Nudimo vam: brezplačno popravilo, zamenjavo izdelka (v kolikor je le-ta še na voljo v kateri od trgovin HOFER v Sloveniji) 
ali vračilo kupnine.

Postopek uveljavljanja garancije: Izdelek skupaj z vsemi pripadajočimi deli, računom in garancijskim listom vrnite v vam najbližjo trgovino 
HOFER.

Garancija se lahko uveljavlja samo skupaj z računom oz. potrdilom o dobavi, kjer je razviden datum dobave izdelka.

Garancija ne velja v naslednjih primerih:

•	 za škodo, ki je nastala kot posledica vremenskih vplivov (npr. udara strele, vode, ognja, zmrzali ipd.), nesreče, prevoza, pri izpraznjenih baterijah ali 
nepravilni uporabi

•	 za poškodbe ali spremembe, ki jih povzroči kupec/tretja oseba
•	 zaradi nespoštovanja varnostnih opozoril, navodil za vzdrževanje in zaradi napak pri uporabi
•	 zaradi vodnega kamna in škode, ki jo je le-ta povzročil, izgube podatkov, škodljive programske opreme in poškodbe zaradi vročine
•	 za normalno obrabo obrabljivih delov (npr. zmogljivost akumulatorja)

Garancija velja za proizvode dobavljene na območju Republike Slovenije in se lahko uveljavlja na območju Republike Slovenije. Garant jamči za lastnosti izdelka 
oziroma za njegovo brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki začne teči z dobavo izdelka. Če napak na izdelku ni mogoče odpraviti v roku 30 dni od dneva, ko 
je kupec sprožil garancijski zahtevek, oziroma v dodatnem roku največ 15 dni, če je bil rok za odpravo napak na izdelku podaljšan, se izdelek brezplačno zamenja 
z enakim, novim in brezhibnim izdelkom. 
Če izdelek v tem roku ni popravljen ali ni zamenjan z novim, lahko kupec zahteva vračilo celotne kupnine ali sorazmerno znižanje kupnine. Če se neskladnost 
izdelka pojavi v manj kot 30 dneh od dobave izdelka, lahko kupec namesto odprave napak takoj zahteva vračilo kupnine. Garancijska doba se podaljša za čas 
popravila. Za zamenjan izdelek ali zamenjan bistveni del izdelka z novim se izda nov garancijski list in garancijski rok za zamenjan izdelek ali zamenjan bistveni 
del izdelka teče znova od zamenjave izdelka oziroma vrnitve popravljenega izdelka. Garant je po izteku garancijskega roka dolžan zagotavljati vzdrževanje, 
nadomestne dele in priklopne aparate za obdobje 3 let po izteku garancijskega roka.
Ta garancija ne izključuje pravic kupca, ki izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost blaga. V primeru neskladnosti blaga ima kupec zakonsko pravico, da zoper 
prodajalca brezplačno uveljavlja jamčevalne zahtevke.
Veljavnost garancije se lahko podaljša le, če to predvideva zakon. V državah, v katerih so (obvezna) garancija in/ali skladiščenje rezervnih delov in/ali odškodnina 
za škodo določeni z zakonom, veljajo zakonsko predpisane minimalne zahteve. Servisna služba in garant pri sprejemu izdelka v popravilo ne prevzemata 
odgovornosti za izgubo kakršnihkoli podatkov ali nastavitev, ki jih je kupec shranil na izdelku.
Garancija velja za proizvode dobavljene na območju Republike Slovenije in se lahko uveljavlja na območju Republike Slovenije. Garant jamči za lastnosti izdelka 
oziroma za njegovo brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki začne teči z dobavo izdelka. Če napak na izdelku ni mogoče odpraviti v roku 30 dni od dneva, 
ko je kupec sprožil garancijski zahtevek, oziroma v dodatnem roku največ 15 dni, če je bil rok za odpravo napak na izdelku podaljšan, se izdelek brezplačno 
zamenja z enakim, novim in brezhibnim izdelkom. Če izdelek v tem roku ni popravljen ali ni zamenjan z novim, lahko kupec zahteva vračilo celotne kupnine 
ali sorazmerno znižanje kupnine. Če se neskladnost izdelka pojavi v manj kot 30 dneh od dobave izdelka, lahko kupec namesto odprave napak takoj zahteva 
vračilo kupnine. Garancijska doba se podaljša za čas popravila. Za zamenjan izdelek ali zamenjan bistveni del izdelka z novim se izda nov garancijski list in 
garancijski rok za zamenjan izdelek ali zamenjan bistveni del izdelka teče znova od zamenjave izdelka oziroma vrnitve popravljenega izdelka. Garant je po izteku 
garancijskega roka dolžan zagotavljati vzdrževanje, nadomestne dele in priklopne aparate za obdobje 3 let po izteku garancijskega roka.
Ta garancija ne izključuje pravic kupca, ki izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost blaga. V primeru neskladnosti blaga ima kupec zakonsko pravico, da zoper 
prodajalca brezplačno uveljavlja jamčevalne zahtevke.
Veljavnost garancije se lahko podaljša le, če to predvideva zakon. V državah, v katerih so (obvezna) garancija in/ali skladiščenje rezervnih delov in/ali odškodnina 
za škodo določeni z zakonom, veljajo zakonsko predpisane minimalne zahteve. Servisna služba in garant pri sprejemu izdelka v popravilo ne prevzemata 
odgovornosti za izgubo kakršnihkoli podatkov ali nastavitev, ki jih je kupec shranil na izdelku.

Oznaka garanta:
HOFER trgovina na drobno d.o.o.

Prevoje pri Šentvidu
Kranjska cesta 1
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